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Introduction
Ce lexique berbère de TAMEZRET - français est proposé avec les rubriques et indications suivantes :
    * vocable berbère écrit en un ou plusieurs mots ; il est découpé en deux parties, la deuxième partie -en
caractères gras- commence par le mot choisi comme mot-clé dans le classement par ordre alphabétique
berbère ; lorsque le vocable est un verbe il est conjugué à la 3e personne du singulier au passé, présent,
futur de l'indicatif et à l'impératif ;
    * significations en français, du vocable berbère ; la traduction est scindée en deux parties, la deuxième
commençant par le mot choisi comme mot-clé dans le classement par ordre alphabétique français ;
    * numéro unique du vocable ;
    * vocable berbère écrit sans espaces : utile pour une recherche à partir d'une chaine phonétique ;
    * quelques indications sont écrites sous forme abrégée :

adj. = adjectif n. = nom
adv. = adverbe passé = passé de l'indicatif
anat. = anatomie plur. = pluriel
art. = article plur. de = pluriel de
bot. = botanique prép. = préposition
conj. = conjonction prés. = présent de l'indicatif
fém. = féminin pron. = pronom
fut. = futur de l'indicatif qqch = quelque chose
grp. = groupe de mots qqun = quelqu'un, quelqu'une
imp. = impératif v. = verbe
interj. = interjection vulg. = vulgaire
litt. = traduction littérale zoo. = zoologie
masc. = masculin

La présence de (?) indique une lacune ou une incertitude, exemples :
  (?) [passé] ye xs [prés.] ae ye xs [fut.] ye xs ! [imp.] : [v.] aimer, vouloir (795)
        la forme conjuguée au passé est inconnue (par nous... la connaissez vous ?) ;
  aej jaeHri : famille de Tamezret [quartier : (?)]
        le quartier n'a pas été indiqué (car les informations recueillies -jusqu'à maintenant....- divergent) ;
  tae cliwS : petite outre sans poil [à peau souple, pour aliments : farine, ..] (?) (2161)
        cette traduction est la plus fréquente -mais pas la seule- parmi celles recueillies.

Utilisation :
• un clic sur une entrée de la page "Table des matières" renvoie à la page correspondante,
• un clic sur "retour à la table des matières", en bas des pages, renvoie à  la page "Table des matières".
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a
• ug aeb (ugaeb)  : [adj. masc.] originaire de, appartenant à MATMATA {ar. loc.:
matmati} (685)
• s w aeddaey (swaeddaey)  : [adj.] par dessous, par en bas (894)
• ug w aeddaey (ugwaeddaey)  : [adj. masc.] ce qui est (par dessous, par en bas, le
plus bas) (895)
• ug w aeddaeyen (ugwaeddaeyen)  : [adj. masc.] plur. de qui est (par dessous, par en
bas, le plus bas), inférieur� (1805)
• ti g w aeddaeyin (tigwaeddaeyin)  : [adj.] plur. du fém. de qui est par dessous, par en
bas, le plus bas (1806)
• s aeddu (saeddu)  : [prép.] sous (1323)
•  aeddu (aeddu)  : [prép.] sous (546)
• s aeddues (saeddues)  : [grp.] sous lui/elle (547)
• s ael (sael)  : [conj.] jusqu’à (1646)
•  ael (ael)  : [conj.] jusqu’à (966)
•  ael maek (aelmaek)  : [grp.] jusqu’à ce que (967)
• s aem (saem)  : [prép.] comme (1645)
•  aem (aem)  : [prép.] comme (784)
•  aendae (aendae)  : [conj.] seulement ; c’est pourquoi ; c’est pour ça que ; c’est comme
ça ; c’est tout ! (976)
•  aendae maeni (aendaemaeni)  : [grp.] c’est là où (1041)
•  aeyyae ! (aeyyae!)  : [interj.] allons ..., allons ! {ar. loc.: aeyyae !} (1603)
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A
•  (?) ((?)) [passé], ye tae Alaek (yetaeAlaek) [prés.], ae ye tae Alaek (aeyetaeAlaek)
[fut.],  (?) ((?)) [imp.]  : [v.] croire [que] (2064)
• tae AaXXabS (taeAaXXabS)  : [n. fém.] habit de femme (turban) {ar. loc.: AXaba}
(282)
• ti AaXXabin (tiAaXXabin)  : [n. fém.] plur. de habit de femme (turban) {ar. loc.:
AXayeb } (2202)
•  Aaedd idek (Aaeddidek)  : [grp.] [lit. : "compte ta main” en arabe] cinq {ar. loc.:
Aedd idek} (2104)
• el AaefiaeS (elAaefiaeS) {var.: el Awaefi} : [n. fém.] plur. de feu {ar. loc.: Awaefi}
(1932)
• el AaefieS (elAaefieS)  : [n. fém.] feu {ar. loc.: Aaefiae} (836)
• i AaemZen (iAaemZen) {var.: i Aaemden} : [n. masc.] plur. de gros bâton {ar. loc.:
Ameddae} (896)
• i Aaerraesen (iAaerraesen)  : [n. masc.] plur. de la “cour” du marié [pour la durée des
festivités de mariage] {ar. loc.: Aaerraesae} (346)
• ti Aaerraesin (tiAaerraesin)  : [n. fém. plur.] la “cour” de la mariée [pour la durée des
festivités de mariage] {ar. loc.: Aaerraesaet} (348)
• el  Aaettaeli (elAaettaeli)  : [n. masc.] grand pilon [métallique, de gros mortier] {ar.
loc.: Aaettaeli} (2068)
•  AaeyyaeZ (AaeyyaeZ)  : [n. pr. masc.] Prénom [masc. né entre les deux Aïd] {ar. loc.:
Aaeyyaed} (799)
• i AaeyyeZ (iAaeyyeZ) [passé], ye t AaeyyeZ (yetAaeyyeZ) [prés.], ae y AaeyyeZ
(aeyAaeyyeZ) [fut.], i AaeyyeZ ! (iAaeyyeZ!) [imp.]  : [v.] souhaiter bonne fête ;
passer la fête (à) [Aïd] {ar. loc.: Aaeyyed} (740, ex. : 165, 166, 167, 105)
• ae Aaezri (aeAaezri)  : [n. masc.] un jeune homme {ar. loc.: Aaezri} (295)
• i Aaezriyen (iAaezriyen)  : [n. masc.] plur. de jeune homme {ar. loc.: Azerrae} (705)
• ta AallaqS (taAallaqS)  : [n. fém.] grande boucle en or [autour de l’oreille, bijou] {ar.
loc.: Aaelleg (pendre)} (2033)
• ti Aallaqin (tiAallaqin)  : [n. fém.] plur. de grande boucle en or [autour des oreilles,
bijou] {ar. loc.: Aaelleg (pendre)} (2034)
• tae AaqqayS (taeAaqqayS)  : [n. fém.] perle [collier, chapelet] (2651)
• ti Aaqqayin (tiAaqqayin)  : [n. fém.] plur. de perle [collier, chapelet] (2652)
• el Aarbi (elAarbi)  : [n. pr. masc.] Prénom [masc., né à la campagne] {ar. loc.: el Aarbi}
(800)
• i Aarreg (iAarreg) [passé], ye t Aarreg (yetAarreg) [prés.], ae y Aarreg (aeyAarreg)
[fut.], i Aarreg ! (iAarreg!) [imp.]  : [v.] suer, transpirer {ar. loc.: Areg} (549)
• ye s Aarreg (yesAarreg) [passé], ye s Aarrag (yesAarrag) [prés.], ae ye s Aarreg
(aeyesAarreg) [fut.], ye s Aarreg ! (yesAarreg!) [imp.]  : [v.] faire (suer, transpirer)
{ar. loc.: Arreg} (2264)
• a AayyeD (aAayyeD)  : [n. masc.] action de (crier, pleurer) ; cris ; appels ; pleurs
{ar. loc.: AyaT} (2037)
• i AayyeD (iAayyeD) [passé], ye t AayyeD (yetAayyeD) [prés.], ae y AayyeD
(aeyAayyeD) [fut.], i AayyeD ! (iAayyeD!) [imp.]  : [v.] crier, pleurer {ar. loc.:
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AyyeT} (739)
• ye s AayyeD (yesAayyeD) [passé], ye s AayyaD (yesAayyaD) [prés.], ae ye
s AayyeD (aeyesAayyeD) [fut.], ye s AayyeD ! (yesAayyeD!) [imp.]  : [v.] faire
(crier, pleurer) (2265)
• ae AayyiD (aeAayyiD)  : [n. masc.] cri, appel (2663)
•  Aazrayin (Aazrayin)  : [n. masc.] l’ange de la mort {ar. loc.: Aazrayin} (706)
• ae Abaen (aeAbaen)  : [n. masc.] habit (étole en laine) {ar. loc.: Abaen} (284)
• i Abaenen (iAbaenen)  : [n. masc.] plur. de habit (étole en laine) {ar. loc.: Abayen}
(1493)
• el AiZ (elAiZ)  : [n. masc.] fête ; fête de l’Aïd {ar. loc.: Aid} (2117, ex. : 141, 169, 142)
• ae AmuZ (aeAmuZ)  : [n. masc.] gros bâton {ar. loc.: Amud} (51)
• el Aris (elAris)  : [n. masc.] marié {ar. loc.: el Aris} (347)
• gel AuD elli (gelAuDelli)  : [grp.] au lieu de {ar. loc.: fi AuD elli} (1324)
• i Audd (iAudd) [passé], ye t Audd (yetAudd) [prés.], ae y Audd (aeyAudd) [fut.],
i Audd ! (iAudd!) [imp.]  : [v.] compter ; récriminer, critiquer amèrement {ar. loc.:
Aaedd} (2102)
• ye m Audd (yemAudd) [passé], ye te m Auddae (yetemAuddae) [prés.], ae ye
m Audd (aeyemAudd) [fut.], ye m Audd ! (yemAudd!) [imp.]  : [v.] être compté {ar.
loc.: et Aaedd} (2266)
• ae Auddi (aeAuddi)  : [n. masc.] action/manière de compter ; récrimination {ar. loc.:
Aaeddaen} (2103, ex. : 172, 173)
• ti AukkaeSin (tiAukkaeSin)  : [n. fém.] plur. de petite outre pour huile {ar. loc.:
Akok} (1534)
• t Aukket (tAukket)  : [n. fém.] petite outre pour huile {ar. loc.: Aokkae} (1083)
• el AyaD (elAyaD)  : [n. masc.] cris, grands cris : pleurs grands pleurs [deuil, ...] {ar.
loc.: elAyaT} (1162, ex. : 139, 140)
• lae AyaeZ (laeAyaeZ)  : [n. masc.] plur. de fête ; fête de l’Aïd {ar. loc.: lae Ayaed}
(2118, ex. : 137, 138)
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b
•  (?) ((?)) [passé], ye bhae (yebhae) [prés.], ae ye bhae (aeyebhae) [fut.], ye bhae !
(yebhae!) [imp.]  : [v.] être (bon, bien) {ar. loc.: baehi} (829, ex. : 90, 100, 101, 116,
308)
•  (?) ((?)) [passé],  (?) ((?)) [prés.],  (?) ((?)) [fut.], i barra ! (ibarra!) [imp.]  : [v.]
aller ; s'en aller {ar. loc.: barra} (2258, ex. : 652, 653)
• ye bAaeZ (yebAaeZ) [passé], i baeAAeZ (ibaeAAeZ) [prés.], ae ye bAaeZ
(aeyebAaeZ) [fut.], ye bAaeZ ! (yebAaeZ!) [imp.]  : [v.] s’éloigner, s’écarter {ar. loc.:
bAed} (196)
• a bXel (abXel)  : [n. masc.] oignons {ar. loc.: bXal} (395)
• ta bXelt (tabXelt)  : [n. fém.] un oignon {ar. loc.: baXla} (890)
• ae bZae (aebZae)  : [n. masc.] action de commencer (1158)
• ye me bZae (yemebZae) [passé], ye t mae bZae (yetmaebZae) [prés.], ae ye me bZae
(aeyemebZae) [fut.], ye me bZae ! (yemebZae!) [imp.]  : [v.] être commencé, entamé {ar.
loc.: etebdae} (2303)
• ye se bZae (yesebZae) [passé], ye sae bZae (yesaebZae) [prés.], ae ye se bZae
(aeyesebZae) [fut.], ye se bZae ! (yesebZae!) [imp.]  : [v.] faire commencer, entamer
{ar. loc.: etebdae} (2304)
• ye bZae (yebZae) [passé], i beddae (ibeddae) [prés.], ae ye bZae (aeyebZae) [fut.],
ye bZae ! (yebZae!) [imp.]  : [v.] commencer, débuter, entamer {ar. loc.: bdae} (912)
• i baArar (ibaArar)  : [n. masc.] plur. de grosse crotte, objet de forme de grosse
crotte {ar. loc.: bAarir} (1901)
• a baArur (abaArur)  : [n. masc.] grosse crotte, objet de forme de grosse crotte {ar.
loc.: baArur} (1958)
• ti baHnaq (tibaHnaq)  : [n. fém.] plur. de coiffe de jeune fille (1443)
• tae baHnuqS (taebaHnuqS)  : [n. fém.] coiffe de jeune fille (1280)
•  baRRali (baRRali)  : [adj.] muletier, à dos de mulet {ar. loc.: baRRali} (860)
• ae baRweq (aebaRweq)  : [n. masc.] cris de chevreau {ar. loc.: t baRwig} (1904)
• i baRweq (ibaRweq) [passé], ye t baRweq (yetbaRweq) [prés.], ae y baRweq
(aeybaRweq) [fut.], i baRweq ! (ibaRweq!) [imp.]  : [v.] crier [chevreau], crier d’une
voix faible {ar. loc.: baRweg} (858)
• ti baXlin (tibaXlin)  : [n. fém.] plur. de oignon {ar. loc.: baXlaT} (1965)
• el babur (elbabur)  : [n. masc.] bateau ; réchaud [à vapeur de pétrole] {ar. loc.: babur}
(2691)
• ae baeAAeZ (aebaeAAeZ)  : [n. masc.] action d’éloigner {ar. loc.: taebAid} (1394)
• i baeAAeZ (ibaeAAeZ) [passé], ye t baeAAeZ (yetbaeAAeZ) [prés.], ae y baeAAeZ
(aeybaeAAeZ) [fut.], i baeAAeZ ! (ibaeAAeZ!) [imp.]  : [v.] éloigner [qqch, qqn],
écarter {ar. loc.: baeAAed} (1393)
• ye m baeAAeZ (yembaeAAeZ) [passé], ye te m baeAAaeZ (yetembaeAAaeZ)
[prés.], ae ye m baeAAeZ (aeyembaeAAeZ) [fut.], ye m baeAAeZ ! (yembaeAAeZ!)
[imp.]  : [v.] se faire éloigner {ar. loc.: e t baeAAed} (194)
• el baeAZ (elbaeAZ)  : [n. masc.] l'éloignement {ar. loc.: el boAZ} (197)
•  baeAZ (baeAZ)  : [prép.] après {ar. loc.: baeAd} (1321)
• i baeAbae (ibaeAbae)  : [n. masc.] plur. de petit animal, insecte, lézard, ... (mot
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d'enfant) (2046)
• ae baeAbeq (aebaeAbeq)  : [n. masc.] begaiements {ar. loc.: t baeAbiq} (1903)
• i baeAbeq (ibaeAbeq) [passé], ye t baeAbeq (yetbaeAbeq) [prés.], ae y baeAbeq
(aeybaeAbeq) [fut.], i baeAbeq ! (ibaeAbeq!) [imp.]  : [v.] begayer, s’exprimer avec
hésitation {ar. loc.: baeAbeq} (857)
•  baeAbi (baeAbi)  : [n. masc. sing.] fruits, légumes, verdure (mot d'enfant) (265)
•  baeAbu (baeAbu)  : [n. masc. sing.] petit animal, insecte, lézard, ... (mot d'enfant)
(2015)
• el baeZu (elbaeZu)  : [n. masc.] commencement, début {ar. loc.: el baedu} (2061)
•  baebae (baebae)  : [n. masc.] grand-père (278)
• t el baehiS (telbaehiS)  : [grp.] (elle est)bonne ; bonne action, bon traitement {ar.
loc.: el baehiae} (1389)
• ae baer (aebaer)  : [n. masc.] action de bouillir (77)
• t baerZae (tbaerZae)  : [n. fém.] selle (mulet, âne) {ar. loc.: baerdAae} (528)
• ti baerZiwin (tibaerZiwin)  : [n. fém.] plur. de selle (mulet, âne) {ar. loc.: braedeA}
(1575)
•  baerkukec (baerkukec)  : [n. masc. sing.] pates alimentaire ( forme grenaille) (429)
•  baetcun (baetcun)  : [n. masc.] trou, creux, antre (973)
• i baetcunen (ibaetcunen)  : [n. masc.] plur. de trou, creux, antre (1588)
• ti baetcunin (tibaetcunin)  : [n. fém.] plur. de petit trou, petit creux, petite antre (1589)
• t baetcunt (tbaetcunt)  : [n. fém.] petit trou, petit creux, petite antre (974)
•  baettus (baettus)  : [n. masc.] chat, chaton ; gourmand {ar. loc.: gaTTuX} (102,
ex. : 704, 703)
• i baettusen (ibaettusen)  : [n. masc.] plur. de chat, chaton, gourmand {ar. loc.:
gTaTeX} (1433)
•  baezin (baezin)  : [n. masc.] pollenta d’orge [pâte pétrie avant la cuisson] {ar. loc.:
baezin} (465)
• tae baggaXS (taebaggaXS)  : [n. fém.] perle à reflet métallique [collier] (2653)
• ti baggaXin (tibaggaXin)  : [n. fém.] perle à reflet métallique [collier] (2654)
• i bakbak (ibakbak) [passé], ye t bakbak (yetbakbak) [prés.], ae y bakbak
(aeybakbak) [fut.], i bakbak ! (ibakbak!) [imp.]  : [v.] bouillonner {ar. loc.: bakbak}
(874)
• i bakker (ibakker) [passé], ye t bakker (yetbakker) [prés.], ae y bakker (aeybakker)
[fut.], i bakker ! (ibakker!) [imp.]  : [v.] se lever, agir tôt {ar. loc.: bakker} (842)
• i balbaz (ibalbaz)  : [n. masc.] plur. de globe oculaire {ar. loc.: blabez} (1843)
• ae balbel (aebalbel)  : [n. masc.] cris de bouc [pendant le rût] {ar. loc.: t balbil} (1905)
• i balbel (ibalbel) [passé], ye t balbel (yetbalbel) [prés.], ae y balbel (aeybalbel) [fut.],
i balbel ! (ibalbel!) [imp.]  : [v.] crier [bouc pendant le rût], parler avec arrogance {ar.
loc.: balbel} (880)
• a balbuz (abalbuz)  : [n. masc.] globe oculaire {ar. loc.: balbuz} (745)
• ti ballaT (tiballaT)  : [n. fém.] plur. de boucle d’oreille [fixée au lobe] (2656)
• ta balluT (taballuT)  : [n. fém.] boucle d’oreille [fixée au lobe] (2655)
• i baqbaq (ibaqbaq) [passé], ye t baqbaq (yetbaqbaq) [prés.], ae y baqbaq
(aeybaqbaq) [fut.], i baqbaq ! (ibaqbaq!) [imp.]  : [v.] il a fait glou glou ! {ar. loc.:
bagbag} (863)
• el baqleS (elbaqleS)  : [n. fém.] insolation {ar. loc.: bagla} (870)
•  bark (bark)  :  seul, seule (2547)
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• sin u  barra (sinubarra)  : [grp.] comme ci comme ça {ar. loc.: hokkak u barra} (2010)
• i m bawweT (imbawweT)  : [adj. masc.] gonflé, gonflé localement (2323)
• i m bawweT (imbawweT)  : [adj. masc.] gonflé, présentant un gonflement local (2594)
• i bawweT (ibawweT) [passé], ye t bawweT (yetbawweT) [prés.], ae y bawweT
(aeybawweT) [fut.], i bawweT ! (ibawweT!) [imp.]  : [v.] être gonflé, gonfler, présenter
un gonflement local {ar. loc.: bawweT} (2321)
• ti m bawweT (timbawweT)  : [adj. fém.] gonflée, gonflée localement (2324)
• i m bawweq (imbawweq)  : [adj. masc.] moisi (2593)
• i bawweq (ibawweq) [passé], ye t bawweq (yetbawweq) [prés.], ae y bawweq
(aeybawweq) [fut.], i bawweq ! (ibawweq!) [imp.]  : [v.] moisir, être moisi {ar. loc.:
bawweg} (2322)
• a bazzeD (abazzeD)  : [n. masc.] action d’uriner (1240)
• i bazzeD (ibazzeD) [passé], ye t bazzeD (yetbazzeD) [prés.], ae y bazzeD
(aeybazzeD) [fut.], i bazzeD ! (ibazzeD!) [imp.]  : [v.] uriner (593)
• a bazziD (abazziD)  : [n. masc.] pipi, giclée (592)
• i bazziDen (ibazziDen)  : [n. masc.] plur. de urine (1648)
• ta bazzuT (tabazzuT)  : [n. fém.] testicule {ar. loc.: bazzuTa} (340)
• ti bazzuTin (tibazzuTin)  : [n. fém.] testicule {ar. loc.: bzazeT} (1594)
• ae bbaey (aebbaey)  : [n. masc.] action de couper, coupe (136)
• ye me bbi (yemebbi) [passé], ye t mae bbaey (yetmaebbaey) [prés.], ae ye me bbi
(aeyemebbi) [fut.], ye me bbi ! (yemebbi!) [imp.]  : [v.] être coupé (137)
• ye se bbi (yesebbi) [passé], ye sae bbaey (yesaebbaey) [prés.], ae ye se bbi
(aeyesebbi) [fut.], ye se bbi ! (yesebbi!) [imp.]  : [v.] faire couper, cueillir, couper le
lien [avec qqn] (2341)
• ye bbi (yebbi) [passé], ye te bbi (yetebbi) [prés.], ae ye bbi (aeyebbi) [fut.], ye bbi !
(yebbi!) [imp.]  : [v.] couper, cueillir, couper le lien [avec qqn] (138)
• ti bbiS (tibbiS)  : [n. fém.] sein, mamelle, têton (1097)
• ti bbiyin (tibbiyin)  : [n. fém.] plur. de sein, mamelle, têton (1650)
• tae beTTaniS (taebeTTaniS)  : [n. fém.] matelas {ar. loc.: baTTania} (2538)
• ti beTTaniyen (tibeTTaniyen)  : [n. fém.] plur. de matelas {ar. loc.: bTaTen} (2539)
• tae bebbiS (taebebbiS)  : [n. fém.] sein, mamelle, têton (1096)
• i beccec (ibeccec) [passé], ye t beccec (yetbeccec) [prés.], ae y beccec (aeybeccec)
[fut.], i beccec ! (ibeccec!) [imp.]  : [v.] être affable [avec qqn] {ar. loc.: baeccec} (828)
• i bedd (ibedd) [passé], ye t baeddae (yetbaeddae) [prés.], ae y bedd (aeybedd) [fut.],
i bedd ! (ibedd!) [imp.]  : [v.] être debout, se dresser ; s’arrêter ; se dresser devant ;
veiller (sur) (158, ex. : 718, 719, 720, 721)
• ye me s bedd (yemesbedd) [passé], ye t me s baeddae (yetmesbaeddae) [prés.], ae ye
me s bedd (aeyemesbedd) [fut.], ye me s bedd ! (yemesbedd!) [imp.]  : [v.] être
(mis debout, redressé) (161)
• ye s bedd (yesbedd) [passé], ye s baeddae (yesbaeddae) [prés.], ae ye s bedd
(aeyesbedd) [fut.], ye s bedd ! (yesbedd!) [imp.]  : [v.] mettre debout, redresser, arrêter
(2342)
• tae beddiS (taebeddiS)  : [n. fém.] station debout ; veille (sur) (160, ex. : 723, 722)
• el bedjiR (elbedjiR)  : [n. masc.] plante sauvage [sorte de moutarde à fleurs
comestibles] {ar. loc.: bedjiR} (2001)
• ae bekkuc (aebekkuc)  : [adj.] muet, sourd-muet {ar. loc.: bekkuc} (841)
• ae bekkum (aebekkum)  : [adj.] muet ; ne parle pas beaucoup {ar. loc.: bekkum}
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(839)
• el belRaeS (elbelRaeS)  : [n. fém.] plur. de chaussure (babouche) {ar. loc.: blaeRi}
(1798)
• el belReS (elbelReS)  : [n. fém.] chaussure (babouche) {ar. loc.: belRae} (732)
• i belbael (ibelbael)  : [n. masc.] plur. de poulpe {ar. loc.: graneT} (1652)
• ae belbul (aebelbul)  : [n. masc.] poulpe {ar. loc.: garniT} (850)
• i bellaez (ibellaez)  : [n. masc.] plur. de sec [sans sauce], figue pas assez mûre {ar.
loc.: blabez} (1873)
• ae belluz (aebelluz)  : [n. masc.] sec [sans sauce], figue pas assez mûre {ar. loc.:
belluz} (881)
• tae belluzS (taebelluzS)  : [n. fém.] pollenta sèche, sans sauce {ar. loc.: belluzae}
(1651)
• i sae ber (isaeber) [passé], ye t sae baer (yetsaebaer) [prés.], ae y sae ber (aeysaeber)
[fut.], i sae ber ! (isaeber!) [imp.]  : [v.] faire bouillir (826)
• ye m sae ber (yemsaeber) [passé], ye te m sae baer (yetemsaebaer) [prés.], ae ye m
sae ber (aeyemsaeber) [fut.], ye m sae ber ! (yemsaeber!) [imp.]  : [v.] être bouilli (75)
• yu ber (yuber) [passé], ye tae ber (yetaeber) [prés.], ae yae ber (aeyaeber) [fut.],
yae ber ! (yaeber!) [imp.]  : [v.] bouillir (76)
• el berg (elberg)  : [n. masc.] éclair {ar. loc.: barg} (803)
• i berreZ (iberreZ) [passé], ye t berreZ (yetberreZ) [prés.], ae y berreZ (aeyberreZ)
[fut.], i berreZ ! (iberreZ!) [imp.]  : [v.] rendre froid, refroidir, calmer {ar. loc.:
baerred} (2326)
• ae besqiD (aebesqiD)  : [adj. masc.] nu (1605)
• tae besqiT (taebesqiT)  : [adj.] nue (1606)
• ti bezzulin (tibezzulin)  : [n. fém.] plur. de mamelle, sein {ar. loc.: bzaezel} (1507)
• tae bezzult (taebezzult)  : [n. fém.] mamelle, sein {ar. loc.: bezzulae} (1095)
• a bgaT (abgaT)  : [n. masc.] action de piquer [pour saignée, ..] {ar. loc.: bagTan}
(1653)
• ye ma bgeT (yemabgeT) [passé], ye t ma bgaT (yetmabgaT) [prés.], ae ye ma bgeT
(aeyemabgeT) [fut.], ye ma bgeT ! (yemabgeT!) [imp.]  : [v.] être piqué [pour
saignée, ..], fendu [d’une petite ouverture] {ar. loc.: tbgaT} (2325)
• ye bgeT (yebgeT) [passé], i beggeT (ibeggeT) [prés.], ae ye bgeT (aeyebgeT) [fut.],
ye bgeT ! (yebgeT!) [imp.]  : [v.] piquer [pour saignée, ..], pratiquer une petite
ouverture {ar. loc.: bgaT} (865)
• ye sse bhae (yessebhae) [passé], ye ssae bhae (yessaebhae) [prés.], ae ye sse bhae
(aeyessebhae) [fut.], ye sse bhae ! (yessebhae!) [imp.]  : [v.] rendre bon, bien {ar. loc.:
baehhae} (2262)
• el bhaeweS (elbhaeweS)  : [n. fém.] bonté {ar. loc.: bhaewae} (831)
• ae biyyaeS (aebiyyaeS)  : [adj. masc.] arabe, arabophone ; campagnard, paysan,
nomade ; sociable, modeste (28, ex. : 669, 670, 671)
• i biyyaeSen (ibiyyaeSen)  : [adj. masc.] plur. de arabe, arabophone, campagnard,
paysan, sociable (1412)
• ti biyyaeSin (tibiyyaeSin)  : [adj.] plur. du fém. de arabe, arabophone, campagnard,
paysan, sociable (2048)
• ae biyyaet (aebiyyaet)  : [adj. masc.] passant la nuit, pensionnaire {ar. loc.:
baeyyaet} (2049)
• tae biyyaet (taebiyyaet)  : [adj.] fém. de arabe, arabophone ; campagnarde, paysane ;
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langue arabe (27)
• ye bkec (yebkec) [passé], i bekkec (ibekkec) [prés.], ae ye bkec (aeyebkec) [fut.],
ye bkec ! (yebkec!) [imp.]  : [v.] devenir(muet, sourd-muet) {ar. loc.: bkec} (840)
• ye bkem (yebkem) [passé], i bekkem (ibekkem) [prés.], ae ye bkem (aeyebkem)
[fut.], ye bkem ! (yebkem!) [imp.]  : [v.] devenir muet {ar. loc.: bkem} (838)
• ya bqel (yabqel) [passé], i baqqel (ibaqqel) [prés.], ae ya bqel (aeyabqel) [fut.],
ya bqel ! (yabqel!) [imp.]  : [v.] avoir une insolation {ar. loc.: bgal} (869)
• ae brae (aebrae)  : [n. masc.] guérison (2570)
• ye brae (yebrae) [passé], i berrae (iberrae) [prés.], ae ye brae (aeyebrae) [fut.],
ye brae ! (yebrae!) [imp.]  : [v.] être guéri ; guérir (2569)
• ae braen (aebraen)  : [n. masc.] action de se tourner, retourner, dévier vers, se
retourner, rouler, retourner qqch./qqun (1236)
• ye breZ (yebreZ) [passé], i berreZ (iberreZ) [prés.], ae ye breZ (aeyebreZ) [fut.],
ye breZ ! (yebreZ!) [imp.]  : [v.] être/avoir froid, se refroidir ; se calmer {ar. loc.:
bred} (744)
• ye me bren (yemebren) [passé], ye mae braen (yemaebraen) [prés.], ae ye me bren
(aeyemebren) [fut.], ye me bren ! (yemebren!) [imp.]  : [v.] être tourné, retourné, dévié,
roulé [fil, semoule, ...], torsadé {ar. loc.: etbram} (2328)
• ye se bren (yesebren) [passé], ye sae braen (yesaebraen) [prés.], ae ye se bren
(aeyesebren) [fut.], ye se bren ! (yesebren!) [imp.]  : [v.] tourner, retourner, dévier,
retourner [qqch./qqun] {ar. loc.: barram} (2327)
• ye bren (yebren) [passé], i berren (iberren) [prés.], ae ye bren (aeyebren) [fut.],
ye bren ! (yebren!) [imp.]  : [v.] se tourner, retourner, dévier vers, se retourner ; rouler,
torsader ; retourner [qqch./qqun] {ar. loc.: bram} (915)
• ae briZ (aebriZ)  : [n. masc.] chemin ; route ; voie (105, ex. : 709, 710, 711)
• el briZ (elbriZ)  : [n. masc.] boisson rafraichissante [à base de fénugrec] {ar. loc.:
brid} (746)
• i briZen (ibriZen)  : [n. masc.] plur. de chemin, route, voie (1253)
• ti brimin (tibrimin)  : [n. fém.] plur. de marmite {ar. loc.: bormat} (1252)
• Ta brimt (Tabrimt)  : [n. fém.] marmite {ar. loc.: borma} (350)
• ye brir (yebrir)  : [n. pr. masc.] Avril {ar. loc.: ye brir} (766)
• el buRaz (elbuRaz)  : [n. masc.] au sommet, en plein, au maximum {ar. loc.: buRaz}
(833)
• el buqqal (elbuqqal)  : [n. masc.] aiguillère en terre (866)
•  burRaes (burRaes)  : [n. masc. sing.] crickets pélerins (149)
• t burRaesS (tburRaesS)  : [n. fém.] cricket pélerin (2063)
• ti burRaesin (tiburRaesin)  : [n. fém.] plur. de cricket pélerin (2172)
• ae bziz (aebziz)  : [n. masc.] sorte d’insecte (763)
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c
•  (?) ((?)) [passé], ye cyen (yecyen) [prés.],  (?) ((?)) [fut.],  (?) ((?)) [imp.]  : [v.] être
(mauvais, grave [maladie]) {ar. loc.: ciin} (830, ex. : 114, 115)
• wel yu c (welyuc)  : [grp.] être encore ; rester (2685, ex. : 647, 648, 649)
• i cS (icS)  : [adj. fém.] une (591)
• ec cZaeZ (eccZaeZ)  : [n. masc.] corde en poil de chèvre {ar. loc.: cdaed} (2561)
• ec cZaeZaeS (eccZaeZaeS)  : [n. masc.] plur. de corde en poil de chèvre {ar. loc.:
cdaedaet} (2562)
• e cael (ecael)  : [n. masc.] terre, sable (566)
• i caellen (icaellen)  : [n. masc.] plur. de terre, sable (1583)
• i caemmen (icaemmen)  : [n. masc. plur.] cumin (1058)
• i ccaeraeS (iccaeraeS)  : [n. masc.] plur. de ongle (1526)
• imi nu ccen (iminuccen)  : [grp.] mesure de distance (entre extrémités de pouce et
d’index tendus et écartés) [litt. : gueule de chacal] (798)
• i ccer (iccer)  : [n. masc.] ongle (400)
• el garn e n ti ccerS (elgarnenticcerS)  : [grp.] gousse, gain d’ail (2040)
• iJf e n ti ccerS (iJfenticcerS)  : [grp.] tête d’ail (2039)
• ti ccerS (ticcerS)  : [n. fém. sing.] ail (947)
•  cek (cek)  : [pron.] toi (771)
• ae ceklae (aeceklae)  : [n. masc.] colorant (lèvres, gencives, ...) [écorce] (1065)
• ti cekwaeSin (ticekwaeSin)  : [n. fém.] plur. de petite outre sans poil [lait et dérivés]
(1654)
• ti cekwet (ticekwet)  : [n. fém.] petite outre sans poil [lait et dérivés] {ar. loc.: cakwa}
(274)
• i celcel (icelcel) [passé], ye t celcel (yetcelcel) [prés.], ae y celcel (aeycelcel) [fut.],
i celcel ! (icelcel!) [imp.]  : [v.] avoir des selles liquides (1015)
• ec cemcaeS (eccemcaeS)  : [n. fém.] étagères en creux, regard {ar. loc.: cemcaet} (1467)
• ec cemceS (eccemceS)  : [n. fém.] plur. de étagère en creux, regard {ar. loc.: cemcae}
(207)
• i cencaen (icencaen)  : [n. masc.] plur. de bijou pendant aux mèches de cheveux (au
niveau des tempes) {ar. loc.: cnaecen} (2024)
• ae cencun (aecencun)  : [n. masc.] bijou pendant aux mèches de cheveux (au niveau
des tempes) {ar. loc.: cencun} (2023)
• ae chili (aechili)  : [n. masc.] vent chaud, temps très chaud {ar. loc.: chili} (1269)
• ae cicel (aecicel)  : [n. masc.] action de dépiquer (1167)
• i m cicel (imcicel)  : [adj. masc.] dépiqué (2595)
• ye m cicel (yemcicel) [passé], ye te m caecael (yetemcaecael) [prés.], ae ye m  cicel
(aeyemcicel) [fut.], ye m cicel ! (yemcicel!) [imp.]  : [v.] être dépiqué (2329)
• ye cicel (yecicel) [passé], ye caecael (yecaecael) [prés.], ae y  cicel (aeycicel) [fut.],
ye cicel ! (yecicel!) [imp.]  : [v.] dépiquer (980)
• ae ciciw (aeciciw)  : [n. masc.] oiseau, poussin, jeune poulet (396)
• tae ciciwS (taeciciwS)  : [n. fém.] oiseau femelle, poussin femelle, jeune poule (1658)
• tae ciciwS (taeciciwS)  : [n. fém.] langue secrète : cent [100 francs anciens, 100
millimes de dinar, ...] (1659)
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• i ciciwen (iciciwen)  : [n. masc.] plur. de oiseau, poussin, jeune poulet (1525)
• ti ciciwin (ticiciwin)  : [n. fém.] plur. de oiseau, poussin ; jeune poule (1662)
• tae ckaelt (taeckaelt)  : [n. fém.] plur. de “placard” [s’étendant sous le “laekSu” avec une
seule petite entrée] (1274)
• ec ckimeS (ecckimeS)  : [n. fém.] bride sans mors [en corde d’alpha, de poil de
chèvre,... {ar. loc.: ckimae} (2563)
• tae ckiwS (taeckiwS)  : [fém.] petite outre sans poil (lait et dérivés) {ar. loc.: ckiwa}
(275)
• ti ckiwin (tickiwin)  : [n. fém.] plur. de petite outre sans poil (lait et dérivés) {ar. loc.:
cakwat} (1535)
• ec clael (ecclael)  : [n. masc. sing.] excréments liquides, conneries {ar. loc.: clael}
(1655)
• tae cliwS (taecliwS)  : [n. fém.] petite outre sans poil [à peau souple, pour aliments :
farine, ..] (?) (2161)
• ti cliwin (ticliwin)  : [n. fém.] plur. de petite outre sans poil [à peau souple, pour
aliments : farine, ..] (?) (2162)
• ye cyaen (yecyaen) [passé], ye te cyaen (yetecyaen) [prés.], ae ye cyaen (aeyecyaen)
[fut.], ye cyaen ! (yecyaen!) [imp.]  : [v.] devenir mauvais, de mauvaise relation, de
mauvaisse santé {ar. loc.: cyaen} (2181)
• ye sse cyen (yessecyen) [passé], ye ssae cyaen (yessaecyaen) [prés.], ae ye sse cyen
(aeyessecyen) [fut.], ye sse cyen ! (yessecyen!) [imp.]  : [v.] rendre mauvais, grave
[maladie], de mauvaisse santé {ar. loc.: caeyyen} (2263)
• wel ye cyinc (welyecyinc)  : [grp.] (il n’est pas, ce n’est pas)mauvais, mal (832)
• tae me cyunt (taemecyunt)  : [adv. fém.] mauvaise, mauvaise action (1388)
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d
• e d (ed)  : [conj.] et (995)
• el daeh (eldaeh)  : [adv.] par ici, par là (884)
• ti ddaeRS (tiddaeRS)  : [n. fém.] aisselle (765)
• ti ddaeRin (tiddaeRin)  : [n. fém.] plur. de aisselle (1664)
• ae ddaer (aeddaer)  : [n. masc.] état de crû, pas mûr, vivant (1164)
• i ddaer (iddaer)  : [n. masc.] grand ravin (898)
• ti ddaerS (tiddaerS)  : [n. fém.] maison, emplacement (897)
• i ddaeren (iddaeren)  : [n. masc.] plur. de grand ravin (1663)
• ti ddaerin (tiddaerin)  : [n. fém.] plur. de maison, emplacement (1505)
• ae me ddaeru (aemeddaeru)  : [adv.] il est (crû, pas mûr) (1060)
• ae ddaey (aeddaey)  : [n. masc.] action, manière de (fouler -du grain, des épices, des
plantes-, piler, taper, clouer, enfoncer) (1266)
• ye se dder (yesedder) [passé], ye sae ddaer (yesaeddaer) [prés.], ae ye se dder
(aeyesedder) [fut.], ye se dder ! (yesedder!) [imp.]  : [v.] faire vivre, garder vivant,
entretenir (2330)
• ye dder (yedder) [passé], ye te dder (yetedder) [prés.], ae ye dder (aeyedder) [fut.],
ye dder ! (yedder!) [imp.]  : [v.] vivre ; être vivant ; être crû ; être pas mûr (151, ex. : 293,
717, 111, 89)
• ye m e ddi (yemeddi) [passé], ye t mae ddaey (yetmaeddaey) [prés.], ae ye me  ddi
(aeyemeddi) [fut.], ye me  ddi ! (yemeddi!) [imp.]  : [v.] être foulé, moulu, tapé, cloué
(1898)
• ye ddi (yeddi) [passé], ye te ddi (yeteddi) [prés.], ae ye ddi (aeyeddi) [fut.], ye ddi !
(yeddi!) [imp.]  : [v.] fouler -du grain, des épices, des plantes- ; taper, clouer, enfoncer ;
bien (253, ex. : 745, 746, 747)
• ti ddiS (tiddiS)  : [n. fém.] taille [debout] (1999)
• i ddin (iddin)  : [pron. masc. plur.] les autres [m.] (780)
• ti ddin (tiddin)  : [pron. fém. plur.] les autres [f.] (781)
• i me ddurae (imeddurae)  : [adj. masc.] plur. de crû, pas mûr (1665)
• el deffer (eldeffer)  : [adv.] derrière (qqch. qqun) [adverbe], en arrière, vers l’arrière (712)
•  deffer (deffer)  : [prép.] derrière (qqch. qqun) [préposition] (653)
• ti m defferin (timdefferin)  : [adv.] en arrière, à reculons (1670)
• ed dezzaeS (eddezzaeS)  : [n. fém.] plur. de poussée, bousculade (2099)
• ed dezzeS (eddezzeS)  : [n. fém.] poussée, bousculade {ar. loc.: daezzae} (2098)
• ed dhaen (eddhaen)  : [n. masc.] beurre salé {ar. loc.: dhaen} (1080)
• i djae (idjae)  : [n. masc.] tonnerre (716)
• ye djae (yedjae) [passé], ye tae djae (yetaedjae) [prés.], ae ye dj (aeyedj) [fut.],
ye dj ! (yedj!) [imp.]  : [v.] laisser (321)
• tae djaeRS (taedjaeRS)  : [n. fém.] creux dans le roc (2574)
• ti djaeRin (tidjaeRin)  : [n. fém.] plur. de creux dans le roc (2575)
• ae djael (aedjael)  : [adj. masc.] veuf {ar. loc.: haejjael} (603)
• i djaelen (idjaelen)  : [adj. masc.] plur. de veuf (1676)
• ti djaelin (tidjaelin)  : [adj.] plur. du fém. de veuf (1066)
• tae djaelt (taedjaelt)  : [adj.] fém. de veuf {ar. loc.: haejjaelae} (907)
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• ye s djull (yesdjull) [passé], ye s djaellae (yesdjaellae) [prés.], ae ye se djull
(aeyesedjull) [fut.], ye se djull ! (yesedjull!) [imp.]  : [v.] faire jurer (2331)
• ye djull (yedjull) [passé], ye djaellae (yedjaellae) [prés.], ae ye djull (aeyedjull)
[fut.], ye djull ! (yedjull!) [imp.]  : [v.] jurer (1063)
• ae djulli (aedjulli)  : [n. masc.] action de jurer, serment (1187)
• ed dker (eddker) {var.: eD Dker} : [adj. masc.] mâle, masculin ; viril, courageux {ar.
loc.: Zkar} (338)
• ed dkur (eddkur)  : [adj. masc.] plur. de mâle {ar. loc.: Zkur} (2123)
• ed draeri (eddraeri)  : [n. plur.] les enfants, descendants {ar. loc.: eZ Zerr} (1002)
• ed draeris (eddraeris)  : [grp.] ses enfants (199)
• ti dukaenin (tidukaenin)  : [n. fém.] plur. de banc (en dur) (1415)
• tae dukaent (taedukaent)  : [n. fém.] banc (en dur) {ar. loc.: dukaenae} (48)
• ed dunyeS (eddunyeS)  : [n. fém.] le monde ; la vie, le monde vivant, le monde
actuel ; choses, affaires ; endroits, lieux {ar. loc.: ed donyae} (326, ex. : 577, 678, 676,
677)
• ed dwi (eddwi)  : [masc.] échange de paroles, dires, rumeur ; discours ; grondement,
bruit {ar. loc.: dwiy} (425, ex. : 847, 846, 844, 845)
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D
• degg i D (deggiD) {var.: Zegg i D} : [grp.] la nuit ; de nuit (390, ex. : 136, 94)
• i D (iD)  : [n. masc.] nuit ; veille [de] (391, ex. : 536, 650)
• aw Da (awDa)  : [n. masc.] action de tomber, chute (1232)
• i Da (iDa)  : [grp.] cette nuit, ce soir (1689)
• ye ssu Da (yessuDa) [passé], ye ssu TTa (yessuTTa) [prés.], ae ye ssu Da
(aeyessuDa) [fut.], ye ssu Da ! (yessuDa!) [imp.]  : [v.] faire tomber {ar. loc.:
TayyaH} (2267)
• yu Da (yuDa) [passé], i we TTa (iweTTa) [prés.], ae yu Da (aeyuDa) [fut.], yu Da !
(yuDa!) [imp.]  : [v.] tomber {ar. loc.: TaH} (574)
• a DaD (aDaD)  : [n. masc.] doigt ; mesure [épaisseur du doigt] (180, ex. : 727, 728)
• i Dab (iDab) [passé], ye t Dab (yetDab) [prés.], ae y Dab (aeyDab) [fut.], i Dab !
(iDab!) [imp.]  : [v.] être cuit ; mûr ; être usé, fatigué ; accepter, se résigner {ar. loc.: Tab}
(1666)
• a Dabi (aDabi)  : [n. masc.] cuisson ; mûrissement ; acceptation, résignation {ar. loc.:
Tiab} (1667)
• a Dabi (aDabi)  : [n. masc.] état/endroit de la cuisson, de l’usure {ar. loc.: Tiab} (2477)
• Ti Dabyin (TiDabyin)  : [n. fém.] plur. de outre sans poil [à peau souple, pour
aliments : farine, ..] {ar. loc.: Dabyaet} (2159)
• i m Dahher (imDahher)  : [masc.] circoncis {ar. loc.: mTahher} (2578)
• i Dahher (iDahher) [passé],   () [prés.],   () [fut.],   () [imp.]  : [v.] circoncire, être
circoncis {ar. loc.: Tahher} (2479)
• ye m Dahher (yemDahher) [passé], ye te m Dahhar (yetemDahhar) [prés.], ae ye
m Dahher (aeyemDahher) [fut.], ye m Dahher ! (yemDahher!) [imp.]  : [v.]
être circoncis {ar. loc.: Tahher} (2481)
• a Dar (aDar)  : [n. masc.] un pied (450)
• i Dar (iDar) [passé], ye t Dar (yetDar) [prés.], ae y Dar (aeyDar) [fut.], i Dar !
(iDar!) [imp.]  : [v.] voler, s’envoler {ar. loc.: Tar} (204)
• ae Dari (aeDari)  : [n. masc.] action de voler, s’envoler (1180)
• i Darren (iDarren)  : [n. masc.] plur. de pied, patte (451)
• a Dawwel (aDawwel)  : [n. masc.] action d’allonger, donner de la longueur {ar. loc.:
TaTwil} (2210)
• i m Dawwel (imDawwel)  : [adj. masc.] rallongé, rendu plus long, attaché avec un lien
long {ar. loc.: mTawwel} (2579)
• i Dawwel (iDawwel) [passé], ye t Dawwel (yetDawwel) [prés.], ae y Dawwel
(aeyDawwel) [fut.], i Dawwel ! (iDawwel!) [imp.]  : [v.] allonger, donner de la
longueur, traîner, patienter {ar. loc.: Tawwel} (2088)
• ye m Dawwel (yemDawwel) [passé], ye te m Dawwal (yetemDawwal) [prés.], ae ye
m Dawwel (aeyemDawwel) [fut.], ye m Dawwel ! (yemDawwel!) [imp.]  : [v.]
être rallongé, rendu plus long, attaché avec un lien long {ar. loc.: eTTawwel} (2274)
• a Day (aDay)  : [n. masc.] action d’enrouler, plier {ar. loc.: eTTay} (1175)
• a Dayyeb (aDayyeb)  : [n. masc.] action/manière de cuire [qqch], user, avoir à l’usure,
cuisiner {ar. loc.: Tiab} (2476)
• i m Dayyeb (imDayyeb)  : [adj. masc.] cuit, usé, cuisiné {ar. loc.: mTayyeb} (2580)
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• i Dayyeb (iDayyeb) [passé], ye t Dayyeb (yetDayyeb) [prés.], ae y Dab (aeyDab)
[fut.], i Dab ! (iDab!) [imp.]  : [v.] cuire [qqch], user, avoir à l’usure, cuisiner {ar. loc.:
Tayyeb} (2251)
• ye m Dayyeb (yemDayyeb) [passé], ye te m Dayyaeb (yetemDayyaeb) [prés.], ae ye
m Dayyeb (aeyemDayyeb) [fut.], ye m Dayyeb ! (yemDayyeb!) [imp.]  : [v.] se
faire cuire, user, avoir à l’usure ; être cuisiné {ar. loc.: e TTayyeb} (2255)
• ye m Dayyer (yemDayyer) [passé], ye te m Dayyar (yetemDayyar) [prés.], ae ye
m Dayyer (aeyemDayyer) [fut.], ye m Dayyer ! (yemDayyer!) [imp.]  : [v.] se
faire envoler ; se faire déplacer de force {ar. loc.: e TTayyer} (615)
• Tae DbiS (TaeDbiS)  : [n. fém.] outre sans poil [à peau souple, pour aliments :
farine, ..] {ar. loc.: Dabyae} (2158)
• a Dbib (aDbib)  : [n. masc.] médecin, guérisseur {ar. loc.: Tbib} (354)
• Ta DbibS (TaDbibS)  : [n. fém.] médecin femme, guérisseuse {ar. loc.: Tbibae} (2207)
• i Dbiben (iDbiben)  : [n. masc.] plur. de médecin, guérisseur {ar. loc.: Tobba} (1512)
• Ti Dbibin (TiDbibin)  : [n.] plur. du fém. de médecin, guérisseur {ar. loc.: Tbibaet}
(2208)
• waD i Den (waDiDen)  : [grp.] avant-hier soir (289)
• ye Xa Den (yeXaDen) [passé], ye Xa Dan (yeXaDan) [prés.], ae ye Xa Den
(aeyeXaDen) [fut.], ye Xa Den ! (yeXaDen!) [imp.]  : [v.] rendre malade (2309)
• yu Den (yuDen) [passé], ye Ta Den (yeTaDen) [prés.], ae ya Den (aeyaDen) [fut.],
ya Den ! (yaDen!) [imp.]  : [v.] être malade (1672)
• i DennaT (iDennaT)  : [grp.] hier soir (288)
• tae DerXa (taeDerXa)  : [n. fém.] large tresse d’alpha (965)
• a Dfas (aDfas)  : [n. masc.] action, manière de plier (1123)
• ye ma DfeX (yemaDfeX) [passé], ye t ma DfaX (yetmaDfaX) [prés.], ae ye ma DfeX
(aeyemaDfeX) [fut.], ye ma DfeX ! (yemaDfeX!) [imp.]  : [v.] être plié (2310)
• ye DfeX (yeDfeX) [passé], i DeffeX (iDeffeX) [prés.], ae ye DfeX (aeyeDfeX) [fut.],
ye DfeX ! (yeDfeX!) [imp.]  : [v.] plier (458)
• ae me DfuX (aemeDfuX)  : [adj. masc.] plié (2581)
• tae me DfuXS (taemeDfuXS)  : [adj.] fém. de plié (2582)
• ye ma Di (yemaDi) [passé], ye t ma Day (yetmaDay) [prés.], ae ye ma Di (aeyemaDi)
[fut.], ye ma Di ! (yemaDi!) [imp.]  : [v.] être enroulé, plié {ar. loc.: teTwa} (2311)
• yu Di (yuDi) [passé], ye Ta Di (yeTaDi) [prés.], ae ya Di (aeyaDi) [fut.], ya Di !
(yaDi!) [imp.]  : [v.] enrouler, plier {ar. loc.: Twa} (201)
• wa DiDen (waDiDen)  : [adv.] avant-hier soir (44)
• i Diqq (iDiqq) [passé], ye t Diqq (yetDiqq) [prés.], ae y Diqq (aeyDiqq) [fut.],
i Diqq ! (iDiqq!) [imp.]  : [v.] bouder (74)
• ye s Diqq (yesDiqq) [passé], ye s Diqqa (yesDiqqa) [prés.], ae ye s Diqq (aeyesDiqq)
[fut.], ye s Diqq ! (yesDiqq!) [imp.]  : [v.] faire bouder (2294)
• ae Diqqi (aeDiqqi)  : [n. masc.] action de bouder (1151)
• ye se Dr (yeseDr) [passé], ye sae Dra (yesaeDra) [prés.], ae ye se Dr (aeyeseDr)
[fut.], ye se Dr ! (yeseDr !) [imp.]  : [v.] faire s’envoler, faire déplacer de force {ar. loc.:
TTayyer} (2308)
• ye Dra (yeDra) [passé], i Derra (iDerra) [prés.], ae ye Dr (aeyeDr) [fut.], ye Dr !
(yeDr!) [imp.]  : [v.] voler, s’envoler {ar. loc.: Tar} (2188)
• a Du (aDu)  : [n. masc.] vent (599)
• i DuDan (iDuDan)  : [n. masc.] plur. de doigt ; mesure [épaisseur du doigt] (181)
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• te DufS (teDufS)  : [n. fém.] laine (320)
• a DuwaS (aDuwaS)  : [n. masc.] plur. de vent (1891)
• ye Dwa (yeDwa) [passé], i Dewwa (iDewwa) [prés.], ae ye Dw (aeyeDw) [fut.],
ye Dw ! (yeDw!) [imp.]  : [v.] s’éclaircir, s’éclairer {ar. loc.: Dwa} (2148)
• ye Dwal (yeDwal) [passé], ye ta Dwal (yetaDwal) [prés.], ae ye Dwal (aeyeDwal)
[fut.], ye Dwal! (yeDwal!) [imp.]  : [v.] s’allonger, devenir long, durer, traîner {ar. loc.:
Twall} (2273)
•  Dwal (Dwal)  : [adj.] plur. de long, longue {ar. loc.: Tual} (2090)
•  Dwil (Dwil)  : [adj. masc.] long {ar. loc.: Tuil} (2209)
• i Dwilen (iDwilen)  : [adj. masc.] plur. de long, le plus long {ar. loc.: eT Tual}
(2093)
• ti Dwilin (tiDwilin)  : [adj.] plur. du fém. de long, le plus long {ar. loc.: eT Tual}
(2180)
• tu Dwilt (tuDwilt)  : [adv. fém.] longue, la plus longue {ar. loc.: eT Tuilae} (2179)
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• ye mae f (yemaef) [passé], ye t mae fae (yetmaefae) [prés.], ae ye mae f (aeyemaef)
[fut.], ye mae f ! (yemaef!) [imp.]  : [v.] être trouvé (938)
•  f (f)  : [prép.] sur (qqch), sur ce (action) (630)
•  f w (fw)  : [prép.] sur (qqch), sur ce (action) (629)
• el fDur (elfDur)  : [n. masc.] repas du matin, repas [de jour], repas de rupture du jeûne
{ar. loc.: fTur} (970)
• ye fSaeH (yefSaeH) [passé], ye te fSaeH (yetefSaeH) [prés.], ae ye fSaeH
(aeyefSaeH) [fut.], ye fSaeH ! (yefSaeH!) [imp.]  : [v.] être clair [couleur], devenir
grand [plantes, fleur, humain, ...] {ar. loc.: ftaeH} (2147)
• ye se fSeH (yesefSeH) [passé], ye sae fSaeH (yesaefSaeH) [prés.], ae ye se fSeH
(aeyesefSeH) [fut.], ye se fSeH! (yesefSeH!) [imp.]  : [v.] rendre clair [couleur] {ar.
loc.: faettaeH} (2301)
• ti fSilin (tifSilin)  : [n. fém.] plur. de mêche, lanière de tissus {ar. loc.: ftaeyel} (1511)
• tae fSilt (taefSilt)  : [n. fém.] mêche, lanière de tissus {ar. loc.: ftilae} (353)
• le fXuX (lefXuX)  : [n. masc.] plur. de jaune d’œuf, partie centrale {ar. loc.: fXuX}
(1913)
• el faXX (elfaXX)  : [n. masc.] jaune d’œuf, partie centrale {ar. loc.: faXX} (1912)
• yu fae (yufae) [passé], ye tae f (yetaef) [prés.], ae yae f (aeyaef) [fut.], yae f ! (yaef!)
[imp.]  : [v.] trouver (937)
• yu fae Zis (yufaeZis)  : [grp.] il a trouvé en lui une (certaine) solution (à son problème
[maladie, ...]) (949)
• yu faeH (yufaeH) [passé], ye tu faeH (yetufaeH) [prés.], ae yu faeH (aeyufaeH)
[fut.], yu faeH ! (yufaeH!) [imp.]  : [v.] être parfumé, sentir bon {ar. loc.: wfaeH} (1104)
• e faeZ (efaeZ)  : [n. masc.] soif, manque d’eau (537)
• ye s faeZ (yesfaeZ) [passé], ye s faeZZae (yesfaeZZae) [prés.], ae ye s ffuZZ
(aeyesffuZZ) [fut.], ye s ffuZZ ! (yesffuZZ!) [imp.]  : [v.] priver d’eau, assoiffer (2333)
• i faedden (ifaedden)  : [n. masc.] plur. de genou (270)
• i faessen (ifaessen)  : [n. masc.] plur. de main, poignée, manche [outil] (1504)
• ti faewin (tifaewin)  : [n. fém.] plur. de lumière (1878)
• i faewweH (ifaewweH) [passé], ye t faewweH (yetfaewweH) [prés.], ae y faewweH
(aeyfaewweH) [fut.], i faewweH ! (ifaewweH!) [imp.]  : [v.] parfumer, épicer {ar. loc.:
fawweH} (2434)
• ye su feH (yesufeH) [passé], ye su faeH (yesufaeH) [prés.], ae ye su feH (aeyesufeH)
[fut.], ye su feH ! (yesufeH!) [imp.]  : [v.] rendre parfumé, faire sentir bon {ar. loc.:
fawweH} (2433)
• ae ssu feR (aessufeR)  : [n. masc.] action de faire sortir, sortie, protubérance [bouton,
furoncle, ...] (1109)
• tae feRRaRS (taefeRRaRS)  : [n. fém.] fontanelle {ar. loc.: feRRaRae} (251)
• ti feRRaRin (tifeRRaRin)  : [n. fém.] plur. de fontanelle {ar. loc.: feRRaRaet} (1487)
• ae feRReR (aefeRReR)  : [n. masc.] manifestations d’agonie {ar. loc.: feRiR} (1677)
• i feRReR (ifeRReR) [passé], ye t feRReR (yetfeRReR) [prés.], ae y feRReR
(aeyfeRReR) [fut.], i feRReR ! (ifeRReR!) [imp.]  : [v.] agoniser {ar. loc.: feRReR}
(1906)
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• ti feZninin (tifeZninin)  : [n. masc.] plur. de orteil (1528)
• tae feZnint (taefeZnint)  : [n. fém.] orteil (404)
• ae fedjaej (aefedjaej)  : [n. masc.] partie de métier à tisser [madrier dormant] (1925)
• i fedjaejen (ifedjaejen)  : [n. masc.] plur. de partie de métier à tisser [madrier dormant]
(1924)
•  fellae (fellae)  : [grp.] (sur, de, après) moi (790)
•  fellaenae (fellaenae)  : [grp.] sur/de nous (789)
•  fellaes (fellaes)  : [grp.] sur/de lui/elle (554)
•  fellaesen (fellaesen)  : [grp.] sur/d’ eux (553)
• tae fenRulS (taefenRulS)  : [n. fém.] pastèque non mûre {ar. loc.: fenRulae} (428)
• ti fenRulin (tifenRulin)  : [n. fém.] plur. de ye m pastèque non mûre {ar. loc.:
fenRulaet} (1539)
• i fercaeyen (ifercaeyen)  : [n. masc. plur.] grosse semoule (531)
• i fercaeyen nu sefsi (ifercaeyennusefsi)  : [grp.] grosse semoule cuite dans le
processus de fabrication du beurre salé (1079)
• i fergaes (ifergaes)  : [n. masc.] plur. de figue non mûre {ar. loc.: fraegis} (1476)
• ae fergus (aefergus)  : [n. masc.] figue non mûre {ar. loc.: ergus} (234)
• tae ferraHS (taeferraHS)  : [n. fém.] balai (755)
• ti ferraHin (tiferraHin)  : [n. fém.] plur. de balai {ar. loc.: ferraHaet} (1785)
• el ferx (elferx)  : [n. masc.] petit [d’animal] {ar. loc.: ferx} (1680)
• ti fesnaeR (tifesnaeR)  : [n. fém.] plur. de carotte {ar. loc.: sfennaeryae} (892)
• tae fesnaeRS (taefesnaeRS)  : [n. fém.] carotte {ar. loc.: raX sfennaeryae} (893)
• i fesseZ (ifesseZ) [passé], ye t fesseZ (yetfesseZ) [prés.], ae y fesseZ (aeyfesseZ)
[fut.], i fesseZ ! (ifesseZ!) [imp.]  : [v.] abîmer, gâter, défaire, effacer [traces] {ar. loc.:
faessed} (2490)
• ye m fesseZ (yemfesseZ) [passé], ye te m faessaeZ (yetemfaessaeZ) [prés.], ae ye
m fesseZ (aeyemfesseZ) [fut.], ye m fesseZ ! (yemfesseZ!) [imp.]  : [v.] être abîmé,
défait, effacé [traces] {ar. loc.: etfaessed} (2491)
• ye s fexs (yesfexs) [passé], ye s faexsae (yesfaexsae) [prés.], ae ye s fexs (aeyesfexs)
[fut.], ye s fexs ! (yesfexs!) [imp.]  : [v.] écraser, casser [œuf], crever qqch {ar. loc.:
fagges} (2108)
• ae s fexsi (aesfexsi)  : [n. masc.] action d’écraser, casser [œuf], de crever qqch {ar. loc.:
tafgis} (1173)
• ae ffaer (aeffaer)  : [n. masc.] chiendent (115)
• tae ffaerS (taeffaerS)  : [n. fém.] plante sauvage comestible (1678)
• a ffaz (affaz)  : [n. masc.] action de mâcher, ruminer (1190)
• ye me ffaz (yemeffaz) [passé], ye t mae ffaz (yetmaeffaz) [prés.], ae ye me ffaz
(aeyemeffaz) [fut.], ye me ffaz ! (yemeffaz!) [imp.]  : [v.] être mâché (2332)
• ye ffaz (yeffaz) [passé], ye te ffaz (yeteffaz) [prés.], ae ye ffaz (aeyeffaz) [fut.],
ye ffaz ! (yeffaz!) [imp.]  : [v.] mâcher (1110)
• ye ssu ffeR (yessuffeR) [passé], ye ssu ffaeR (yessuffaeR) [prés.], ae ye ssu ffeR
(aeyessuffeR) [fut.], ye ssu ffeR ! (yessuffeR!) [imp.]  : [v.] faire sortir, laisser couler
un trop plein [barrage, citerne] (2248)
• ye ffeR (yeffeR) [passé], ye te ffeR (yeteffeR) [prés.], ae ye ffeR (aeyeffeR) [fut.],
ye ffeR ! (yeffeR!) [imp.]  : [v.] sortir (544)
• ye ffexs (yeffexs) [passé], ye te ffexs (yeteffexs) [prés.], ae ye ffexs (aeyeffexs) [fut.],
ye ffexs ! (yeffexs!) [imp.]  : [v.] être (écrasé, cassé [œuf], crevé) {ar. loc.: tfagges} (1059)
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• ye ffuZ (yeffuZ) [passé], ye t faeZae (yetfaeZae) [prés.], ae ye ffuZ (aeyeffuZ) [fut.],
ye ffuZ ! (yeffuZ!) [imp.]  : [v.] manquer d’eau, avoir soif (538)
• ti fiDas (tifiDas)  : [n. fém. plur.] fenugrec (229)
• ae fiSur (aefiSur)  : [n. masc.] tourteau d’olives {ar. loc.: fiturae} (747)
• i fis (ifis)  : [n. masc.] hyène (1685)
• i fisen (ifisen)  : [n. masc.] plur. de hyène (1933)
• ti flaek (tiflaek)  : [n. fém.] plur. de barque {ar. loc.: flaeyek} (2694)
• tae flukS (taeflukS)  : [n. fém.] barque {ar. loc.: flukae} (2693)
• a fraD (afraD)  : [n. masc.] action/manière de nettoyer, balayer, essuyer, balayures
(1201)
• ye fraD (yefraD) [passé], i ferreD (iferreD) [prés.], ae ye fraD (aeyefraD) [fut.],
ye fraD ! (yefraD!) [imp.]  : [v.] nettoyer, balayer, essuyer (1049)
• ae fraen (aefraen)  : [n. masc.] action de trier, enelver les corps étrangers, ... (1996)
• i fraex (ifraex)  : [n. masc.] plur. de beau-frêre [frère du mari] [dialecte de
TAOUJOUT (?)] (2688)
• ti fraex (tifraex)  : [n. fém.] plur. de petite fille, gamine ;belle-sœur [sœur du mari]
(2223)
• tae fraeyS (taefraeyS)  : [n. fém.] feuille, jaunie, tombante (2501)
• ti fraeyin (tifraeyin)  : [n. fém.] plur. de feuille, jaunie, tombante (2502)
• i franXawiyen (ifranXawiyen)  : [n. masc.] plur. de français {ar. loc.: franXis} (1816)
• ae fransawi (aefransawi)  : [n. masc.]  français (255)
• tae fransawiS (taefransawiS)  : [n. fém.] française, langue française (257)
• el fransis (elfransis)  : [n. plur.] les français (256)
• ye ma freD (yemafreD) [passé], ye t ma fraD (yetmafraD) [prés.], ae ye ma freD
(aeyemafreD) [fut.], ye ma freD ! (yemafreD!) [imp.]  : [v.] se faire nettoyer, balayer,
essuyer (1050)
• ye me fren (yemefren) [passé], ye t mae fraen (yetmaefraen) [prés.], ae ye me fren
(aeyemefren) [fut.], ye me fren ! (yemefren!) [imp.]  : [v.] être trié, séparé des corps
étrangers, ... (2334)
• ye fren (yefren) [passé], i ferren (iferren) [prés.], ae ye fren (aeyefren) [fut.],
ye fren ! (yefren!) [imp.]  : [v.] trier, enlever les corps étrangers, ... (1995)
• ae frux (aefrux)  : [n. masc.] petit garçon, gamin ; beau-frêre [frère du mari] [dialecte de
TAOUJOUT (?)] (440)
• le frux (lefrux)  : [n. masc.] plur. de petit [d’animal] ; petit garçon, gamin {ar. loc.:
frux} (1542)
• tae fruxS (taefruxS)  : [n. fém.] petite fille ; belle-sœur [sœur du mari] (1679)
• ye fseZ (yefseZ) [passé], i fesseZ (ifesseZ) [prés.], ae ye fseZ (aeyefseZ) [fut.],
ye fseZ ! (yefseZ!) [imp.]  : [v.] être abîmé, gâté, défait, effacé [traces] {ar. loc.: fsed} (2492)
• te fuS (tefuS) {var.: te fewS} : [n. fém.] soleil ; lumière ; état éclairé, ensoleillé (541)
• ae fuZ (aefuZ)  : [n. masc.] genou (269)
• i fucc (ifucc) [passé], ye t fucc (yetfucc) [prés.], ae y fucc (aeyfucc) [fut.], i fucc !
(ifucc!) [imp.]  : [v.] dégonfler ; péter [sans bruit] {ar. loc.: faecc} (438, ex. : 783, 784)
• ae fucci (aefucci)  : [n. masc.] action de déconfler, péter [sans bruit]), pêts {ar. loc.:
feccaen} (1165)
• ae funaes (aefunaes)  : [n. masc.] bœuf (67)
• ae funaes (aefunaes)  : [n. masc.] maladroit, pas très intelligent (1054)
• tae funaesS (taefunaesS)  : [n. fém.] vache (594)
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• tae funaesS (taefunaesS)  : [n. fém.] maladroite, pas très intelligente (1055)
• i funaesen (ifunaesen)  : [n. masc.] plur. de bœuf (1422)
• ti funaesin (tifunaesin)  : [n. fém.] plur. de vache (1591)
• tae furi (taefuri)  : [n. masc.] maladie de la peau [psoriasis] (1098)
• i furr (ifurr) [passé], ye t furr (yetfurr) [prés.], ae y furr (aeyfurr) [fut.], i furr !
(ifurr!) [imp.]  : [v.] s’éveiller, se réveiller ; s’apercevoir {ar. loc.: farr} (802)
• ae furri (aefurri)  : [n. masc.] état de s’éveiller, se réveiller, s’apercevoir (1256)
• ae fus (aefus)  : [n. masc.] main ; poignée, manche [outil] (335)
• el mlae nu fus (elmlaenufus)  : [grp.] contenance d’une main pleine, poignée [quantité]
(1684)
• u caes ae fus ! (ucaesaefus!)  : [grp.] tens lui la main, salue-le, aide-le ! (1683)
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g
• ye me g (yemeg) [passé], ye t mae gae (yetmaegae) [prés.], ae ye me g (aeyemeg)
[fut.], ye me g ! (yemeg!) [imp.]  : [v.] être fait, commis, compté [sur qqun.] (2335)
•  g (g)  : [prép.] à, sur, dans (1313)
• ae gae (aegae)  : [n. masc.] action de faire (1998)
• ye gae (yegae) [passé], ye te g (yeteg) [prés.], ae ye g (aeyeg) [fut.], ye g ! (yeg!)
[imp.]  : [v.] faire, commettre, employer, réaliser, avoir,... ; compter (sur qqun) (220,
ex. : 741, 742)
• i m gaeyyeZ (imgaeyyeZ)  : [adj. masc.] entravé court [pattes de devant], limité des
mouvements {ar. loc.: mgaeyyed} (2596)
• i gaeyyeZ (igaeyyeZ) [passé], ye t gaeyyeZ (yetgaeyyeZ) [prés.], ae y gaeyyeZ
(aeygaeyyeZ) [fut.], i gaeyyeZ ! ! (igaeyyeZ!!) [imp.]  : [v.] entraver court [pattes de
devant] ; limiter les mouvements {ar. loc.: gaeyyed} (834)
• ye m gaeyyeZ (yemgaeyyeZ) [passé], ye te m gaeyyeZ (yetemgaeyyeZ) [prés.], ae ye
m gaeyyeZ (aeyemgaeyyeZ) [fut.], ye m gaeyyeZ ! ! (yemgaeyyeZ!!) [imp.]  : [v.]
être entravé court [pattes de devant], limité des mouvements {ar. loc.: gaeyyed} (2597)
• el gecc (elgecc)  :  débris d’herbes sèches, affaires {ar. loc.: gecc} (2260)
• el gedd (elgedd)  : [n. masc.] hauteur, taille ; tenue, stature, prestance {ar. loc.:
gedd} (287, ex. : 863, 864)
• el gedd (elgedd)  : [n. masc.] peau de dromadaire séchée {ar. loc.: geddae} (430)
• i geddaec (igeddaec)  : [n. masc.] plur. de très petite jarre {ar. loc.: gedduc} (2658)
• ae gedduc (aegedduc)  : [n. masc.] très petite jarre {ar. loc.: gedduc} (2493)
• tae gerjumt (taegerjumt)  : [n. fém.] gorge [exérieure] {ar. loc.: gerjumae} (2245)
• i germec (igermec) [passé], ye t germec (yetgermec) [prés.], ae y germec
(aeygermec) [fut.], i germec ! (igermec!) [imp.]  : [v.] grignoter {ar. loc.: gaermec}
(2531)
• ye m germec (yemgermec) [passé], ye te m gaermaec (yetemgaermaec) [prés.], ae ye
m germec (aeyemgermec) [fut.], ye m germec ! (yemgermec!) [imp.]  : [v.]
être grignoté {ar. loc.: tgaermec} (2532)
• i gerraec (igerraec)  : [n. fém.] plur. de poterie ébréchée, poterie vieille, morceau de
poterie (2630)
• ae gerruc (aegerruc)  : [n. masc.] poterie ébréchée, poterie vieille, morceau de poterie
(1037)
• tae gettayS (taegettayS)  : [n. fém.] grosse mèche de cheveux [laissée au sommet du
crane tondu] {ar. loc.: gottaya} (904)
• ae ggaez (aeggaez)  : [n. masc.] action/manière (de descendre, d’appuyer) ; descente ;
coucher [soleil] (1136)
• e gget (egget)  : [adv.] beaucoup (53)
• i su ggez (isuggez) [passé], ye t su ggaez (yetsuggaez) [prés.], ae y su ggez
(aeysuggez) [fut.], i su ggez ! (isuggez!) [imp.]  : [v.] descendre ; baisser, abaisser
[qqch] ; faire part, faire suivre (171, ex. : 724, 726, 725)
• ye m su ggez (yemsuggez) [passé], ye te m su ggaez (yetemsuggaez) [prés.], ae ye m
su  ggez (aeyemsuggez) [fut.], ye m su ggez ! (yemsuggez!) [imp.]  : [v.] se faire
(descendre, abaisser) (172)
• ye ggez (yeggez) [passé], ye te ggez (yeteggez) [prés.], ae ye ggez (aeyeggez) [fut.],
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ye ggez ! (yeggez!) [imp.]  : [v.] descendre ; appuyer [sur qqch] ; fondre [sur qqch,
qqn] ; abuser (301, ex. : 483, 757, 758)
• ae gli (aegli)  : [prép.] de, appartenant à (156)
• ye se gres (yesegres) [passé], ye sae graes (yesaegraes) [prés.], ae ye se gres
(aeyesegres) [fut.], ye se gres ! (yesegres!) [imp.]  : [v.] faire sentir trop froid {ar. loc.:
gaerress} (2344)
• ye gres (yegres) [passé], i gerres (igerres) [prés.], ae ye gres (aeyegres) [fut.],
ye gres ! (yegres!) [imp.]  : [v.] avoir trop froid {ar. loc.: gress} (263)
•  gu (gu)  : [prép.] à, sur, dans (627)
• el guddaeZ (elguddaeZ)  : [n. masc.] remontées digestives {ar. loc.: goddaed} (859)
• el gulli (elgulli)  : [n. masc.] charrue (100)
• el gulliaeS (elgulliaeS)  : [n. masc.] plur. de charrue (1960)
• ti gurjaem (tigurjaem) {var.: ti gerjumin} : [n. fém.] plur. de gorge {ar. loc.: graejem}
(2246)
•  gw (gw)  : [prép.] à, sur, dans (1783)
• el gyaeZ (elgyaeZ)  : [n. masc.] entrave courte [pattes de devant] {ar. loc.: gyaed}
(1465)
• el gyaeZaeS (elgyaeZaeS)  : [n. masc.] plur. de entrave courte [pattes de devant] {ar.
loc.: gyaedaet} (1466)
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h
• tae h (taeh)  : [pron.] celle-ci (90)
• wae h (waeh)  : [pron.] celui-là (92)
• a hadder (ahadder)  : [n. masc.] bruit avec la langue d’un dromadaire [pendant le rût],
jacasserie {ar. loc.: hdir} (1907)
• i hadder (ihadder) [passé], ye t hadder (yethadder) [prés.], ae y hadder (aeyhadder)
[fut.], i hadder ! (ihadder!) [imp.]  : [v.] crier [dromadaire pendant le rût], parler avec
arrogance {ar. loc.: hadder} (1908)
• i helli (ihelli)  : [pron.] ceux (qui, que, dont, ...) (492)
• ti helli (tihelli)  : [pron.] celles (qui, que, dont, ...) (493)
• wae helli (waehelli)  : [pron.] celui (qui, que, dont, ...) (494)
• tae helmaeyS (taehelmaeyS)  : [n. fém.] sein, mamelle, têton (1649)
• ti helmaeyin (tihelmaeyin)  : [n. fém.] plur. de sein, mamelle, têton (1585)
• i hen (ihen)  : [pron. masc. plur.] ceux-là (94)
• tae hen (taehen)  : [pron.] celle-ci (2604)
• ti hen (tihen)  : [pron. fém. plur.] celles-là (91)
• wae hen (waehen)  : [pron.] celui-ci, ça (1379)
• ti herwaelin (tiherwaelin)  : [n. fém.] plur. de tamis à grosse maille [ vec fils en boyau]
(2076)
• tae herwaelt (taeherwaelt)  : [n. fém.] tamis à grosse maille [avec fils en boyau] {ar.
loc.: herwaelae} (1990)
• a hjar (ahjar)  : [n. masc.] action d’entraver long [pattes latérales] {ar. loc.: hajran}
(1177)
• el hjar (elhjar)  : [n. masc.] entrave longue [pattes latérales] {ar. loc.: hjar} (1178)
• el hjaraS (elhjaraS)  : [n. masc. plur.] entraves longues [pattes latérales] {ar. loc.:
hjaraT} (1464)
• ya hjer (yahjer) [passé], i hajjer (ihajjer) [prés.], ae ya hjer (aeyahjer) [fut.],
ya hjer ! (yahjer!) [imp.]  : [v.] entraver long [pattes latérales]) {ar. loc.: hjer} (835)
• ye ma hjer (yemahjer) [passé], ye t ma hajar (yetmahajar) [prés.], ae ye ma hjer
(aeyemahjer) [fut.], ye ma hjer ! (yemahjer!) [imp.]  : [v.] être entravé long [pattes
latérales]) {ar. loc.: etahjar} (2345)
• ae ma hjur (aemahjur)  : [adj. masc.] entravé long [pattes latérales]) (2598)
• i hudd (ihudd) [passé], ye t hudd (yethudd) [prés.], ae y hudd (aeyhudd) [fut.],
i hudd ! (ihudd!) [imp.]  : [v.] démolir {ar. loc.: haedd} (758)
• ye m hudd (yemhudd) [passé], ye te m huddae (yetemhuddae) [prés.], ae ye m hudd
(aeyemhudd) [fut.], ye m hudd ! (yemhudd!) [imp.]  : [v.] être démoli {ar. loc.: ethaedd}
(2346)
• ye s hudd (yeshudd) [passé], ye s huddae (yeshuddae) [prés.], ae ye s hudd
(aeyeshudd) [fut.], ye s hudd ! (yeshudd!) [imp.]  : [v.] faire démolir (2347)
• ae huddi (aehuddi)  : [n. masc.] action de démolir {ar. loc.: haeddaen} (1166)
• i hugg (ihugg) [passé], ye t hugg (yethugg) [prés.], ae y hugg (aeyhugg) [fut.],
i hugg ! (ihugg!) [imp.]  : [v.] trotter {ar. loc.: hagg} (1991)
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H
• ae HXir (aeHXir)  : [n. masc.] grande natte {ar. loc.: HXir} (1691)
• tae HXirS (taeHXirS)  : [n. fém.] petite natte {ar. loc.: HXira} (1692)
• i HXiren (iHXiren)  : [n. masc.] plur. de grande natte {ar. loc.: HXor} (1839)
• ti HXirin (tiHXirin)  : [n. fém.] plur. de petite natte {ar. loc.: HXayer} (1840)
• yae HZeq (yaeHZeq) [passé], ye tae HZaeq (yetaeHZaeq) [prés.], ae yae HZaeq
(aeyaeHZaeq) [fut.], yae HZaeq ! (yaeHZaeq!) [imp.]  : [v.] il est économe, adroit {ar.
loc.: HaZeq} (2000)
• ti HZiZin (tiHZiZin)  : [n. fém.] plur. de bracelet {ar. loc.: Hdaeyed} (1793)
• tae HZit (taeHZit)  : [n. fém.] bracelet {ar. loc.: Hdidae} (735)
• el HaDD (elHaDD)  : [n. masc.] chance {ar. loc.: HaDD} (731)
• ae ss n el Haedd (aessnelHaedd)  : [grp.] le jour du Dimanche (2673)
• el Haedd (elHaedd)  : [n. masc.] limite, frontière (730)
• el HaegfaeS (elHaegfaeS) {var.: lae Hgef} : [n. fém.] plur. de roche massive à nu, récif
{ar. loc.: Hgef} (2698)
• el HaegfeS (elHaegfeS)  : [n. fém.] roche massive à nu, récif {ar. loc.: Haegfae} (512)
• i Haelfen (iHaelfen)  : [n. masc.] plur. de porc, malin, vicieux {ar. loc.: Hlalif}
(2183)
• ae Haelluf (aeHaelluf)  : [n. masc.] porc, malin, vicieux {ar. loc.: Haelluf} (1989)
•  Haelw (Haelw)  : [adj. masc.] bon, sucré, doux, agréable {ar. loc.: Helw} (2171)
•  Haelwaet (Haelwaet)  : [adj.] plur. du fém. de bon, sucré, doux, agréable {ar. loc.:
Helwae} (1881)
• tae HaelwaeyS (taeHaelwaeyS)  : [n. fém.] bonbon {ar. loc.: Helwaeyae} (1882)
• ti Haelwaeyin (tiHaelwaeyin)  : [n. fém.] plur. de bonbon (1883)
•  HaelwiS (HaelwiS)  : [adj. fém.] bonne, sucrée, douce, agréable {ar. loc.: Helwae}
(1880)
•  Haelwin (Haelwin)  : [adj. masc.] plur. de bon, sucré, doux, agréable {ar. loc.:
Hlewwin} (1879)
• el Haemmaem (elHaemmaem)  : [n. masc.] bain, bain maure {ar. loc.: Haemmaem}
(652)
• el Haenni (elHaenni)  : [n. masc.] henné {ar. loc.: Hennae} (2254)
•  Haenu (Haenu)  : [n. masc.] gros mortier [en bois] (379)
• t HaenuS (tHaenuS)  : [n. fém.] petit mortier [en bois] (710)
• t HaewiS (tHaewiS)  : [n. fém.] selle (dromadaire) {ar. loc.: Hwiyyae} (527)
• i Hagraf (iHagraf)  : [n. masc.] plur. de excroissance (rocheuse) {ar. loc.: Hgarif}
(1470)
• i m Hagref (imHagref)  : [adj. masc.] plein d'excroissances {ar. loc.: mHagref} (216)
• ae Hagruf (aeHagruf)  : [n. masc.] excroissance (rocheuse) {ar. loc.: Hagruf} (215)
• ta HamXayS (taHamXayS)  : [n. fém.] un pois-chiche, pois-chiche grillé {ar. loc.:
HomXaya} (1862)
• ti HamXayin (tiHamXayin)  : [n. fém.] plur. de pois-chiche, pois-chiche grillé [salé,
non salé, dragée] {ar. loc.: HomXayat} (1863)
• el Hams (elHams)  : [n. masc.] pois-chiches {ar. loc.: HomX} (846)
• ae Harriq (aeHarriq)  : [n. masc.] une [seule] brûlure, emplacement de brûlure {ar.
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loc.: Hrag} (2721)
• tae HbibS (taeHbibS)  : [n. fém.] bouton, abcès (1025)
• ti Hbibin (tiHbibin)  : [n. fém.] plur. de bouton, abcès (1687)
• le Hdud (leHdud)  : [n. masc.] plur. de limite, frontière {ar. loc.: Hdud} (1688)
• ae Heclaef (aeHeclaef)  : [n. masc.] brindille {ar. loc.: Heclaef} (82)
• i Heclaefen (iHeclaefen)  : [n. masc.] plur. de brindille {ar. loc.: Hcaelif} (1794)
• ae Hecyaen (aeHecyaen)  : [n. masc.] palmier (419)
• i Hecyaenen (iHecyaenen)  : [n. masc.] plur. de palmier (1537)
• el HiD (elHiD)  : [n. masc.] mur {ar. loc.: HiT} (728)
• ti Hiwae (tiHiwae)  : [n. fém.] plur. de selle (dromadaire) {ar. loc.: Hwaeyae} (1876)
• el Hiwaen (elHiwaen)  : [n. fém. plur.] caprins {ar. loc.: Hiwaen (animaux)} (1437)
• el HlaeweS (elHlaeweS)  : [n. fém.] bonté [à la bouche], douceur [sucré] ; agrément {ar.
loc.: Hlaewae} (548)
• ye se Hmae (yeseHmae) [passé], ye sae Hmae (yesaeHmae) [prés.], ae ye se Hmae
(aeyeseHmae) [fut.], ye se Hmae ! (yeseHmae!) [imp.]  : [v.]  chauffer [qqch],
réchauffer, remonter [qqn] (1213)
• ye Hmae (yeHmae) [passé], i Hemmae (iHemmae) [prés.], ae ye Hmae (aeyeHmae)
[fut.], ye Hmae ! (yeHmae!) [imp.]  : [v.] être/avoir chaud ; faire chaud ; se réchauffer ;
s’emballer ; chauffer, rôtir [qqch] {ar. loc.: Hmae} (103, ex. : 402, 705, 706, 707, 708)
• el Hmaem (elHmaem)  : [n. masc.] pigeons {ar. loc.: Hmaem} (454)
• ti Hmaemin (tiHmaemin)  : [n. fém.] plur. de pigeon {ar. loc.: Hmaemaet} (1550)
• tae Hmaemt (taeHmaemt)  : [n. fém.] un pigeon {ar. loc.: Hmaemae} (1549)
• ye HmeX (yeHmeX) [passé], i HammeX (iHammeX) [prés.], ae ye HmeX
(aeyeHmeX) [fut.], ye HmeX ! (yeHmeX!) [imp.]  : [v.] râler [au figuré] {ar. loc.:
HmeX} (847)
• ae sae Hmi (aesaeHmi)  : [n. masc.] action de chauffer, réchauffer (1214)
• tae HmisS (taeHmisS)  : [n. fém.] petit morceau de viande séchée (848)
• el  Hmu (elHmu)  : [n. masc.] chaleur, la fièvre {ar. loc.: Hmu} (1268)
• ti Hnae (tiHnae)  : [n. fém.] plur. de boutique, petites boutique {ar. loc.: Hwaenit}
(1425)
• tae HnaeyS (taeHnaeyS)  : [n. fém.] trou {ar. loc.: Hnaeyae} (586)
• ti Hnaeyin (tiHnaeyin)  : [n. fém.] plur. de trou (1587)
• tae HnuS (taeHnuS)  : [n. fém.] boutique, petite boutique {ar. loc.: Haenut} (380)
• ae Hraeq (aeHraeq)  : [n. masc.] action de brûler, brûlure {ar. loc.: Hrag} (1152)
• ae Hraez (aeHraez)  : [n. masc.] action de cacher, protéger, préserver (1153)
• i ma Hraq (imaHraq)  : [adj.] plur. de brûlé {ar. loc.: maHrugin} (2586)
• ya Hreq (yaHreq) [passé], i Harreq (iHarreq) [prés.], ae ya Hreq (aeyaHreq) [fut.],
ya Hreq ! (yaHreq!) [imp.]  : [v.] brûler, se brûler {ar. loc.: Hrag} (648, ex. : 820, 821)
• ye ma Hreq (yemaHreq) [passé], ye t ma Hraq (yetmaHraq) [prés.], ae ye ma Hreq
(aeyemaHreq) [fut.], ye ma Hreq ! (yemaHreq!) [imp.]  : [v.] être brûlé {ar. loc.: tHrag}
(2295)
• ye mae Hrez (yemaeHrez) [passé], ye t mae Heraez (yetmaeHeraez) [prés.], ae ye
mae Hrez (aeyemaeHrez) [fut.], ye mae Hrez ! (yemaeHrez!) [imp.]  : [v.] être caché,
protégé, préservé (2296)
• ye Hrez (yeHrez) [passé], i Herrez (iHerrez) [prés.], ae ye Hrez (aeyeHrez) [fut.],
ye Hrez ! (yeHrez!) [imp.]  : [v.] cacher, protéger, préserver (85)
• a ma Hruq (amaHruq)  : [adj.] brûlé {ar. loc.: maHrug} (2584)
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• ta ma HruqS (tamaHruqS)  : [adj.] fém. de brûlé {ar. loc.: maHruga} (2585)
• el Hsaeb (elHsaeb)  : [n. masc.] action de compter ; compte, résultat (2702)
• ye Hseb (yeHseb) [passé], i Haesseb (iHaesseb) [prés.], ae ye Hseb (aeyeHseb) [fut.],
ye Hseb ! (yeHseb!) [imp.]  : [v.] compter (2701)
• el HuD (elHuD)  : [n. masc.] bassin {ar. loc.: HuD} (729)
• tae HuSaeyS (taeHuSaeyS)  : [n. fém.] poisson {ar. loc.: Hutae} (2699)
• ti HuSaeyin (tiHuSaeyin)  : [n. fém.] plur. de poisson {ar. loc.: Hutaet} (2700)
• el Huc (elHuc)  : [n. masc.] maison {ar. loc.: Huc} (952)
• i Hunae (iHunae)  : [n. masc.] plur. de mortier [en bois] (1517)
• ti Hunae (tiHunae)  : [n. fém.] plur. de petit mortier [en bois] (1518)
• le HwaD (leHwaD)  : [n. masc.] plur. de bassin {ar. loc.: HwaD} (1417)
• le Hwaec (leHwaec)  : [n. masc.] plur. de maison {ar. loc.: Hwaec} (1506)
• le HyuD (leHyuD)  : [n. masc.] plur. de mur {ar. loc.: HyuT} (1522)
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i
•  i (i)  : [artic. masc. plur.] les (638)
•  i (i)  : [prép.] à (1319)
• el iZaem (eliZaem)  : [n. masc.] gras, huile {ar. loc.: idaem} (782)
• el imaem (elimaem)  : [n. masc.] imam {ar. loc.: imaem} (302)
• el imaem (elimaem)  : [masc. plur.] tourterelles {ar. loc.: imaem} (581)
•  imaen... (imaen...)  : [grp.] (moi,toi, lui, ..., eux, elles)- même(s) ; seul(e, s, es) (779,
ex. : 831, 834, 832, 673, 833)
• ae ss n el imeS (aessnelimeS)  : [grp.] le jour du Vendredi (2674)
• el imeS (elimeS)  : [n. fém.] semaine (529)
• ae ss n el irabAa (aessnelirabAa)  : [grp.] le jour du Mercredi (2670)

page 28 de 99 retour à la table
des matièrespage 28 de 99 retour à la table
des matièresDialecte berbère de Tamezret (Tunisie) - Lexique édité par El Arbi BEN MAMOU - 24 Décembre 2005



j
•  jaAA ! (jaAA!)  : [interj.] avance ! [interjection, pour un dromadaire] {ar. loc.:
jaAA !} (900)
• e jae (ejae)  : [n. masc.] seau de puisage de l’eau [peau, caoutchouc, métal] (1397)
• i jaef (ijaef) [passé], ye t jaef (yetjaef) [prés.], ae y jaef (aeyjaef) [fut.], i jaef !
(ijaef!) [imp.]  : [v.] être mort {ar. loc.: jaef (crever [péjor.])} (376)
• el jaej (eljaej)  : [adv.] à l’intérieur, dedans (852)
• s el jaej (seljaej)  : [adv.] de l’intérieur (853)
• s e jaej (sejaej)  : [adv.] de l’intérieur (1327)
• ae jaer (aejaer)  : [n. masc.] ventre (601)
• i jaerren (ijaerren)  : [n. masc.] plur. de ventre (1593)
•  jaer ... (jaer...)  : [prép.] entre ... ; à l’amiable, d’un commun accord (955, ex. : 827,
826, 825, 829, 828)
• i jakken (ijakken)  : [n. masc.] plur. de seau de puisage de l’eau [peau, caoutchouc,
métal] (1398)
• t jarucS (tjarucS)  : [n. fém.] batteuse [à roues métalliques, à silex] {ar. loc.: jaruca}
(1954)
• ae jbaeli (aejbaeli)  : [adj. masc.] montagnard [sens arabe] ; berbère ; langue berbère
{ar. loc.: jbaeli} (57, ex. : 691, 692, 693)
• tae jbaeliS (taejbaeliS)  : [adj.] fém. de berbère, montagnard {ar. loc.: jbaeliae} (2053)
• i jbaeliyen (ijbaeliyen)  : [adj. masc.] plur. de berbère, montagnard {ar. loc.: jbaeliae}
(1788)
• ti jbaeliyin (tijbaeliyin)  : [adj.] plur. du fém. de berbère, montagnard {ar. loc.:
jbaeliaet} (2057)
• i jellaef (ijellaef)  : [n. masc.] plur. de morceau de pain {ar. loc.: jelf} (2631)
• ae jelluf (aejelluf)  : [n. masc.] morceau de pain {ar. loc.: jelf} (2253)
• i jen (ijen)  : [adj. masc.] un (590)
• kull i jen (kullijen)  : [grp. masc.] chacun {ar. loc.: kull waehed} (2247)
• ae jenfaewi (aejenfaewi)  : [adj. masc. sing.] gauche [main, membre, ...] (2543)
•  jenfi (jenfi)  : [adv.] de manière gauche, maladroite (2544)
• ae jenwi (aejenwi)  : [n. masc.] grand couteau (porté) {ar. loc.: jenwi} (703)
• ae jerSil (aejerSil)  : [n. masc.] vielle natte [en alpha] {ar. loc.: jertil} (2236)
• i jerSilen (ijerSilen)  : [n. masc.] plur. de vielle natte [en alpha] {ar. loc.: jraetel}
(2237)
• ae jerwael (aejerwael)  : [n. masc.] ravin {ar. loc.: jerwael} (2094)
• i jerwaelen (ijerwaelen)  : [n. masc.] plur. de ravin {ar. loc.: jraewil} (2095)
• i jimaen (ijimaen)  : [n. masc.] plur. de champ [matérialisé par une tabia], campagne
(88, ex. : 702, 14)
•  jimi (jimi)  : [masc.] champ (matérialisé par une tabia) (96)
• ae jnae (aejnae)  : [n. masc.] état de s’agenouiller [dromadaire, ...] (1258)
• ye se jnae (yesejnae) [passé], ye sae jnae (yesaejnae) [prés.], ae ye se jn (aeyesejn)
[fut.], ye se jn ! (yesejn!) [imp.]  : [v.] faire s’agenouiller [dromadaire, ...] (1259)
• ye jnae (yejnae) [passé], i jennae (ijennae) [prés.], ae ye jn (aeyejn) [fut.], ye jn !
(yejn!) [imp.]  : [v.] s’agenouiller) [dromadaire, ...] (1257)
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• ae se jni (aesejni)  : [n. masc.] action de faire s’agenouiller [dromadaire, ...] (1260)
• i jra (ijra)  : [n. masc.] plur. de grenouille, crapaud {ar. loc.: jran} (2509)
• ta jrant (tajrant)  : [n. fém.] grenouille, crapaud {ar. loc.: jrana} (2510)
• tae jresS (taejresS)  : [n. fém.] hiver (294)
• ae jriw (aejriw)  : [n. masc.] chiot {ar. loc.: jerw} (116)
• i jriwen (ijriwen)  : [n. masc.] plur. de chiot {ar. loc.: jrawa} (1438)
• a jru (ajru)  : [n. masc.] grenouille, crapaud {ar. loc.: jrana} (2508)
• i jurec (ijurec) [passé], ye t jurec (yetjurec) [prés.], ae y jurec (aeyjurec) [fut.],
i jurec ! (ijurec!) [imp.]  : [v.] battre [avec une batteuse à roues métalliques, à silex]
(2169)
• ye m jurec (yemjurec) [passé], ye te m jurac (yetemjurac) [prés.], ae ye jurec
(aeyejurec) [fut.], ye m jurec ! (yemjurec!) [imp.]  : [v.] être battu [avec une batteuse à
roues métalliques, à silex] (2286)
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k
• ae kAaeb (aekAaeb)  : [n. masc.] os pour articulation de moulin à grain [et à bras]
(1285)
• i kSeb (ikSeb)  : [n. masc.] partie (en bois) de selle de dromadaire {ar. loc.: kteb}
(875)
• i kaAbar (ikaAbar)  : [n. masc.] plur. de boule, pelote {ar. loc.: kAaber} (1959)
• i kaAber (ikaAber) [passé], ye t kaAber (yetkaAber) [prés.], ae y kaAber
(aeykaAber) [fut.], i kaAber ! (ikaAber!) [imp.]  : [v.] faire une (boule, pelote) {ar.
loc.: kaAber} (2679)
• ye m kaAber (yemkaAber) [passé], ye te m kaAbar (yetemkaAbar) [prés.], ae ye
m kaAber (aeyemkaAber) [fut.], ye m kaAber ! (yemkaAber!) [imp.]  : [v.] être mis
en (boule, pelote) {ar. loc.: kaAber} (2680)
• a kaAbur (akaAbur)  : [n. masc.] boule, pelote {ar. loc.: kaAbura} (1957)
• ta kaAburS (takaAburS)  : [n. fém.] petite (boule, pelote) ; coude (856)
• ti kaAburin (tikaAburin)  : [n. fém.] plur. de petite (boule, pelote) ; coude (1682)
• el kaD (elkaD)  : [n. masc.] papier ; acte officiel {ar. loc.: kaReT} (421, ex. : 781,
782)
• i m kaXXer (imkaXXer)  : [adj. masc.] cassé, fracturé, fêlé {ar. loc.: mkaXXer} (2589)
• i kaXXer (ikaXXer) [passé], ye t kaXXer (yetkaXXer) [prés.], ae y kaXXer
(aeykaXXer) [fut.], i kaXXer ! (ikaXXer!) [imp.]  : [v.] casser, fracturer {ar. loc.:
kaXXer} (2565)
• ye m kaXXer (yemkaXXer) [passé], ye te m kaXXar (yetemkaXXar) [prés.], ae ye
m kaXXer (aeyemkaXXer) [fut.], ye m kaXXer ! (yemkaXXer!) [imp.]  : [v.] être
(cassé, fracturé, fêlé) {ar. loc.: etkaXXer} (2566)
• ti m kaXXerS (timkaXXerS)  : [adj.] fém. de cassé, fracturé, fêlé {ar. loc.: mkaXXera}
(2590)
• t kaeSerS (tkaeSerS)  : [n. fém.] petit champ (matérialisé par une tabia) {ar. loc.:
kaeterae} (97)
• i kaen (ikaen) [passé],  (?) ((?)) [prés.], ae y kaen (aeykaen) [fut.], i kaen ! (ikaen!)
[imp.]  : [v.] être {ar. loc.: kaen} (2041)
• el kaenun (elkaenun)  : [n. masc.] braséro {ar. loc.: kaenun} (2243)
• t kaenunt (tkaenunt)  : [n. fém.] petit braséro {ar. loc.: kaenun} (2632)
• ae kaer (aekaer)  : [n. masc.] action de voler [qqch.], tricher (2138)
• ti kaesrunin (tikaesrunin)  : [n. fém.] plur. de casserole {ar. loc.: kaesrunaet} (1428)
• t kaesrunt (tkaesrunt)  : [n. fém.] casserole {ar. loc.: kaesrunae} (1074)
• ae kaez (aekaez)  : [n. masc.] action de reconnaître [qqch, qqun], identifier (1215)
• el kamreS (elkamreS)  : [n. fém.] toit en voûte {ar. loc.: kamra} (573)
•  kamur (kamur)  : [n. masc.] pièce à toit en voûte {ar. loc.: kamur} (447)
• ti karbizin (tikarbizin)  : [n. masc. plur.] pates alimentaire ( forme plate) {ar. loc.:
krabiz} (2540)
• i karmen (ikarmen)  : [n. masc.] plur. de dos (1460)
• ti karmin (tikarmin)  : [n. fém.] plur. de cou, vivant {ar. loc.: krayem} (1446)
• ae kbaes (aekbaes)  : [n. masc.] action, manière de serrer [nœud, chargement] {ar. loc.:
kaebs} (1224)
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• ye me kbes (yemekbes) [passé], ye t mae kbaes (yetmaekbaes) [prés.], ae ye me kbes
(aeyemekbes) [fut.], ye me kbes ! (yemekbes!) [imp.]  : [v.] être serré [attache, nœud,
chargement {ar. loc.: etekbes} (2348)
• ye kbes (yekbes) [passé], i kebbes (ikebbes) [prés.], ae ye kbes (aeyekbes) [fut.],
ye kbes ! (yekbes!) [imp.]  : [v.] serrer [attache, nœud, chargement {ar. loc.: kbes} (843)
• i keSbawen (ikeSbawen)  : [n. masc.] plur. de partie (en bois) de selle de
dromadaire {ar. loc.: ketbawae} (1875)
• a keXXir (akeXXir)  : [n. masc.] cassure, fracture {ar. loc.: kaXr} (2567)
• i keXXiren (ikeXXiren)  : [n. masc.] plur. de cassure, fracture {ar. loc.: kaXrat}
(2568)
• i kebbaes (ikebbaes)  : [n. masc.] plur. de chéchia {ar. loc.: kbaebis} (1435)
• ae kebbus (aekebbus)  : [n. masc.] chéchia {ar. loc.: kebbus} (104)
• ti kelt elli (tikeltelli)  : [grp.] la fois où (1031)
• ti keltes (tikeltes)  : [grp.] cette fois là (1047)
•  kelyum (kelyum)  : [pron.] vous (773)
• i kenbaet (ikenbaet)  : [n. masc.] plur. de petit récipient en alpha tressée [forme de
jarre] {ar. loc.: knaebit} (1564)
• ae kenbut (aekenbut)  : [n. masc.] petit récipient en alpha tressée [forme de jarre] {ar.
loc.: kenbut} (1072)
• ae kendraer (aekendraer)  : [n. masc.] grosse sauterelle (522)
• i kendraeren (ikendraeren)  : [n. masc.] plur. de grosse sauterelle (1871)
• ye mae ker (yemaeker) [passé], ye t mae ker (yetmaeker) [prés.], ae ye mae ker
(aeyemaeker) [fut.], ye mae ker ! (yemaeker!) [imp.]  : [v.] être volé [qqch., qqun]
(2349)
• ye sae ker (yesaeker) [passé], ye sae kaer (yesaekaer) [prés.], ae ye sae ker
(aeyesaeker) [fut.], ye sae ker ! (yesaeker!) [imp.]  : [v.] faire passer pour un voleur
(2350)
• yu ker (yuker) [passé], ye tae ker (yetaeker) [prés.], ae yae ker (aeyaeker) [fut.],
yae ker ! (yaeker!) [imp.]  : [v.] voler [qqch.], tricher (616)
• ti kerkaes (tikerkaes)  : [n. fém.] plur. de mensonge (1514)
• ae s kerkes (aeskerkes)  : [n. masc.] action de mentir, mensonges (1191)
• ye s kerkes (yeskerkes) [passé], ye s kerkus (yeskerkus) [prés.], ae ye s kerkes
(aeyeskerkes) [fut.], ye s kerkes ! (yeskerkes!) [imp.]  : [v.] mentir (1723)
• tae kerkisS (taekerkisS)  : [n. fém.] mensonge (360)
• tae kernaefS (taekernaefS)  : [n. fém.] partie épaisse de la palme (2472)
• ti kernaefin (tikernaefin)  : [n. fém.] plur. de partie épaisse de la palme (2473)
• i kersaeA (ikersaeA)  : [n. masc.] plur. de bosse ; nœud ; articulation (2633)
• ae kersuA (aekersuA)  : [n. masc.] bosse ; nœud ; articulation (2571)
• tae kerwaT (taekerwaT)  : [n. fém.] petit moulin à grain [et à bras] {ar. loc.: kerwaTa}
(1070)
• ti kerwaTin (tikerwaTin)  : [n. fém.] plur. de petit moulin à grain [et à bras] {ar. loc.:
kerwaTaet} (1521)
• i kesmen (ikesmen)  : [n. masc.] plur. de viande, chair (1595)
• el kessu (elkessu)  : [n. masc.] couscous, poudre à canon {ar. loc.: kosksi} (141)
• tae kessult (taekessult)  : [n. fém.] outil pour déplacer la terre [lame acier + natte alpha]
(1076)
• ae kettaeZin ! (aekettaeZin!)  : [grp.] ça va un peu mieux ! (2008)
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• el kettaen (elkettaen)  : [n. masc.] coton, lin {ar. loc.: kettaen} (1281)
• ae kettef (aekettef)  : [n. masc.] action d’attacher, entraver une bête {ar. loc.: taektif}
(1145)
• i kettef (ikettef) [passé], ye t kettef (yetkettef) [prés.], ae y kettef (aeykettef) [fut.],
i kettef ! (ikettef!) [imp.]  : [v.] attacher, ligoter {ar. loc.: kettef} (37)
• ye m kettef (yemkettef) [passé], ye te m kaettaef (yetemkaettaef) [prés.], ae ye
m kettef (aeyemkettef) [fut.], ye m kettef ! (yemkettef!) [imp.]  : [v.] être attaché,
entravé [bête] {ar. loc.: mkaettef} (2281)
• ye mae kez (yemaekez) [passé], ye t mae kaez (yetmaekaez) [prés.], ae ye mae kez
(aeyemaekez) [fut.], ye mae kez ! (yemaekez!) [imp.]  : [v.] être reconnu [qqch, qqun]
(2351)
• yu kez (yukez) [passé], ye tae kez (yetaekez) [prés.], ae yae kez (aeyaekez) [fut.],
yae kez ! (yaekez!) [imp.]  : [v.] reconnaître [qqch, qqun] ; identifier (503, ex. : 803,
804)
• ye se khem (yesekhem) [passé], ye sae khaem (yesaekhaem) [prés.], ae ye se khem
(aeyesekhem) [fut.], ye se khem ! (yesekhem!) [imp.]  : [v.] empêcher de manger
[nourriture grasse, riche,...] {ar. loc.: ikaehhem} (2469)
• ye khem (yekhem)  :  ne plus pouvoir manger [pour avoir trop mangé, nourriture
grasse,...] {ar. loc.: khem} (2468)
• el kiDan (elkiDan)  : [n. masc.] plur. de papier, acte officiel (1538)
• ti kirwaenin (tikirwaenin)  : [n. fém.] plur. de casserole {ar. loc.: kirwaenaet} (1429)
• t kirwaent (tkirwaent)  : [n. fém.] petite casserole {ar. loc.: kirwaenae} (1075)
• ae kkaer (aekkaer)  : [n. masc.] action de se lever (1121)
• ae kkaes (aekkaes)  : [n. masc.] action d’enlever, retrancher (1174)
• ye m su kkeZ (yemsukkeZ) [passé], ye te m sae kkaeZ (yetemsaekkaeZ) [prés.], ae ye
m su kkeZ (aeyemsukkeZ) [fut.], ye m su kkeZ ! (yemsukkeZ!) [imp.]  : [v.] être
(apeuré ; intimidé ; effrayé) (2505)
• ye su kkeZ (yesukkeZ) [passé], ye sae kkaeZ (yesaekkaeZ) [prés.], ae ye su kkeZ
(aeyesukkeZ) [fut.], ye su kkeZ ! (yesukkeZ!) [imp.]  : [v.] faire peur ; intimider ;
effrayer (2352)
• yu kkeZ (yukkeZ) [passé], ye tae kkaeZ (yetaekkaeZ) [prés.], ae yu kkeZ
(aeyukkeZ) [fut.], yu kkeZ ! (yukkeZ!) [imp.]  : [v.] craindre, avoir peur ; [au prés.] être
peureux (445, ex. : 785, 786)
• ye m se kker (yemsekker) [passé], ye te m sae kkaer (yetemsaekkaer) [prés.], ae ye m
se kker (aeyemsekker) [fut.], ye m se kker ! (yemsekker!) [imp.]  : [v.] être levé, forcé
de se lever, déclenché [arme], tiré [coup de feu] (2354)
• ye se kker (yesekker) [passé], ye sae kkaer (yesaekkaer) [prés.], ae ye se kker
(aeyesekker) [fut.], ye se kker ! (yesekker!) [imp.]  : [v.] faire lever, déclencher [arme],
tirer [un coup de feu] (2353)
• ye kker (yekker) [passé], ye te kker (yetekker) [prés.], ae ye kker (aeyekker) [fut.],
ye kker ! (yekker!) [imp.]  : [v.] se lever, apparaître [fantôme, ...] ; se déclencher... (1122)
• ye me kkes (yemekkes) [passé], ye t mae kkaes (yetmaekkaes) [prés.], ae ye me kkes
(aeyemekkes) [fut.], ye me kkes ! (yemekkes!) [imp.]  : [v.] être enlevé, retranché (2355)
• ye se kkes (yesekkes) [passé], ye sae kkaes (yesaekkaes) [prés.], ae ye se kkes
(aeyesekkes) [fut.], ye se kkes ! (yesekkes!) [imp.]  : [v.] forcer à enlever, retrancher
(2356)
• ye kkes (yekkes) [passé], ye te kkes (yetekkes) [prés.], ae ye kkes (aeyekkes) [fut.],

page 33 de 99 retour à la table
des matièrespage 33 de 99 retour à la table
des matièresDialecte berbère de Tamezret (Tunisie) - Lexique édité par El Arbi BEN MAMOU - 24 Décembre 2005



ye kkes ! (yekkes!) [imp.]  : [v.] enlever, retrancher (200)
• ti klae (tiklae)  : [n. fém.] plur. de grand récipient en alpha tressée [forme de jarre]
(1565)
• tae kluS (taekluS)  : [n. fém.] grand récipient en alpha tressée [forme de jarre] (1073)
• ae kmaez (aekmaez)  : [n. masc.] action de gratter (1185)
• ye ma kmar (yemakmar) [passé], ye t ma kmar (yetmakmar) [prés.], ae ye ma kmar
(aeyemakmar) [fut.], ye ma kmar ! (yemakmar!) [imp.]  : [v.] être couvert d’un toit en
voûte {ar. loc.: etekmar} (2357)
• ye kmar (yekmar) [passé], i kammer (ikammer) [prés.], ae ye kmar (aeyekmar)
[fut.], ye kmar ! (yekmar!) [imp.]  : [v.] couvrir d’un toit en voûte {ar. loc.: kmar}
(2186)
• ye me kmez (yemekmez) [passé], ye t mae kmaez (yetmaekmaez) [prés.], ae ye
me kmez (aeyemekmez) [fut.], ye me kmez ! (yemekmez!) [imp.]  : [v.] être gratté {ar.
loc.: etekmez} (2358)
• ye kmez (yekmez) [passé], i kemmez (ikemmez) [prés.], ae ye kmez (aeyekmez)
[fut.], ye kmez ! (yekmez!) [imp.]  : [v.] gratter {ar. loc.: kmez} (791)
• tae kmisS (taekmisS)  : [n. fém.] chemise {ar. loc.: qmiX (?)} (106)
• ti kmisin (tikmisin)  : [n. fém.] plur. de chemise (1436)
• ae kraA (aekraA)  : [n. masc.] pied, patte {ar. loc.: kraA} (452)
• i kraAAen (ikraAAen)  : [n. masc.] plur. de pied, patte {ar. loc.: kerAin} (1546)
• i lu kraeZ (ilukraeZ)  : [n. masc.] plur. de pierre (1547)
• i kraes (ikraes)  : [n. masc.] plur. de nœud, petite pelote, ganglion (1523)
• ae me kraez (aemekraez)  : [n. masc.] laboureur (2506)
• ae kraez (aekraez)  : [n. masc.] action de labourer profond (317)
• i me kraezen (imekraezen)  : [n. masc.] plur. de laboureur (2507)
• ye me krez (yemekrez) [passé], ye t mae kraez (yetmaekraez) [prés.], ae ye me krez
(aeyemekrez) [fut.], ye me krez ! (yemekrez!) [imp.]  : [v.] être labouré profond (2359)
• ye krez (yekrez) [passé], i kerrez (ikerrez) [prés.], ae ye krez (aeyekrez) [fut.],
ye krez ! (yekrez!) [imp.]  : [v.] labourer profond (318)
• a krum (akrum)  : [n. masc.] dos (185)
• ta krumt (takrumt)  : [n. fém.] cou {ar. loc.: kruma} (688)
• ta krumt (takrumt)  : [n. fém.] partie -en bois- de charrue (1952)
• ae krus (aekrus)  : [n. masc.] nœud, petite pelote, ganglion (384)
• ye ksel (yeksel) [passé], i kessel (ikessel) [prés.], ae ye ksel (aeyeksel) [fut.],
ye ksel ! (yeksel!) [imp.]  : [v.] utiliser l’outil [ta kessult] pour déplacer la terre (2687)
• ti ksiS (tiksiS)  : [n. fém.] crotte (animale) (150)
• ti ksin (tiksin)  : [n. fém.] plur. de crotte (animale) (1454)
• ae ksum (aeksum)  : [n. masc.] viande, chair (604)
• ti kuSaer (tikuSaer)  : [n. fém.] plur. de petit champ (avec tabia partiellement en dur)
{ar. loc.: kwaeter} (1432)
• i kubb (ikubb) [passé], ye t kubb (yetkubb) [prés.], ae y kubb (aeykubb) [fut.],
i kubb ! (ikubb!) [imp.]  : [v.] renverser, retourner, embrasser {ar. loc.: kaebb} (1051)
• ye m kubb (yemkubb) [passé], ye te m kubbae (yetemkubbae) [prés.], ae ye m kubb
(aeyemkubb) [fut.], ye m kubb ! (yemkubb!) [imp.]  : [v.] être renversé, retourné,
embrassé {ar. loc.: kaebb} (2360)
• ae kubbi (aekubbi)  : [n. masc.] action de renverser, retourner, embrasser {ar. loc.:
kaebbaen} (1219)
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• ti kufaes (tikufaes)  : [n. fém.] plur. de crachat (918)
• ae s kufes (aeskufes)  : [n. masc.] action de cracher (1160)
• ye s kufes (yeskufes) [passé], ye te s kufes (yeteskufes) [prés.], ae ye s kufes
(aeyeskufes) [fut.], ye s kufes ! (yeskufes!) [imp.]  : [v.] cracher (916)
• tae s kufesS (taeskufesS)  : [n. fém.] un crachat (917)
• t kufisS (tkufisS)  : [n. fém.] crachat (1697)
• i kumar (ikumar)  : [n. masc.] plur. de pièce à toit en voûte {ar. loc.: kwamir} (1543)
• ti kunaen (tikunaen)  : [n. fém.] plur. de petit braséro {ar. loc.: kaenunaet} (2657)
• el kurZ (elkurZ)  : [n. masc.] pierre, gros caillou (453)
• i kurZaen (ikurZaen)  : [n. masc.] plur. de puce (1556)
•  kurZi (kurZi)  : [n. masc.] puce (793)
• ti kura (tikura)  : [n. fém.] plur. de outil (pioche) {ar. loc.: tkaeyer} (2524)
• t kura (tkura)  : [n. fém.] outil (pioche) {ar. loc.: tkura} (2523)
• tae kurtcaent (taekurtcaent)  : [n. fém.] sorte de musaraigne {ar. loc.: kurtcaenae}
(2028)
• el kwaenen (elkwaenen)  : [n. masc.] plur. de braséro {ar. loc.: kwaenin} (2244)
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l
•  l (l)  : [prép.] à (1320)
• tae lHaeHS (taelHaeHS)  : [n. fém.] pierre plate {ar. loc.: lHaeHae} (942)
• ti lHaeHin (tilHaeHin)  : [n. fém.] plur. de pierre plate {ar. loc.: lHaeH} (1548)
• ae lHaes (aelHaes)  : [n. masc.] action de lècher, laper ; finir entièrement ; se coller [à,
contre] (2722)
• ye lHaes (yelHaes) [passé], i  laeHHes (ilaeHHes) [prés.], ae ye lHaes (aeyelHaes)
[fut.], ye lHaes ! (yelHaes!) [imp.]  : [v.] lècher, laper ; finir entièrement ; se coller [à,
contre] (2718, ex. : 851, 852, 853)
• a lRem (alRem)  : [n. masc.] dromadaire mâle (186)
• ta lRemt (talRemt)  : [n. fém.] dromadaire femelle (936)
• i laRmaen (ilaRmaen)  : [n. masc.] plur. de dromadaire mâle, dromadaire (1462)
• ti laRmin (tilaRmin)  : [n. fém.] plur. de dromadaire femelle (1461)
•  lae (lae)  : [adv.] non {ar. loc.: lae} (387)
• ae laeHHes (aelaeHHes)  : [n. masc.] action, flatterie servile (2723)
• i laeHHes (ilaeHHes) [passé], ye t laeHHes (yetlaeHHes) [prés.], ae y laeHHes
(aeylaeHHes) [fut.], i laeHHes ! (ilaeHHes!) [imp.]  : [v.] agir, flatter de
manière servile, faire de la lèche (2724)
•  laekSu (laekSu)  : [n. masc.] niche surélevée pouvant servir de lit [constuite ou
creusée] (1094)
• t laekSuS (tlaekSuS)  : [n. fém.] petite niche surélevée pouvant servir de lit [constuite
ou creusée] (1108)
• ae laemen (aelaemen)  : [n. masc.] plante sauvage comestible (455)
•  laewsae (laewsae)  : [adv.] peu [matière] (443)
• ae laey (aelaey)  : [n. masc.] action de monter, escalader (1195)
• ae laeyem (aelaeyem)  : [n. masc.] ramassage {ar. loc.: laemmaen} (497)
• i laeyem (ilaeyem) [passé], ye t laeyaem (yetlaeyaem) [prés.], ae y laeyem
(aeylaeyem) [fut.], i laeyem ! (ilaeyem!) [imp.]  : [v.] ramasser ; réunir, rassembler {ar.
loc.: laemm} (498, ex. : 798, 799)
• ye m laeyem (yemlaeyem) [passé], ye te m laeyaem (yetemlaeyaem) [prés.], ae ye
m laeyem (aeyemlaeyem) [fut.], ye m laeyem ! (yemlaeyem!) [imp.]  : [v.]
être ramassé, réuni {ar. loc.: laemm} (2361)
• i laqqa (ilaqqa)  : [n. masc.] plur. de boule de pâte (d'aliment, de terre, de plâtre, ...)
(1601)
• a laqqu (alaqqu)  : [n. masc.] grosse boule de pâte (d'aliment, de terre, de plâtre, ...)
(79)
• e laz (elaz)  : [n. masc.] faim (218)
• ye s laz (yeslaz) [passé], ye s laza (yeslaza) [prés.], ae ye s laz (aeyeslaz) [fut.], ye
s laz ! (yeslaz!) [imp.]  : [v.] amener à avoir faim, affamer (2368)
• ti lciS (tilciS)  : [n. fém.] pou (792)
• ti lcin (tilcin)  : [n. fém.] plur. de pou (1552)
• tae lefsae (taelefsae)  : [n. fém.] vipère {ar. loc.: lefAae} (609)
• ti lefsiwin (tilefsiwin)  : [n. fém.] plur. de vipère {ar. loc.: lfaeAi} (1598)
• ae lehlaebi (aelehlaebi)  : [n. masc.] mouvement des flammes ; grand feu {ar. loc.:
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lehlaebi} (837)
• el lejaem (ellejaem)  : [n. masc.] bride avec mors composé [avec partie parallèle à la
langue {ar. loc.: lejaem} (2628)
• i lel (ilel)  : [n. masc.] mer (757)
• ti lelli (tilelli)  : [n. fém.] fil, cordelette (237)
• ti lellwin (tilellwin)  : [n. fém.] plur. de fil, cordelette, parure de cheveux de femme
[fils avec pompons tressés avec les nattes] (1812)
• ae lemmes (aelemmes)  : [n. masc.] action de toucher {ar. loc.: lemsaen} (1234)
• i lemmes (ilemmes) [passé], ye t lemmes (yetlemmes) [prés.], ae y lemmes
(ae ylemmes) [fut.], i lemmes ! (ilemmes!) [imp.]  : [v.] toucher, tâter {ar. loc.:
laemmes} (886)
• ye m lemmes (yemlemmes) [passé], ye te m laemmaes (yetemlaemmaes) [prés.],
ae ye m lemmes (ae yemlemmes) [fut.], ye m lemmes ! (yemlemmes!) [imp.]  : [v.]
être touché, tâté {ar. loc.: etlaemmes} (2362)
• ael lemmi ? (aellemmi?)  : [grp.] jusqu’à quand ? (1271)
• seg lemmi ? (seglemmi?)  : [grp.] depuis quand ? (992)
•  lemmi ? (lemmi?)  : [adv.] quand ? (723)
• i les (iles)  : [n. masc.] langue (322)
• i lewwek (ilewwek) [passé], ye t lewwek (yetlewwek) [prés.], ae y lewwek
(aeylewwek) [fut.], i lewwek ! (ilewwek!) [imp.]  : [v.] mâchonner, remâcher ; ruminer,
répéter sans cesse {ar. loc.: baehi} (2667)
• ye s lexs (yeslexs) [passé], ye s laexsae (yeslaexsae) [prés.], ae ye s lexs (aeyeslexs)
[fut.], ye s lexs ! (yeslexs!) [imp.]  : [v.] bien mouiller [qqch, qqun] (845)
• ae s lexsi (aeslexsi)  : [n. masc.] action de mouiller [qqch, qqun] (1200)
• tae lexsi (taelexsi)  : [n. fém.] état de mouillé (1199)
• ti li (tili)  : [n. fém.] une brebis (81)
• ye su li (yesuli) [passé], ye su laey (yesulaey) [prés.], ae ye su li (aeyesuli) [fut.], ye
su li ! (yesuli!) [imp.]  : [v.] faire monter, escalader (2363)
• yu li (yuli) [passé], ye tae li (yetaeli) [prés.], ae yae li (aeyaeli) [fut.], yae li ! (yaeli!)
[imp.]  : [v.] monter, escalader (372)
• el lif (ellif)  : [n. masc.] bourre entourant le bas de palmes {ar. loc.: lifae} (2666)
• el lifaeS (ellifaeS)  : [n. fém.] plur. de morceau de bourre entourant le bas des palmes
{ar. loc.: lifaet} (2662)
• el lifeS (ellifeS)  : [n. fém.] morceau de bourre entourant le bas de palmes {ar. loc.:
lifae} (2564)
• i lis (ilis)  : [n. masc.] laine de tonsure d’un mouton (891)
• i lisen (ilisen)  : [n. masc.] plur. de laine de tonsure d’un mouton (1703)
• ae ssae Sa lji (aessaeSalji)  : [grp.] ce matin (1964)
• tae lji (taelji)  : [n. fém.] matin ; au matin [adv.] (351, ex. : 770, 768, 769)
• a llaR (allaR)  : [n. masc.] fond (250)
• a llaR (allaR)  : [n. masc.] action de lècher (1189)
• a llaRaeS (allaRaeS)  : [n. masc.] plur. de fond (1486)
• Se llae (Sellae)  : [grp.] elle est déjà ..., elle a déjà ..., il y a une ... (1639)
• te llae (tellae)  : [grp.] elle est déjà ..., elle a déjà ..., il y a une ... (1611)
• ye llae (yellae) [passé],  (?) ((?)) [prés.],  (?) ((?)) [fut.],  (?) ((?)) [imp.]  : [v.] y en
avoir, y être (déjà), être en train de (617)
• ye llaec ... ? (yellaec...?)  : [grp.]  y a-il ... ? (1614)
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• ae llaef (aellaef)  : [n. masc.] action de lâcher, détacher [qqch., qqun.], répudier,
divorcer), divorce, répudiation (1247)
• ae llaem (aellaem)  : [n. masc.] action/manière de filer -corde, laine, ..- (1183)
• e llaen (ellaen)  : [grp.] ils sont déjà ..., ils ont déjà ..., il y a des ... (1612)
• e llaeneS (ellaeneS)  : [grp.] elles sont déjà ..., elles ont déjà ..., il y a des ... (1613)
• ya lleR (yalleR) [passé], ye Ta lleR (yeTalleR) [prés.], ae ya lleR (aeyalleR) [fut.],
ya lleR ! (yalleR!) [imp.]  : [v.] lècher ; finir entièrement (643, ex. : 818, 819)
• ye ma lleR (yemalleR) [passé], ye t ma lleR (yetmalleR) [prés.], ae ye ma lleR
(aeyemalleR) [fut.], ye ma lleR ! (yemalleR!) [imp.]  : [v.] être lèché, fini entièrement
(2364)
• ye me llef (yemellef) [passé], ye t mae llef (yetmaellef) [prés.], ae ye me llef
(aeyemellef) [fut.], ye me llef ! (yemellef!) [imp.]  : [v.] être lâché, détaché [qqch., qqun.],
répudié, divorcé (2365)
• ye se llef (yesellef) [passé], ye sae llaef (yesaellaef) [prés.], ae ye se llef (aeyesellef)
[fut.], ye se llef ! (yesellef!) [imp.]  : [v.] forcer à lâcher, détacher [qqch., qqun.], répudier,
divorcer (2366)
• ye llef (yellef) [passé], ye te llef (yetellef) [prés.], ae ye llef (aeyellef) [fut.], ye llef !
(yellef!) [imp.]  : [v.] lâcher, détacher [qqch., qqun.], répudier, divorcer (1245)
• ye me llem (yemellem) [passé], ye t mae llaem (yetmaellaem) [prés.], ae ye me llem
(aeyemellem) [fut.], ye me llem ! (yemellem!) [imp.]  : [v.] être filé [corde, laine, ..]
(2367)
• ye llem (yellem) [passé], ye te llem (yetellem) [prés.], ae ye llem (aeyellem) [fut.],
ye llem ! (yellem!) [imp.]  : [v.] filer [corde, laine, ..] (240)
• ye llexs (yellexs) [passé], ye te llexs (yetellexs) [prés.], ae ye llexs (aeyellexs) [fut.],
ye llexs ! (yellexs!) [imp.]  : [v.] se mouiller, être mouillé (844)
• e lli (elli)  : [pron.] celui, celle, ceux, celles (qui, que, dont, ...) (491)
• ti lli (tilli)  : [n. fém.] fil, cordelette (238)
• u llmaen (ullmaen)  : [n. masc. plur.] fil de laine (fil de chaîne) (239)
• ae llum (aellum)  : [n. masc.] grand tamis [masc., avec fils en boyau] (559)
• tae llumS (taellumS)  : [n. fém.] petit tamis [avec fils en boyau] (560)
• ae llumaeS (aellumaeS)  : [n. masc.] plur. de grand tamis [masc., avec fils de boyau]
(1884)
• tae llumin (taellumin)  : [n. fém.] plur. de petit tamis, tamis [avec fils de boyau]
(1581)
• tae llumt (taellumt)  : [n. fém.] [fém. de] petit tamis [avec fils en boyau] (660)
• e lluz (elluz)  : [n. masc. sing.] amandes, amandiers {ar. loc.: luz} (19)
• ya lluz (yalluz) [passé], ye t laza (yetlaza) [prés.], ae ya lluz (aeyalluz) [fut.],
ya lluz ! (yalluz!) [imp.]  : [v.] avoir faim (219)
• ti llwin (tillwin)  : [n. fém.] plur. de fil, cordelette (1479)
• tae lqimS (taelqimS) {var.: tae lqimt} : [n. fém.] bouchée {ar. loc.: logma} (73)
• ti lqimin (tilqimin)  : [n. fém.] plur. de bouchée {ar. loc.: logmaet} (1424)
• i lsaewen (ilsaewen)  : [n. masc.] plur. de langue (1702)
• ae lsey (aelsey)  : [n. masc.]  tonte (579)
• ye me lsi (yemelsi) [passé], ye t mae lsaey (yetmaelsaey) [prés.], ae ye me lsi
(aeyemelsi) [fut.], ye me lsi ! (yemelsi!) [imp.]  : [v.] être tondu (2369)
• ye lsi (yelsi) [passé], i lessi (ilessi) [prés.], ae ye lsi (aeyelsi) [fut.], ye lsi ! (yelsi!)
[imp.]  : [v.] tondre (578)
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• tae luggaeHiS (taeluggaeHiS)  : [n. fém.] canne {ar. loc.: loggaeHiyae} (2482)
• ti luggaeHiyen (tiluggaeHiyen)  : [n. fém.] plur. de canne {ar. loc.: lgaeHi} (2483)
• ti lukkaeSin (tilukkaeSin)  : [n. fém.] plur. de genêt (méditerranéen) (1491)
• ti lukket (tilukket)  : [n. fém.] genêt (méditerranéen) (268)
• el lum (ellum)  : [n. masc.] reproche (622)
• e lum (elum)  : [n. masc.] paille (249)
• i lumae (ilumae) [passé], ye t lumae (yetlumae) [prés.], ae y lumae (aeylumae) [fut.],
i lumae ! (ilumae!) [imp.]  : [v.] reprocher {ar. loc.: laem} (1568)
• ye m lumae (yemlumae) [passé], ye te m lumae (yetemlumae) [prés.], ae ye m lumae
(aeyemlumae) [fut.], ye m lumae ! (yemlumae!) [imp.]  : [v.] être reproché {ar. loc.:
etlaem} (2370)
• ae lumi (aelumi)  : [n. masc.] action de reprocher, reproches {ar. loc.: lum} (1567)
• ae lus (aelus)  : [n. masc.] beau-frère [frère du mari] (1044)
• e lus (elus)  : [n. masc.] argile (695)
• tae lusS (taelusS)  : [n. fém.] belle-sœur [femme du frère de son mari] [dialecte de
TAOUJOUT] (?) (2224)
• i lusaen (ilusaen)  : [n. masc.] plur. de beau-frère [frère du mari] (1419)
• t lussi (tlussi)  : [n. fém.] beurre (58)
• tae luzaeyS (taeluzaeyS)  : [n. fém.] amande, amandier {ar. loc.: luzaeyae} (18)
• ti luzaeyin (tiluzaeyin)  : [n. fém.] plur. de amandier {ar. loc.: luzaeyaet} (2170)
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m
•  (?) ((?)) [passé], i messes (imesses) [prés.], ae y messes (aeymesses) [fut.],  (?) ((?))
[imp.]  : [v.] être sans sel, manquer de sel ; manquer/(ne pas avoir) de charme {ar. loc.:
messus} (525, ex. : 91, 543, 119, 92)
•  (?) ((?)) [passé], i mellaeH (imellaeH) [prés.], ae ye mlaeh (aeyemlaeh) [fut.],
ye mlaeh ! (yemlaeh!) [imp.]  : [v.] être salé, ne pas avoir du charme {ar. loc.: maeleH}
(2155)
• tae maAXurS (taemaAXurS)  : [n. fém.] fromage frais {ar. loc.: maAsura} (749)
• ti maAXurin (timaAXurin)  : [n. fém.] plur. de fromage frais {ar. loc.: mAaXir}
(1488)
•  maDun (maDun)  : [adj. masc.] malade (1673)
• t maDunt (tmaDunt)  : [adj.] fém. de malade (1674)
• i maTcan (imaTcan)  : [n. masc.] plur. de figue (1475)
• a maTci (amaTci)  : [n. masc.] figue (233)
• ta maTciS (tamaTciS)  : [n. fém.] figuier (236)
• ti maTcin (timaTcin)  : [n. fém.] plur. de figuier (1478)
• ti macZin (timacZin)  : [n. fém.] plur. de peigne à cheveux [à deux dentelures, de tailles
différentes] (2129)
• i maeHbaeb (imaeHbaeb)  : [n. masc.] plur. de bijou [pièce d’or] {ar. loc.: mHaebib}
(2026)
• ae maeHbub (aemaeHbub)  : [n. masc.] bijou [pièce d’or] {ar. loc.: maeHbub} (2025)
• ti maeHremin (timaeHremin)  : [n. fém.] plur. de mouchoir, foulard {ar. loc.:
mHaerem} (2219)
• ti maeHremt (timaeHremt)  : [n. fém.] mouchoir, foulard {ar. loc.: mHaermae} (2218)
•  maeZaem (maeZaem)  : [conj.] tant que (2572)
• i maeZae ? (imaeZae?)  : [adv.] pourquoi ? (724)
•  maek ... (maek...)  : [adv.] comment ; comment ...? ; comme ... ; quand (722, ex. :
835, 28, 720, 103, 545)
• i mael (imael) [passé], ye t mael (yetmael) [prés.], ae y mael (aeymael) [fut.],
i mael ! (imael!) [imp.]  : [v.] se pencher, s’incliner, aller vers ; se rallier à {ar. loc.:
mael} (432)
• ae maeli (aemaeli)  : [n. masc.] action de pencher, incliner, se pencher, se rallier à,
inclinaison {ar. loc.: mil} (2130)
• tae maemt (taemaemt)  : [n. fém.] miel (1019)
• ae maen (aemaen)  : [n. masc.] eau ; dépendance [aire d’écoulement des eaux] {ar. loc.:
mae} (190, ex. : 729, 730)
• i maenek (imaenek)  : [grp.] toi, toi seul, toi-même (572)
• s maeni (smaeni)  : [adv.] d’où ... ? (720)
•  maeni (maeni)  : [adv.] où ... ? (718)
• s maenis (smaenis)  : [adv.] d’où ? (721)
• el maeni ? (elmaeni?)  : [adv.] vers où ... ? (719)
•  maentaen (maentaen)  : [pron.] lequel ... ? (982)
•  maentaen essisen ? (maentaenessisen?)  : [grp.] lequel d’entre eux ? (983)
• Z maentaen ? (Zmaentaen?)  : [adv.] lequel ... ? (984)
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• S maessae (Smaessae)  : [n. fém.] grand champ (avec tabia partiellement en dur)
(1103)
• ti maessiwin (timaessiwin)  : [n. fém.] plur. de grand champ (avec tabia partiellement
en dur) (1431)
•  maett i S giZ ? (maettiSgiZ?)  : [grp.] qu’a-tu fait ? (1374)
•  maettae le Hwaelek ? (maettaeleHwaelek?)  : [grp.] comment vas-tu ? (1351)
• Z maettae waeh ? (Zmaettaewaeh?)  : [grp.] qu’est-ce que c’est que ça ? (1378)
• Z maettae ? (Zmaettae?)  : [pron.] quoi ... ? que ... ? comment ... ? qu’est-ce
que ... ? (986)
•  maettae ? (maettae?)  : [pron.] quoi ... ? que ... ? qu’est-ce que ... ? (1376)
• i maewwen (imaewwen)  : [n. masc.] plur. de bouche, gueule, entrée, ouverture (1423)
•  maeyul (maeyul)  : [n. masc.] catégorie de figuier ; petit espace labouré {ar. loc.:
maeguli} (1125)
• ye m maeyyel (yemmaeyyel)  : [grp.] être labouré (1708)
•  maeziR (maeziR)  : [adj. masc.] berbère {ar. loc.: jbaeli} (56)
• t maeziRS (tmaeziRS)  : [adj.] fém. de berbère ; langue berbère {ar. loc.: jbaeli} (55,
ex. : 292, 291)
• i maeziRen (imaeziRen)  : [adj.] plur. de berbère {ar. loc.: jbaeliae} (822)
• ti maeziRin (timaeziRin)  : [adj.] plur. du fém. de berbère {ar. loc.: jbaeliaet} (2054)
• i mae ? (imae?)  : [adv.] pourquoi (472)
• ta manduS (tamanduS)  : [n. fém.] partie de métier à tisser [madrier debout] (1928)
• ti mandwin (timandwin)  : [n. fém.] plur. de partie de métier à tisser [madrier debout]
(1929)
• a marsiD (amarsiD)  : [n. masc. sing.] fleurs de palmier pour fécondation (1709)
• bu marsiD (bumarsiD)  : [n. masc. sing.] figues pour fécondation (981)
• ta mattuS (tamattuS)  : [n. fém.] femme (226)
• ti mattuSin (timattuSin)  : [n. fém.] plur. de femme (2116)
• ug mazreT (ugmazreT)  : [adj. fém.] originaire de, appartenant à TAMEZRET (684)
• a mcaD (amcaD)  : [n. masc.] action de peigner [cheveux, laine, ...] {ar. loc.:
macTan} (1939)
• a mceD (amceD)  : [n. masc.] outil pour travailler la laine [peigne multiple à dents
longues], peigne à cheveux [à une dentelure] {ar. loc.: mocT} (1919)
• ye mceD (yemceD) [passé], i mecceD (imecceD) [prés.], ae ye mceD (aeyemceD)
[fut.], ye mceD ! (yemceD!) [imp.]  : [v.] peigner [cheveux, laine, ...] {ar. loc.: mcaT}
(1938)
• ta mceT (tamceT)  : [n. fém.] sorte de peigne à cheveux [à deux dentelures, de tailles
différentes] {ar. loc.: mocta} (1940)
• a mday (amday)  : [n. masc.] action de goûter (1643)
• a mday (amday)  : [n. masc.] action de goûter (2176)
• a X a mdi (aXamdi)  : [n. masc.] action de faire goûter, appâter (1642)
• ya mdi (yamdi) [passé], i maddi (imaddi) [prés.], ae ya mdi (aeyamdi) [fut.],
ya mdi ! (yamdi!) [imp.]  : [v.] goûter (1062)
• ye Xa mdi (yeXamdi) [passé], ye Xa mday (yeXamday) [prés.], ae ye Xa mdi
(aeyeXamdi) [fut.], ye Xa mdi ! (yeXamdi!) [imp.]  : [v.] faire goûter, entamer (2372)
• ye ma mdi (yemamdi) [passé], ye t ma mday (yetmamday) [prés.], ae ye ma mdi
(aeyemamdi) [fut.], ye ma mdi ! (yemamdi!) [imp.]  : [v.] être goûté, entamé (2371)
• ye mdi (yemdi) [passé], i maddi (imaddi) [prés.], ae ye mdi (aeyemdi) [fut.],
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ye mdi ! (yemdi!) [imp.]  : [v.] goûter, entamer (2175)
• ti meRDal (timeRDal)  : [n. fém. plur.] blé émondé (64)
• ae  meRcuc (aemeRcuc) [passé],   () [prés.],   () [fut.],   () [imp.]  : [v.] frelaté, de
mauvaise qualité {ar. loc.: maeRcuc (tromper)} (2318)
• ae meTTaw (aemeTTaw)  : [n. masc.] larme (662)
• i meTTawen (imeTTawen)  : [n. masc.] plur. de larme (324)
• ti meTTawin (timeTTawin)  : [n. fém. plur.] larme (661)
• i mecDen (imecDen)  : [n. masc.] plur. de outil pour travailler la laine [peigne
multiple à dents longues], peigne à cheveux [à une dentelure] {ar. loc.: e mcaT} (1920)
• i meddukael (imeddukael)  : [n. masc.] plur. de ami, copain (1380)
• ae meddukel (aemeddukel)  : [n. masc.] ami, copain (1030)
• ti meddukelt (timeddukelt)  : [n. fém.] amie, copine (2042)
• ti medduklin (timedduklin)  : [n. fém.] plur. de amie, copine (2043)
• tae medjiS (taemedjiS)  : [n. fém.] oreille ; poignée, anse [sac, outre,...] (402)
• ti medjin (timedjin)  : [n. fém.] plur. de oreille, poignée [sac, outre] (1527)
• ti megZaelin (timegZaelin)  : [n. fém.] plur. de habit de femme [se porte sur les
épaules] (2204)
• tae megZaelt (taemegZaelt)  : [n. fém.] habit de femme [se porte sur les épaules] (2203)
• tae mehraesS (taemehraesS)  : [n. fém.] petit mortier [en laiton] {ar. loc.: mehraes}
(2066)
• ti mehraesin (timehraesin)  : [n. fém.] plur. de petit mortier [en laiton] {ar. loc.:
mehaeris} (2067)
• ae mekli (aemekli)  : [n. masc.] repas de midi (1602)
• i mellaeH (imellaeH) [passé], ye t mellaeH (yetmellaeH) [prés.], ae y mellaeH
(aeymellaeH) [fut.], i mellaeH ! (imellaeH!) [imp.]  : [v.] saler {ar. loc.: maellaeH}
(1993)
• ye m mellaeH (yemmellaeH) [passé], ye te m maellaeH (yetemmaellaeH) [prés.], ae
ye m mellaeH (aeyemmellaeH) [fut.], ye m mellaeH ! (yemmellaeH!) [imp.]  : [v.]
être salé {ar. loc.: emmaellaeH} (2269)
• ae mellael (aemellael)  : [adj. masc.] blanc [couleur] (61)
• el mellael (elmellael)  : [n. masc. sing.] cendres chaudes {ar. loc.: mellael} (93)
• i mellaelen (imellaelen)  : [adj. masc.] plur. de blanc [couleur] (1789)
• e ddi i mellaelenek ! (eddiimellaelenek!)  : [grp.] langue secrète : ne dis rien, retiens-
toi ! [litt. : cloue tes blancs (dents) !] (1897)
• tae mellaelt (taemellaelt)  : [adj.] fém. de blanc [couleur] (2583)
• ae mellaex (aemellaex)  : [n. masc.] cordonnier {ar. loc.: maellaex} (733)
• ae melles (aemelles)  : [n. masc.] action de colmater, enduire [mortier, pâte] {ar. loc.:
tamlis} (1157)
• i melles (imelles) [passé], ye t melles (yetmelles) [prés.], ae y melles (aeymelles)
[fut.], i melles ! (imelles!) [imp.]  : [v.] colmater, enduire [mortier, pâte] {ar. loc.:
maelles} (801)
• ye m melles (yemmelles) [passé], ye te m maellaes (yetemmaellaes) [prés.], ae ye
m melles (aeyemmelles) [fut.], ye m melles ! (yemmelles!) [imp.]  : [v.] être colmaté,
enduit [mortier, pâte] {ar. loc.: tmaelles} (2302)
• tae melli (taemelli)  : [n. fém.] blancheur [couleur] (2016)
• ti memmae (timemmae)  : [n. fém.] plur. de furoncle, gros bouton (2120)
• tae memmuyS (taememmuyS)  : [n. fém.] furoncle, gros bouton (1021)
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• ti memmuyin (timemmuyin)  : [n. fém.] plur. de furoncle, gros bouton (1489)
•  menHaekc (menHaekc)  : [conj.] depuis que {ar. loc.: menHaekc} (2081)
• i mendi (imendi)  : [n. masc. sing.] céréales [plants] (1052)
•  mennaewaeS (mennaewaeS)  : [adj.] quelques (1382)
• ae mensi (aemensi)  : [n. masc.] repas du soir (969)
•  menyekS ? (menyekS?)  : [adv.] combien ? (1270)
• i menzae (imenzae)  : [adj. masc.] plur. de premier né, aîné, primeur, précoce (1930)
• ti menzae (timenzae)  : [adj. fém.] plur. de premièr né, aîné, précoce ; primeur (1931)
• ae menzu (aemenzu)  : [adj. masc.] premier né [garçon], aîné, primeur, précoce (913)
• tae menzuS (taemenzuS)  : [adj. fém.] premiere née, aîné, primeur, précoce (914)
• a meqqar (ameqqar)  : [adj. masc.] grand (276)
• tae messaelt (taemessaelt)  : [n. fém.] lanière de tissus pour boucher l’espace [entre la
marmite et la passoire du coussier] {ar. loc.: messaelae} (1916)
• ae messus (aemessus)  : [adj. masc.] sans sel, imanquant de sel, manquant de charme
{ar. loc.: messus} (1874)
• ae meyyaeli (aemeyyaeli)  : [n. masc.] action, manière de labourer {ar. loc.:
maeyyaeli} (1124)
• i meyyel (imeyyel) [passé], ye t meyyel (yetmeyyel) [prés.], ae y meyyel (aeymeyyel)
[fut.], i meyyel ! (imeyyel!) [imp.]  : [v.] labourer peu profond ; faire pencher [qqch,
qqun] {ar. loc.: maeyyel} (316, ex. : 762, 761)
• ye m meyyel (yemmeyyel) [passé], ye te m maeyyael (yetemmaeyyael) [prés.], ae ye
m meyyel (aeyemmeyyel) [fut.], ye m meyyel ! (yemmeyyel!) [imp.]  : [v.] être labouré
peu profond {ar. loc.: etmaeyyel} (2373)
• ye m meyyel (yemmeyyel) [passé], ye te m maeyyael (yetemmaeyyael) [prés.], ae ye
m meyyel (aeyemmeyyel) [fut.], ye m meyyel ! (yemmeyyel!) [imp.]  : [v.] être penché
{ar. loc.: etmaeyyel} (2374)
• ae meyyez (aemeyyez)  :  action/manière de danser [armé d’un fusil, d’un bâton,... lors
d’un mariage] {ar. loc.: taemyiz} (2475)
• i meyyez (imeyyez) [passé], ye t meyyez (yetmeyyez) [prés.], ae y meyyez
(aeymeyyez) [fut.], i meyyez ! (imeyyez!) [imp.]  : [v.] danser [armé d’un fusil, d’un
bâton,... lors d’un mariage] {ar. loc.: maeyyez} (2474)
• ae mezwaer (aemezwaer)  : [adj. masc.] premier (473)
• tae mezwaerS (taemezwaerS)  : [adj. fém.] la première, en premier lieu (940)
• i mezwaeren (imezwaeren)  : [adj. masc.] plur. de premier (1554)
• ti mezwaerin (timezwaerin)  : [adj.] plur. du fém. de premièr (1555)
• i mezweZ (imezweZ)  : [n. masc.] grosse outre sans poil [à peau souple, pour
aliments : farine, ..] (2163)
• i mezweZen (imezweZen)  : [n. masc.] plur. de grosse outre sans poil [à peau souple,
pour aliments : farine, ..] (2164)
• ae mezzian (aemezzian)  : [adj. masc.] petit (439)
• i mezzianen (imezzianen)  : [adj. masc.] plur. de petit (1541)
• ti mezzianin (timezzianin)  : [n.] plur. du fém. de petit (1860)
• tae mezziant (taemezziant)  : [n. fém.] petite (1859)
• tae mezzuRS (taemezzuRS)  : [n. fém.] lobe de l’oreille, oreille (1042)
• ti mezzuRin (timezzuRin)  : [n. fém.] plur. de lobe de l’oreille, oreille (1710)
• el mhedd (elmhedd)  : [n. masc.] gros outil pour travailler la laine [peigne multiple à
dents longues] (1923)
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• el mhedd (elmhedd)  : [n. masc.] grand peigne à laine [placé au sol] {ar. loc.: gerdaec}
(2558)
• i mi (imi)  : [n. masc.] bouche, gueule ; entrée, ouverture {ar. loc.: mhaedd} (72, ex. :
605, 701)
• el miX (elmiX)  : [n. masc.] petit lait {ar. loc.: miX} (748)
•  midden (midden)  : [n. masc. plur.] gens ; gens de, famille, parents ; population,
monde (271, ex. : 640, 739, 752)
•  middenes (middenes)  : [grp.] sa famille, ses parents, ses ascendants, les siens (222)
• xixi  mimmi (xiximimmi)  : [grp.] jaune [littér. : “caca d’étranger”] (304)
•  mimmi (mimmi)  : [n. masc.] étranger (mot d'enfant) (213)
• i mir (imir) [passé], ye t maerae (yetmaerae) [prés.], ae y mir (aeymir) [fut.], i mir !
(imir!) [imp.]  : [v.] ouvrir ; dénouer, défaire ; résoudre ; s’ouvrir ; être résolu (415, ex. :
773, 774, 775, 776, 777)
• ye m mir (yemmir) [passé], ye te m maerae (yetemmaerae) [prés.], ae ye m mir
(aeyemmir) [fut.], ye m mir ! (yemmir!) [imp.]  : [v.] être ouvert, dénoué, résolu (2375)
• ye s mir (yesmir) [passé], ye s maerae (yesmaerae) [prés.], ae ye s mir (aeyesmir)
[fut.], ye s mir ! (yesmir!) [imp.]  : [v.] faire ouvrir, résoudre, s’ouvrir, être résolu (2376)
• i miraen (imiraen)  : [n. masc.] plur. de faucille (1471)
• ae miri (aemiri)  : [n. masc.] action d’ouvrir, résoudre, ouverture, solution (1204)
• ti mittaenin (timittaenin)  : [n. fém.] plur. de mort, décès (1515)
• tae mittaent (taemittaent)  : [n. fém.] mort, décès (377)
•  miyyae (miyyae)  : [adj. fém.] cent (100), centaine {ar. loc.: miyae} (2193)
• el miyyaeS (elmiyyaeS)  : [n. fém.] plur. de cent (100), centaine {ar. loc.: miyaet}
(2194)
• i mizaem (imizaem)  : [adj. masc.] plur. de blessé (2497)
• ae mizum (aemizum)  : [adj. masc.] blessé (2496)
• ae mjaer (aemjaer)  : [n. masc.] action de couper avec une faucille, moisson (368)
• ae mjer (aemjer)  : [n. masc.] faucille (224)
• ye me mjer (yememjer) [passé], ye t mae mjaer (yetmaemjaer) [prés.], ae ye mjer
(aeyemjer) [fut.], ye mjer ! (yemjer!) [imp.]  : [v.] être coupé à la faucille, moissonné
(2377)
• ye mjer (yemjer) [passé], i mejjer (imejjer) [prés.], ae ye mjer (aeyemjer) [fut.],
ye mjer ! (yemjer!) [imp.]  : [v.] couper à la faucille, moissonner (650)
• ye mlaeH (yemlaeH) [passé], ye te mlaeH (yetemlaeH) [prés.], ae ye mlaeH
(aeyemlaeH) [fut.], ye mlaeH ! (yemlaeH!) [imp.]  : [v.] devenir salé, charmant ;
s’améliorer {ar. loc.: e mlaeH} (2154)
• ye mlael (yemlael) [passé], ye te mlael (yetemlael) [prés.], ae ye mlael (aeyemlael)
[fut.], e mlael ! (emlael!) [imp.]  : [v.] devenir blanc, blanchir [couleur] (2142)
• ye se mlel (yesemlel) [passé], ye sae mlael (yesaemlael) [prés.], ae ye se mlel
(aeyesemlel) [fut.], ye se mlel ! (yesemlel!) [imp.]  : [v.] rendre blanc, blanchir [qqch]
(2288)
• ae mmaen (aemmaen)  : [n. masc.] action de croire {ar. loc.: imaen} (1163)
• ae mmaes (aemmaes)  : [n. masc.] milieu (366)
• g w ae mmaes (gwaemmaes)  : [grp.] au milieu (de) (1325)
• ae mmaesaeS (aemmaesaeS)  : [n. masc.] plur. de milieu (1836)
• ye me  mmen (yememmen) [passé], ye t mae  mmaen (yetmaemmaen) [prés.], aeye
me  mmen (aeyememmen) [fut.], ye me  mmen ! (yememmen!) [imp.]  : [v.] être
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(crédible, fiable, à qui on peut faire confiance) {ar. loc.: e t memmen} (888)
• ye mmen (yemmen) [passé], ye te mmen (yetemmen) [prés.], ae ye mmen
(aeyemmen) [fut.], ye mmen ! (yemmen!) [imp.]  : [v.] croire [qqn, en qqn, en qqch]
{ar. loc.: aemmen} (887)
• me mmi (memmi)  : [grp.] mon fils (246)
• e mmiSnae (emmiSnae)  : [grp.] notre fils, quelqu’un de la famille (657)
• Ti mmiT (TimmiT)  : [n. fém.] nombril (1026)
• ti mmiXS (timmiXS)  : [n. fém.] poignée [quantité] (1383)
• e mmis n... (emmisn...)  : [grp.] fils de... (247)
• el mraH (elmraH)  : [n. masc.] maison troghlodytique [creusée dans sable argleux]
{ar. loc.: mraH} (1827)
• el mraHaS (elmraHaS)  : [n. masc.] plur. de maison troghlodytique [creusée dans
sable argleux] {ar. loc.: mraHaT} (1828)
• el mraddeS (elmraddeS)  : [n. fém.] corde, partie d’équipement de charrue {ar. loc.:
mradda} (1949)
• ti mraer (timraer)  : [n. fém.] plur. de petite tresse (2634)
• tae mrirS (taemrirS)  : [n. fém.] petite tresse (2573)
• ae msael (aemsael)  : [n. masc.] action de boucher, fermer (1150)
• ye msaes (yemsaes) [passé], ye te msaes (yetemsaes) [prés.], ae ye msaes
(aeyemsaes) [fut.], ye msaes ! (yemsaes!) [imp.]  : [v.] devenir sans sel, ne plus avoir
de charme {ar. loc.: e msaes} (2185)
• ye me msel (yememsel) [passé], ye t mae msael (yetmaemsael) [prés.], ae ye me msel
(aeyememsel) [fut.], ye me msel ! (yememsel!) [imp.]  : [v.] être bouché, fermé (2293)
• ye msel (yemsel) [passé], i messel (imessel) [prés.], ae ye msel (aeyemsel) [fut.],
ye msel ! (yemsel!) [imp.]  : [v.] boucher, fermer (1053)
• ti msi (timsi)  : [n. fém.] fièvre, chaleur, fournaise, emportement (2119)
• ti msiS (timsiS)  : [n. fém.] fièvre, chaleur, fournaise, emportement (1997)
• ti msusmin (timsusmin)  :  en silence, sans échange de paroles, en cachette (2425)
• i muDan (imuDan)  : [n. masc.] plur. de malade (1254)
• ti muDan (timuDan)  : [n.] plur. du fém. de malade (1829)
• el  mujaeS (elmujaeS)  : [n. fém.] plur. de vague {ar. loc.: mujaet} (2697)
• el  mujeS (elmujeS)  : [n. fém.] vague {ar. loc.: mujae} (2696)
• a mur (amur)  : [n. fém.] couvercle de jarre, de gargoulette, de moulin, ... (1284)
• ta murS (tamurS)  : [n. fém.]  village, ville ; le village, la ville (607, ex. : 284, 57,
283, 572, 817)
• ti mura (timura)  : [n. fém.] plur. de village, ville (608)
• i muren (imuren)  : [n. masc.] plur. de couvercle de jarre, de gargoulette, de
moulin, ... (1918)
• el musi (elmusi)  : [n. masc.] couteau [pliant, de poche] {ar. loc.: mus} (144)
• el muxer (elmuxer)  : [n. masc.] derrière, postérieur {ar. loc.: muxer} (654)
• le mwaes (lemwaes)  : [n. masc.] plur. de couteau (pliant, de poche) {ar. loc.:
mwaes} (1453)
• a mzar (amzar)  : [n. masc.] pluie (461)
• i mzaren (imzaren)  : [n. masc.] plur. de pluie (1551)
• ti mziS (timziS)  : [n. fém.] grain d’orge (2554)
• ti mzin (timzin)  : [n. fém. plur.] orge (403)
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n
• e n (en)  : [prép.] de (824)
•  n (n)  : [prép.] de (825)
• e n w (enw)  : [prép.] de (823)
• en nAael (ennAael)  : [n. masc.] semelle, fer [chaussure, sabot d’équidé] {ar. loc.:
nAael} (861)
• en nAaelaeS (ennAaelaeS)  : [n. masc.] plur. de semelle, fer [chaussure, sabot d’équidé]
{ar. loc.: nAaelaet} (1473)
• en nAaeleS (ennAaeleS)  : [n. fém.] fer (mulet, cheval) {ar. loc.: nAaelae} (2232)
• ti nAaelin (tinAaelin)  : [n. fém.] plur. de fer (mulet, cheval) {ar. loc.: nAaeyel}
(1811)
• ye se nAaes (yesenAaes) [passé], ye sae naeAAes (yesaenaeAAes) [prés.], ae ye
se nAaes (aeyesenAaes) [fut.], ye se nAaes ! (yesenAaes!) [imp.]  : [v.] endormir {ar.
loc.: naeAAaes} (2378)
• ye nAaes (yenAaes) [passé], i naeAAes (inaeAAes) [prés.], ae ye nAaes (aeyenAaes)
[fut.], ye nAaes ! (yenAaes!) [imp.]  : [v.] s’endormir, s’assoupir {ar. loc.: nAaes} (184)
• ye me nR (yemenR) [passé], ye t ma nRa (yetmanRa) [prés.], ae ye me nR
(aeyemenR) [fut.], ye me nR ! (yemenR!) [imp.]  : [v.] être tué (2379)
• a nRa (anRa)  : [n. masc.] action de tuer (1239)
• ye nRa (yenRa) [passé], i naqq (inaqq) [prés.], ae ye nR (aeyenR) [fut.], ye nR !
(yenR!) [imp.]  : [v.] tuer (589)
• a nRal (anRal)  : [n. masc.] action de verser (1242)
• ya nRel (yanRel) [passé], i neqqel (ineqqel) [prés.], ae ye nRel (aeyenRel) [fut.],
ye nRel ! (yenRel!) [imp.]  : [v.] verser (968)
• ye ma nRel (yemanRel) [passé], ye t ma neqqel (yetmaneqqel) [prés.], ae ye ma nRel
(aeyemanRel) [fut.], ye ma nRel ! (yemanRel!) [imp.]  : [v.] être versé (2380)
• u nae (unae)  : [conj.] ou bien (1326)
•  nae (nae)  : [prép.] de (640)
• i m naeAAel (imnaeAAel)  : [adj.] ferré (mulet) ; chaussé (862)
• ti naeAnae (tinaeAnae)  : [n. fém.] plur. de un pain (1847)
•  naeAnu (naeAnu)  : [n. masc.] pain, morceau de pain [mot d’enfant] (1848)
• tae naeAnuS (taenaeAnuS)  : [n. fém.] un pain (417)
• en naeSi (ennaeSi)  : [adj. fém.] femelle, féminin {ar. loc.: naeSi} (225)
• en naeb (ennaeb)  : [n. masc.] canine {ar. loc.: naeb} (89)
• i naekkes (inaekkes) [passé], ye t naekkes (yetnaekkes) [prés.], ae y naekkes
(aeynaekkes) [fut.], i naekkes ! (inaekkes!) [imp.]  : [v.] ruer [âne, ...] {ar. loc.:
naekkes} (2541)
•  naennae (naennae)  : [n. fém.] grand-mère (277)
• te naesS (tenaesS)  : [n. fém.] clé (120)
• aey naew (aeynaew)  : [n. masc.] support de cuisson (pierre, ..) (1635)
• i naewen (inaewen)  : [n. masc.] plur. de support de cuisson [pierres, ...] (906)
• aey naey (aeynaey)  : [n. masc.] couture (911)
• aey naeyaeS (aeynaeyaeS)  : [n. masc.] plur. de couture (1803)
• ae ndaeh (aendaeh)  : [n. masc.] action de faire avancer, démarrer {ar. loc.:
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naedhaen} (1146)
• ye me ndaeh (yemendaeh) [passé], ye t mae ndaeh (yetmaendaeh) [prés.], ae ye
me ndaeh (aeyemendaeh) [fut.], ye me ndaeh ! (yemendaeh!) [imp.]  : [v.] être
(conduit [monture], démarré) {ar. loc.: maenduh} (2284)
• ye ndaeh (yendaeh) [passé], i neddaeh (ineddaeh) [prés.], ae ye ndaeh (aeyendaeh)
[fut.], ye ndaeh ! (yendaeh!) [imp.]  : [v.] faire avancer [une monture] ; démarrer {ar.
loc.: ndaeh} (885)
• i ndaer (indaer)  : [n. masc.] plur. de huilerie (1823)
• a ndar (andar)  : [n. masc.] action de mettre au four (1142)
• ye me ndar (yemendar) [passé], ye t ma nadder (yetmanadder) [prés.], ae ye me nder
(aeyemender) [fut.], ye me ndar ! (yemendar!) [imp.]  : [v.] être mis au four (2283)
• ae ndur (aendur)  : [n. masc.] huilerie (299)
• tae ndurS (taendurS)  : [n. fém.] marmite en terre cuite (1276)
• ti ndurin (tindurin)  : [n. fém.] plur. de marmite en terre cuite (1510)
• ya ndzr (yandzr) [passé], i nadder (inadder) [prés.], ae ya nder (aeyander) [fut.],
ye ndar ! (yendar!) [imp.]  : [v.] mettre au four (365)
•  ne (ne)  : [prép.] de (809)
• ye Xu neD (yeXuneD) [passé], ye Xu naD (yeXunaD) [prés.], ae ye Xu neD
(aeyeXuneD) [fut.], ye Xu neD ! (yeXuneD!) [imp.]  : [v.] entourer [qqch.], effectuer
des ronds [autour de qqch., qqun.] (2383)
• ye m Xu neD (yemXuneD) [passé], ye Xu naD (yeXunaD) [prés.], ae ye Xu neD
(aeyeXuneD) [fut.], ye Xu neD ! (yeXuneD!) [imp.]  : [v.] être entouré [de qqch.] (2384)
• ae nebZu (aenebZu)  : [n. masc.] l'été (208)
• i nebZuyen (inebZuyen)  : [n. masc.] plur. de été (1468)
• ae neggez (aeneggez)  : [n. masc.] action de sauter {ar. loc.: taengiz} (1038)
• i neggez (ineggez) [passé], ye t neggez (yetneggez) [prés.], ae y neggez (aeyneggez)
[fut.], i neggez ! (ineggez!) [imp.]  : [v.] sauter {ar. loc.: naeggez} (1032)
• ye m neggez (yemneggez) [passé], ye te m naeggaez (yetemnaeggaez) [prés.], ae ye
m neggez (aeyemneggez) [fut.], ye m neggez ! (yemneggez!) [imp.]  : [v.] être sauté par
dessus {ar. loc.: naeggez} (2381)
• i neggez Zennyes (ineggezZennyes)  : [grp.] il a sauté au/par dessus de lui/d’elle
(1036)
• i neggez fellaes (ineggezfellaes)  : [grp.] il lui a sauté/foncé dessus (1035)
• i neggezS (ineggezS) {var.: i neggezteS} : [grp.] il a sauté [l’obstacle], il l’a évitée, il a
réussi (1034)
• ae neggiz (aeneggiz)  : [n. masc.] un saut {ar. loc.: taengizae} (1039)
• i neggurae (ineggurae)  : [n. masc.] plur. de dernier (1804)
• en nemmael (ennemmael)  : [n. masc. plur.] les/des fourmis {ar. loc.: nemmael}
(2030)
• ti nemmaelin (tinemmaelin)  : [n. fém.] plur. de une fourmi {ar. loc.: nemmaelaet}
(2259)
• tae nemmaelt (taenemmaelt)  : [n. fém.] une fourmi {ar. loc.: nemmaelae} (2029)
• i nemmutae (inemmutae)  : [adj. masc.] plur. de mort, décédé {ar. loc.: mutae} (1516)
• ae nemmuttu (aenemmuttu)  : [adj. masc.] mort, décédé {ar. loc.: meyyet} (378)
• i nerz (inerz)  : [n. masc.] talon (1113)
• i nerzaen (inerzaen)  : [n. masc.] plur. de talon (1579)
• ae nesmir (aenesmir)  : [n. masc.] clou {ar. loc.: meXmar} (121)
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• i nesmiren (inesmiren)  : [n. masc.] plur. de clou {ar. loc.: mXamir} (1441)
• ae nesnes (aenesnes)  :  action (renifler, rôder) {ar. loc.: tnesnis} (2715)
• i nesnes (inesnes) [passé], ye t nesnes (yetnesnes) [prés.], ae y nesnes (aeynesnes)
[fut.], i nesnes ! (inesnes!) [imp.]  : [v.] renifler, rôder {ar. loc.: nesnes} (2714)
•  netcin (netcin)  : [pron.] nous (768)
•  nettae (nettae)  : [pron. masc.] lui (769)
•  nettaeS (nettaeS)  : [pron. fém.] elle (770)
• i neyeb (ineyeb) [passé], ye t neyeb (yetneyeb) [prés.], ae y neyeb (aeyneyeb) [fut.],
i neyeb ! (ineyeb!) [imp.]  : [v.] enfoncer sa/ses canine /canines, mordre [profondémént]
{ar. loc.: naeyeb} (2058)
• ye m neyeb (yemneyeb) [passé], ye te m naeyaeb (yetemnaeyaeb) [prés.], ae ye
m neyeb (aeyemneyeb) [fut.], ye m neyeb ! (yemneyeb!) [imp.]  : [v.] être mordu
profondémént [comme par une canine] {ar. loc.: tnaeyeb} (2299)
• ae neyyeb (aeneyyeb)  : [n. masc.] action d’enfoncer sa/ses canine /canines, mordre
très fort ; morsure {ar. loc.: taenyib} (2060)
• i m neyyeb (imneyyeb)  : [adj. masc.] mordu [par des canines] {ar. loc.: mnaeyyeb}
(2587)
• ti m neyyebS (timneyyebS)  : [adj.] fém. de mordu [par des canines] {ar. loc.:
mnaeyyebae} (2588)
• i ngae (ingae)  : [n. masc.] plur. de cuisine, abri de cuisine (1784)
• ae nglus (aenglus)  : [n. masc.] garçon (267)
• tae nglusS (taenglusS)  : [n. fém.] fille (243)
• ae nglusen (aenglusen)  : [n. masc.] plur. de garçon (1490)
• ae ngu (aengu)  : [n. masc.] cuisine, abri de cuisine (4)
• ye m i ni (yemini) [passé], ye t mae naey (yetmaenaey) [prés.], ae ye m i ni
(aeyemini) [fut.], ye m i ni ! ! (yemini!!) [imp.]  : [v.] être cousu (142)
• yi ni (yini) [passé], i ye nni (iyenni) [prés.], ae yi ni (aeyini) [fut.], yi ni ! (yini!)
[imp.]  : [v.] coudre (910)
• en nibaen (ennibaen)  : [n. masc.] plur. de canine {ar. loc.: nibaen} (1796)
• tae nifiS (taenifiS)  : [n. fém.] lentille [bot.] (1502)
• ti nifin (tinifin)  : [n. fém.] plur. de lentille [bot.] (328)
•  nihen (nihen)  : [pron.] eux (772)
•  nihenti (nihenti)  : [pron.] elles (774)
• ae nijiw (aenijiw)  : [n. masc.] invité (2031)
• i nijiwen (inijiwen)  : [n. masc.] plur. de invité (2032)
• e nir (enir)  : [n. masc.] lumière, lampe d’éclairage (2550)
• e niraeS (eniraeS)  : [n. masc.] plur. de lumière, lampe d’éclairage (2551)
• ti nisae (tinisae)  : [n. fém.] plur. de clé (756)
• i nki (inki)  : [n. masc.] crochet métallique de petite quenouille (1942)
• ye m se nn (yemsenn) [passé], ye te m s ae nnae (yetemsaennae) [prés.], ae ye m
se nn (aeyemsenn) [fut.], ye m se nn ! (yemsenn!) [imp.]  : [v.] être monté [sur monture,
dans véhicule] (2257)
• ye me nn (yemenn) [passé], ye t mæ nnæ (yetmænnæ) [prés.], ae ye me nn (aeyemenn)
[fut.], ye me nn ! (yemenn!) [imp.]  : [v.] être dit, raconté (2611)
• ye sse nn (yessenn) [passé], ye ss ae nnae (yessaennae) [prés.], ae ye sse nn
(aeyessenn) [fut.], ye sse nn ! (yessenn!) [imp.]  : [v.] faire dire (2382)
• ye sse nn (yessenn) [passé], ye ss ae nnae (yessaennae) [prés.], ae ye sse nn
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(aeyessenn) [fut.], ye sse nn ! (yessenn!) [imp.]  : [v.] faire monter [sur monture, dans
véhicule] (2613)
• a nnaD (annaD)  : [n. masc.] action de tourner, faire le tour de (1235)
• ae nnae (aennae)  : [n. masc.] action de dire (1168)
• ye nnae (yennae) [passé], ye qqar (yeqqar) [prés.], ae ye nn (aeyenn) [fut.], ye nn !
(yenn!) [imp.]  : [v.] dire ; nommer, surnommer ; raconter (179, ex. : 312, 1, 837)
• ye nnae (yennae) [passé], ye t ae nnae (yetaennae) [prés.], ae ye nn (aeyenn) [fut.],
ye nn ! (yenn!) [imp.]  : [v.] monter [sur monture, dans véhicule] (371)
• ae nnaey (aennaey)  : [n. masc.] action/manière de monter [sur monture, dans
véhicule] ; prix du transport (1169)
• a nnar (annar)  : [n. masc.] aire de dépiquage (13)
• a nnaraS (annaraS)  : [n. masc.] plur. de aire de dépiquage (1459)
• ya nneD (yanneD) [passé], ye Ta nneD (yeTanneD) [prés.], ae ya nneD (aeyanneD)
[fut.], ya nneD ! (yanneD!) [imp.]  : [v.] tourner, faire le tour [de], inspecter (580,
ex. : 37, 551, 814)
• le nnej (lennej)  : [adv.] en haut ; vers en haut (286, ex. : 753, 754)
• s le nnej (slennej)  : [adv.] de part en haut (1819)
• ug we nnej (ugwennej)  : [adj. masc.] celui en haut, le plus haut (1818)
• ti g we nnejS (tigwennejS)  : [adj. masc.] celle en haut, la plus haute (1820)
• i g we nnejen (igwennejen)  : [adj. masc.] plur. de ceux en haut, les plus hauts
(1822)
• ti g we nnejin (tigwennejin)  : [adj. fém.] plur. de celles en haut, les plus hautes
(1821)
• e nni ? (enni?)  : [adv.] pourquoi ? (2079)
• ye nnum (yennum) [passé], ye te nnum (yetennum) [prés.], ae ye nnum (aeyennum)
[fut.], ye nnum ! (yennum!) [imp.]  : [v.] s’habituer ; être habitué (2525)
• u nnur (unnur)  : [n. masc.] four à pain (254)
• u nnuraS (unnuraS)  : [n. masc.] plur. de four à pain (1815)
• ya nqu (yanqu) [passé], i naqqu (inaqqu) [prés.], ae ya nqu (aeyanqu) [fut.],
ya nqu ! (yanqu!) [imp.]  : [v.] picorer (945)
• ye ma nqu (yemanqu) [passé], ye t ma nqaw (yetmanqaw) [prés.], ae ye ma nqu
(aeyemanqu) [fut.], ye ma nqu ! (yemanqu!) [imp.]  : [v.] être picoré, piqué (2385)
• ye m se ns (yemsens) [passé], ye te m sae nsae (yetemsaensae) [prés.], ae ye m se ns
(ae yemsens) [fut.], ye m se ns ! (yemsens!) [imp.]  : [v.] être (fait passer la nuit ;
hébergé ; éteint[feu, lumière]) (2503)
• ye se ns (yesens) [passé], ye sae nsae (yesaensae) [prés.], ae ye se ns (ae yesens)
[fut.], ye se ns ! (yesens!) [imp.]  : [v.] faire passer la nuit ; héberger ; éteindre [feu,
lumière] (1048)
• ye nsae (yensae) [passé], ye t naessae (yetnaessae) [prés.], ae ye ns (aeyens) [fut.],
ye ns ! (yens!) [imp.]  : [v.] passer la nuit ; s’éteindre (392, ex. : 772, 771)
• ye nser (yenser) [passé], i nesser (inesser) [prés.], ae ye nser (aeyenser) [fut.],
ye nser ! (yenser!) [imp.]  : [v.] se moucher (2553)
• ae s e nsi (aesensi)  : [n. masc.] action de (faire passer la nuit ; héberger ; éteindre [feu,
lumière]) (1202)
• ae nu (aenu)  : [n. masc.] puits (482)
•  nu (nu)  : [prép.] de (811)
• ti nuDin (tinuDin)  : [n. fém.] plur. de belle-sœur [femme du frère de son mari] [dialecte
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de TAOUJOUT (?)] (1915)
• Ta nuT (TanuT)  : [n. fém.] belle-sœur [femme du frère de son mari] (1706)
• ae nuddem (aenuddem)  : [n. masc.] sommeil (542)
• ae nuggaeru (aenuggaeru)  : [adj. masc.] dernier (166)
•  nulu (nulu)  : [n. masc.] partie de métier à tisser [chaîne en fil reliant la trame au bâton
central] (1926)
• ye s numes (yesnumes) [passé], ye s numaes (yesnumaes) [prés.], ae ye s numes
(aeyesnumes) [fut.], ye se numes ! (yesenumes!) [imp.]  : [v.] habituer (2526)
• t nuqDeT (tnuqDeT)  : [n. fém.] attaque cérébrale {ar. loc.: nogTa} (2166)
• ti nuqbaeSin (tinuqbaeSin)  : [n. fém.] plur. de petit trou {ar. loc.: ngob} (1889)
• t nuqbet (tnuqbet)  : [n. fém.] petit trou {ar. loc.: nogba} (1888)
• ae nuqqeb (aenuqqeb)  : [n. masc.] action de trouer (1238)
• i nuqqeb (inuqqeb) [passé], ye t nuqqeb (yetnuqqeb) [prés.], ae y nuqqeb
(aeynuqqeb) [fut.], i nuqqeb ! (inuqqeb!) [imp.]  : [v.] trouer, être troué, communiquer
[avec, vers] ; bien chercher {ar. loc.: ngab} (587, ex. : 813, 812)
• ye m nuqqeb (yemnuqqeb) [passé], ye te m nuqqab (yetemnuqqab) [prés.], ae ye
m nuqqeb (aeyemnuqqeb) [fut.], ye m nuqqeb ! (yemnuqqeb!) [imp.]  : [v.] être troué,
communicant {ar. loc.: ngab} (2386)
• ae nuwaeS (aenuwaeS)  : [n. masc.] plur. de puits (1557)
• en nwaeSi (ennwaeSi)  : [adj. fém.] plur. de femelle {ar. loc.: nwaeSi} (2115)
•  nwe (nwe)  : [prép.] de (810)
• ye me nz (yemenz) [passé], ye t mae nzae (yetmaenzae) [prés.], ae ye me zenz
(aeyemezenz) [fut.], ye me zenz ! (yemezenz!) [imp.]  : [v.] être vendu (2454)
• ye se nz (yesenz) [passé], ye sae nzae (yesaenzae) [prés.], ae ye se nz (aeyesenz)
[fut.], ye se nz ! (yesenz!) [imp.]  : [v.] faire vendre (2455)
• ye ze nz (yezenz) [passé], ye zae nzae (yezaenzae) [prés.], ae ye ze nz (aeyezenz)
[fut.], ye ze nz ! (yezenz!) [imp.]  : [v.] vendre (595)
• a nzaR (anzaR)  : [n. masc.] action de tirer, de tirer un coup de feu (1230)
• ye nzaR (yenzaR) [passé], i nezzaR (inezzaR) [prés.], ae ye nzaR (aeyenzaR) [fut.],
ye nzaR ! (yenzaR!) [imp.]  : [v.] tirer, puiser ; tirer un coup de feu ; s’en aller vite
(569, ex. : 754, 755, 756)
• tae nzaerS (taenzaerS)  : [n. fém.] narine (2530)
• ti nzaerin (tinzaerin)  : [n. fém.] plur. de narine (2661)
• ye ma nzeR (yemanzeR) [passé], ye t ma nzaR (yetmanzaR) [prés.], ae ye ma nzeR
(aeyemanzeR) [fut.], ye ma nzR ! (yemanzR!) [imp.]  : [v.] être tiré (2387)
• ye sa nzeR (yesanzeR) [passé], ye sa nzaR (yesanzaR) [prés.], ae ye sa nzeR
(aeyesanzeR) [fut.], ye sa nzeR ! (yesanzeR!) [imp.]  : [v.] faire tirer, tirer un coup de
feu, s’en aller vite (2388)
• ti nzi (tinzi)  : [n. fém.] vente (600)
• ae nzu (aenzu)  :  éternuement (2552)
• ye nzu (yenzu) [passé], i nezzu (inezzu) [prés.], ae ye nzu (aeyenzu) [fut.], ye nzu !
(yenzu!) [imp.]  : [v.] éternuer (2035)
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q
• ye Xe qDa (yeXeqDa) [passé], ye Xa qDa (yeXaqDa) [prés.], ae ye Xe qDa
(aeyeXeqDa) [fut.], ye Xe qDa ! (yeXeqDa!) [imp.]  : [v.] faire effectuer
les commissions, les achats, anéantir {ar. loc.: gaDDa} (2305)
• ye ma qDa (yemaqDa) [passé], ye t ma qDa (yetmaqDa) [prés.], ae ye ma qDa
(aeyemaqDa) [fut.], ye ma qDa ! (yemaqDa!) [imp.]  : [v.] être effectué [commissions,
achats] ; être épuisé, en être venu à bout {ar. loc.: te gDa} (2306)
• ye qDa (yeqDa) [passé], i qeTTa (iqeTTa) [prés.], ae ye qDa (aeyeqDa) [fut.],
ye qDa ! (yeqDa!) [imp.]  : [v.] effectuer les commissions, les achats, anéantir {ar. loc.:
gDa} (2614)
• ye qXaH (yeqXaH) [passé], ye te qXaH (yeteqXaH) [prés.], ae ye qXaH (aeyeqXaH)
[fut.], ye qXaH ! (yeqXaH!) [imp.]  : [v.] durcir, être dur ; être difficile {ar. loc.: gXaH}
(188, ex. : 862, 861)
•  qXar (qXar)  : [adj.] plur. de court, courte {ar. loc.: gXar} (2215)
•  qXir (qXir)  : [adj. masc.] court {ar. loc.: gXir} (2214)
• i qXiren (iqXiren)  : [adj. masc.] plur. de court {ar. loc.: gXar} (2213)
• ti qXirin (tiqXirin)  : [adj.] plur. du fém. de court {ar. loc.: gXar} (2217)
•  qXiryeS (qXiryeS)  : [adj.] fém. de court {ar. loc.: gXira} (2216)
• yu qa (yuqa) [passé], i weqqa (iweqqa) [prés.], ae yu qa (aeyuqa) [fut.], yu qa !
(yuqa!) [imp.]  : [v.] s’épuiser [qqch], finir, ne plus être ; devenir maigre/faible (206, ex. :
735, 737, 736)
• el qaDiaeS (elqaDiaeS)  : [n. fém.] plur. de commissions, achats {ar. loc.: gaDia}
(2637)
• el qaDieS (elqaDieS)  : [n. fém.] commissions, achats {ar. loc.: gaDia} (2615)
•  qaDum (qaDum)  : [n. masc.] outil [pioche avec pic tranchant] {ar. loc.: gaDum}
(410)
• t qaDumt (tqaDumt)  : [n. fém.] outil [binette, erminette] {ar. loc.: gaDuma} (285)
• a qaXXer (aqaXXer)  : [n. masc.] action de raccourcir, être bref {ar. loc.: TagXir}
(2212)
• i qaXXer (iqaXXer) [passé], ye t qaXXer (yetqaXXer) [prés.], ae y qaXXer
(aeyqaXXer) [fut.], i qaXXer ! (iqaXXer!) [imp.]  : [v.] raccourcir, être bref, réussir {ar.
loc.: qaXXer} (2211)
• ye m qaXXer (yemqaXXer) [passé], ye te m qaXXar (yetemqaXXar) [prés.], ae ye
m qaXXer (aeyemqaXXer) [fut.], ye m qaXXer ! (yemqaXXer!) [imp.]  : [v.]
être raccourci {ar. loc.: qaXXer} (2389)
• i qabel (iqabel) [passé], ye t qabael (yetqabael) [prés.], ae y qabel (aeyqabel) [fut.],
i qabel ! (iqabel!) [imp.]  : [v.] rencontrer, se mettre en face, se présenter devant {ar.
loc.: gaebel} (727)
• ye m qabel (yemqabel) [passé], ye te m qabael (yetemqabael) [prés.], ae ye m qabel
(aeyemqabel) [fut.], ye m qabel ! (yemqabel!) [imp.]  : [v.] se rencontrer, se mettre
face à face {ar. loc.: tgaebel} (2390)
• el qaddiZ (elqaddiZ)  : [n. masc.] viande séchée {ar. loc.: geddid} (2234)
• ti qaddiZin (tiqaddiZin)  : [n. fém.] plur. de morceau de viande séchée {ar. loc.:
geddidaet} (2235)
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• ta qaddidt (taqaddidt)  : [n. fém.] morceau de viande séchée {ar. loc.: geddidae} (2233)
• i qam (iqam) [passé], ye t qam (yetqam) [prés.], ae y qam (aeyqam) [fut.], i qam !
(iqam!) [imp.]  : [v.] lever, soulever, porter, soutenir ; s’occuper de, prendre en charge
{ar. loc.: gam} (545, ex. : 529, 587, 811)
• ye m qam (yemqam) [passé], ye te m qamae (yetemqamae) [prés.], ae ye m qam
(aeyemqam) [fut.], ye m qam ! (yemqam!) [imp.]  : [v.] être levé, soulever, porté,
soutenu, pris en charge {ar. loc.: gam} (2391)
• a qami (aqami)  : [n. masc.] action de lever, soulever, porter, soutenir, prendre en
charge {ar. loc.: giaem} (1226)
• a qandil (aqandil)  : [n. masc.] queue (487)
• i qandilen (iqandilen)  : [n. masc.] plur. de queue (1560)
• i qanzeH (iqanzeH) [passé], ye t qanzeH (yetqanzeH) [prés.], ae y qanzeH
(aeyqanzeH) [fut.], i qanzeH ! (iqanzeH!) [imp.]  : [v.] forcer, gémir sous l’effort [à la
selle, ...] {ar. loc.: ganzaH} (252)
• ye s qar (yesqar) [passé], ye s qara (yesqara) [prés.], ae ye s qar (aeyesqar) [fut.], ye
s qar ! (yesqar!) [imp.]  : [v.] rendre sec, dur ; figer [de surprise, de douleur] (2397)
• t qariS (tqariS)  : [n. fém.] état de sécheresse, dureté, immobilité, avarice (1223)
• a qarreX (aqarreX)  : [n. masc.] action de pincer, pincements {ar. loc.: TagriX}
(2192)
• ye m qarreX (yemqarreX) [passé], ye te m qarraX (yetemqarraX) [prés.], ae ye
m qarreX (aeyemqarreX) [fut.], ye m qarreX ! (yemqarreX!) [imp.]  : [v.] être pincé
{ar. loc.: graX} (2190)
• a qarreb (aqarreb)  : [n. masc.] action de rapprocher [qqch, qqun] {ar. loc.: tagrib}
(1396)
• i qarreb (iqarreb) [passé], ye t qarreb (yetqarreb) [prés.], ae y qarreb (aeyqarreb)
[fut.], i qarreb ! (iqarreb!) [imp.]  : [v.] rapprocher [qqch, qqun] {ar. loc.: garreb}
(1395)
• i qarreb (iqarreb) [passé], ye t qarreb (yetqarreb) [prés.], ae y qarreb (aeyqarreb)
[fut.], i qarreb ! (iqarreb!) [imp.]  : [v.] faire approcher, rendre proche {ar. loc.:
garrab} (2398)
• ye m qarreb (yemqarreb) [passé], ye te m qarrab (yetemqarrab) [prés.], ae ye
m qarreb (aeyemqarreb) [fut.], ye m qarreb ! (yemqarreb!) [imp.]  : [v.]
être rapproché, proche {ar. loc.: mgarreb} (2278)
• a qarriX (aqarriX)  : [n. masc.] un pincement {ar. loc.: TagriXa} (2191)
• a qatteX (aqatteX)  : [n. masc.] manière d’être envieux de qqch [tourner autour..] {ar.
loc.: TagTiX} (2113)
• i qatteX (iqatteX) [passé], ye t qatteX (yetqatteX) [prés.], ae y qatteX (aeyqatteX)
[fut.], i qatteX ! (iqatteX!) [imp.]  : [v.] avoir très envie [de qqch, à la manière d’un chat]
{ar. loc.: gatteX} (1699)
• a qattuX (aqattuX)  : [adj. masc.] très envieux de qqch [tourne autour..] {ar. loc.:
gattuX} (1810)
•  qbel (qbel)  : [adv.] avant, avant ça, dans le passé [adv.] {ar. loc.: gabl} (726)
• el qecc (elqecc)  : [n. masc.] décorations de murs de chambre (1282)
• a qeccir (aqeccir)  : [n. masc.] pain (416)
• i qecqac (iqecqac)  : [n. masc.] plur. de bout de bois, bout de branche (1791)
• a qecquc (aqecquc)  : [n. masc.] bout de bois, bout de branche (1711)
• ta qecqucS (taqecqucS)  : [n. fém.] ascendance, généalogie, origine ; cérémoie d’invitation
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au repas de mariage {ar. loc.: qecqucae} (1712)
• a qeddiZ (aqeddiZ)  : [n. masc.] viande séchée {ar. loc.: geddid} (1892)
• a qerZaec (aqerZaec)  : [n. masc.] carde [à main] {ar. loc.: gerdaec} (1921)
• i qerZaecen (iqerZaecen)  : [n. masc.] plur. de carde [à main] {ar. loc.: graedic}
(1922)
• tae qeyaerS (taeqeyaerS)  : [n. fém.] jeune fille (242)
• ae RRul e n ti qeyaerin (aeRRulentiqeyaerin)  : [grp.] sorte d’insecte (cloporte)
(1115)
• ti qeyaerin (tiqeyaerin)  : [n. fém. plur.] grumeaux [dans pâte de farine] (1116)
• ti qeyaerin (tiqeyaerin)  : [n. fém.] plur. de jeune fille (2178)
• el qfae (elqfae)  : [n. masc.] dos, envers {ar. loc.: gfae} (1909)
• TiT n el qfaes (TiTnelqfaes)  : [grp.] dos, sur ses pas [litt. :l’œil de son derrière] {ar.
loc.: Ain el gfae} (2105)
• el qiaes (elqiaes)  : [n. masc.] mesure, taille, gabarit {ar. loc.: giaes} (1833)
• ye s qim (yesqim) [passé], ye s qimae (yesqimae) [prés.], ae ye s qim (aeyesqim)
[fut.], ye s qim ! (yesqim!) [imp.]  : [v.] faire rester, s’assoir, se calmer, ne pas réagir,
patienter (2396)
• qiqqi qiqqi (qiqqiqiqqi)  : [adv.] peu à peu ; petit à petit (1328)
•  qiqqi (qiqqi)  : [adv.] peu [matière, temps, espace] (442)
• el qirneb (elqirneb)  : [n. masc.] grosse corde [plus de 2 brins] {ar. loc.: gerneb}
(1399)
• i qirr (iqirr) [passé], ye t qirr (yetqirr) [prés.], ae y qirr (aeyqirr) [fut.], i qirr !
(iqirr!) [imp.]  : [v.] avouer, reconnaître que {ar. loc.: garr} (46)
• ye s qirr (yesqirr) [passé], ye s qirra (yesqirra) [prés.], ae ye s qirr (aeyesqirr) [fut.],
ye s qirr ! (yesqirr!) [imp.]  : [v.] faire avouer, reconnaître {ar. loc.: garrer} (2285)
• ae qirri (aeqirri)  : [n. masc.] état/action d’avouer, reconnaître {ar. loc.: garran} (1147)
• i qiss (iqiss) [passé], ye t qiss (yetqiss) [prés.], ae y qiss (aeyqiss) [fut.], i qiss !
(iqiss!) [imp.]  : [v.] mesurer [dimension(s)], jauger, évaluer {ar. loc.: gaX} (364)
• ye m qiss (yemqiss) [passé], ye te m qissae (yetemqissae) [prés.], ae ye m qiss
(aeyemqiss) [fut.], ye m qiss ! (yemqiss!) [imp.]  : [v.] être mesuré [dimension(s)], évalué
{ar. loc.: gaX} (2392)
• ae qissi (aeqissi)  : [n. masc.] action de mesurer {ar. loc.: giaX} (1192)
• ti qlael (tiqlael)  : [n. fém.] plur. de jarre portable {ar. loc.: glael} (1496)
• ta qlilt (taqlilt)  : [n. fém.] jarre portable {ar. loc.: gollae} (867)
• a qqaD (aqqaD)  : [n. masc.] action de brûler, appliquer un objet trop chaud, marquer
au fer rouge (2617)
• a qqaD (aqqaD)  : [n. masc.] plur. de emplacement/résultat de brûlure, de l’application
d’un objet trop chaud, du marquage au fer rouge (2618)
• a qqaX (aqqaX)  : [n. masc.] craquement, craquelure, fente, fracture ; lever (soleil)
(147, ex. : 860, 859)
• a qqal (aqqal)  : [n. masc.] état de vouloir, permettre (1244)
• ae qqan (aeqqan)  : [n. masc.] action, manière de nouer, attacher, fixer, emprisonner ;
lien ; nœud (1117)
• a qqanaeS (aqqanaeS)  : [n. masc.] plur. de nœud ; lien (2641)
• a me qqaru (ameqqaru)  : [adj. masc.] sec, dur ; trop sec, trop dur [péjoratif] (2599)
• ta me qqaruS (tameqqaruS)  : [adj.] fém. de sec, dur (2600)
• ya qqeD (yaqqeD) [passé], ye ta qqeD (yetaqqeD) [prés.], ae ya qqeD (aeyaqqeD)
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[fut.], ya qqeD ! (yaqqeD!) [imp.]  : [v.] être brûlant ; brûler ; appliquer un objet trop
chaud ; marquer au fer rouge (2616)
• ye ma qqeD (yemaqqeD) [passé], ye t ma qqaD (yetmaqqaD) [prés.], ae ye ma qqeD
(aeyemaqqeD) [fut.], ye ma qqeD ! (yemaqqeD!) [imp.]  : [v.] être brûlé, marqué au fer
rouge ; marqué (2393)
• ti qqeT (tiqqeT)  : [n. fém.] malédiction (2165)
• ya qqeX (yaqqeX) [passé], ye ta qqeX (yetaqqeX) [prés.], ae ya qqeX (ae yaqqeX)
[fut.], ya qqeX ! (yaqqeX!) [imp.]  : [v.] craquer, se fendre ; se lever [soleil] (148,
ex. : 715, 716)
• ye Xa qqeX (yeXaqqeX) [passé], ye t Xa qqaX (yetXaqqaX) [prés.], ae ye Xa qqeX
(aeyeXaqqeX) [fut.], ye Xa qqeX ! (yeXaqqeX!) [imp.]  : [v.] faire craquer, fendre,
faire péter [qqch] (2018)
• ye m Xa qqeX (yemXaqqeX) [passé], ye te m Xa qqaX (yetemXaqqaX) [prés.], ae ye
m Xa qqeX (aeyemXaqqeX) [fut.], ye m Xa qqeX ! (yemXaqqeX!) [imp.]  : [v.]
être craqué, fendu, pété [qqch] (2395)
• ya qqel (yaqqel) [passé], ye t qalae (yetqalae) [prés.], ae ya qqel (aeyaqqel) [fut.],
ya qqel ! (yaqqel!) [imp.]  : [v.] (bien)vouloir ; accepter ; permettre (à, de) (1090, ex. :
841, 838, 839, 840)
• ya qqen (yaqqen) [passé], ye Ta qqen (yeTaqqen) [prés.], ae ya qqen (aeyaqqen)
[fut.], ya qqen ! (yaqqen!) [imp.]  : [v.] nouer, attacher, fixer ; emprisonner (649)
• ye ma qqen (yemaqqen) [passé], ye t ma qqan (yetmaqqan) [prés.], ae ye ma qqen
(aeyemaqqen) [fut.], ye ma qqen ! (yemaqqen!) [imp.]  : [v.] être noué, attaché, fixé,
emprisonné (2394)
• a ye qqiD (ayeqqiD)  : [n. masc.] emplacement/résultat de brûlure, de l’application d’un
objet trop chaud, du marquage au fer rouge (2261)
• ya qqim (yaqqim) [passé], ye t qimae (yetqimae) [prés.], ae ya qqim (aeyaqqim)
[fut.], ya qqim ! (yaqqim!) [imp.]  : [v.] rester,s’assoir, se calmer, ne pas réagir,
patienter (1865)
• tae qqimiS (taeqqimiS)  : [n. fém.] station assise, manière de s’assoir (1092)
• ye qqur (yeqqur) [passé], ye t qara (yetqara) [prés.], ae ye qqur (aeyeqqur) [fut.],
ye qqur ! (yeqqur!) [imp.]  : [v.] être sec, dur, avare, rester immobile, être pétrifié (972)
• i me qqura (imeqqura)  : [adj. masc.] plur. de sec, dur (2601)
• ti me qqura (timeqqura)  : [adj.] plur. du fém. de sec, dur (2642)
• ye Xe qra (yeXeqra) [passé], ye Xa qra (yeXaqra) [prés.], ae ye Xe qra (aeyeXeqra)
[fut.], ye Xe qra ! (yeXeqra!) [imp.]  : [v.] faire lire ; faire étudier, instruire {ar. loc.:
garra} (332)
• ye qraX (yeqraX) [passé], ye te qraX (yeteqraX) [prés.], ae ye qraX (aeyeqraX)
[fut.], ye qraX ! (yeqraX!) [imp.]  : [v.] devenir acide, tourner, se dégrader [jeu,
discussion] {ar. loc.: graX} (2189)
• a qrab (aqrab)  : [n. masc.] action de s’approcher (1391)
• el qrayeS (elqrayeS)  : [n. fém.]  lecture ; étude {ar. loc.: graya} (327)
• ya qreX (yaqreX) [passé], i qerreX (iqerreX) [prés.], ae ye qreX (aeyeqreX) [fut.],
ye qreX ! (yeqreX!) [imp.]  : [v.] être acide ; avoir tourné ; être dégradé, douteux [jeu,
discussion] {ar. loc.: gareX} (11, ex. : 661, 662, 663)
• ye Xa qreX (yeXaqreX) [passé], ye Xa qraX (yeXaqraX) [prés.], ae ye Xa qreX
(aeyeXaqreX) [fut.], ye Xa qreX ! (yeXaqreX!) [imp.]  : [v.] rendre acide, gâcher [jeu,
discussion] (2272)
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• ya qreb (yaqreb) [passé], i qarreb (iqarreb) [prés.], ae ya qreb (aeyaqreb) [fut.],
ya qreb ! (yaqreb!) [imp.]  : [v.] approcher, être proche, être de la famille {ar. loc.: grab}
(1392)
• ye ma qreb (yemaqreb) [passé], ye t ma qrab (yetmaqrab) [prés.], ae ye ma qreb
(aeyemaqreb) [fut.], ye ma qreb ! (yemaqreb!) [imp.]  : [v.] être approché {ar. loc.:
etegrab} (2277)
• ta qruXi (taqruXi)  : [n. fém.] l’acidité {ar. loc.: gruXiya} (1130)
• ye Xe qsaH (yeXeqsaH) [passé], ye Xa qsaH (yeXaqsaH) [prés.], ae ye Xe qsaH
(aeyeXeqsaH) [fut.], ye Xe qsaH ! (yeXeqsaH!) [imp.]  : [v.] rendre dur, difficile {ar.
loc.: gaXXaH} (2399)
• ta qsuHi (taqsuHi)  : [n. fém.] dureté, difficulté {ar. loc.: gXuHiya} (901)
• i quDam (iquDam)  : [n. masc.] plur. de outil (pioche, pic tranchant) {ar. loc.:
guadim} (1530)
• ti quDam (tiquDam)  : [n. fém.] plur. de outil (binette, erminette) {ar. loc.: gadumaet}
(1529)
• ye se qwa (yeseqwa) [passé], ye sae qwa (yesaeqwa) [prés.], ae ye se qwa
(aeyeseqwa) [fut.], ye se qwa ! (yeseqwa!) [imp.]  : [v.] rendre gros, gras, engraisser
{ar. loc.: gawwa} (2270)
• ye qwa (yeqwa) [passé], i qewwa (iqewwa) [prés.], ae ye qwa (aeyeqwa) [fut.],
ye qwa ! (yeqwa!) [imp.]  : [v.] être/devenir gros, gras, fort, grossir, se développer {ar.
loc.: gwa} (2167)
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r
• i ma rDab (imarDab)  : [adj. masc.] plur. de tendre, doux, poli {ar. loc.: rTob} (2402)
• a rDal (arDal)  : [n. masc.] action de prêter (689)
• ya rDeb (yarDeb) [passé], ye te rDab (yeterDab) [prés.], ae ye rDab (aeyerDab)
[fut.], ye rDab ! (yerDab!) [imp.]  : [v.] être/devenir (tendre, doux, poli) {ar. loc.:
rTab} (563)
• a rDel (arDel)  : [n. masc.] demi kilo {ar. loc.: rTal} (626)
• ya rDel (yarDel) [passé], i raTTel (iraTTel) [prés.], ae ya rDel (aeyarDel) [fut.],
ya rDel ! (yarDel!) [imp.]  : [v.] prêter ; emprunter (478, ex. : 637, 638)
• ye me rDel (yemerDel) [passé], ye t mae rDal (yetmaerDal) [prés.], ae ye me rDel
(aeyemerDel) [fut.], ye me rDel ! (yemerDel!) [imp.]  : [v.] être prêté/emprunté {ar. loc.:
rTal} (2403)
• ae ma rDub (aemarDub)  : [adj. masc.] tendre, doux, poli {ar. loc.: roTb} (2401)
• ae rRae (aerRae)  : [n. masc.] action de râler [au propre], crier (1212)
• ye rRae (yerRae) [passé], i reRRae (ireRRae) [prés.], ae ye rR (aeyerR) [fut.],
ye rR ! (yerR!) [imp.]  : [v.] râler [au propre], crier ; devenir ardent [feu] (496, ex. :
797, 796)
• er rSaej (errSaej)  : [n. masc.] dormant de cadre [de porte, de fenêtre] {ar. loc.: rtaej}
(759)
• ye rXaD (yerXaD) [passé], i reXXaD (ireXXaD) [prés.], ae ye rXaD (aeyerXaD)
[fut.], ye rXaD ! (yerXaD!) [imp.]  : [v.] sentir mauvais, puer (1102)
• a ma rXuD (amarXuD)  : [adj. masc.] puant (2602)
• ta ma rXuDt (tamarXuDt)  : [adj. masc.] puante ; plante puante (2603)
• i rZen (irZen)  : [n. masc. plur.] blé (63)
• yi raD (yiraD) [passé], ye t raD (yetraD) [prés.], ae yi reD (aeyireD) [fut.], yi raD !
(yiraD!) [imp.]  : [v.] couvrir ; se couvrir, s'habiller ; mettre (146, ex. : 712, 713, 714)
• ae raDbi (aeraDbi)  : [n. masc.] datte (à son mûrissement) (153)
• i raDbiyyen (iraDbiyyen)  : [n. masc.] plur. de datte (à leur mûrissement) {ar. loc.:
rTob} (1456)
• ti raDwin (tiraDwin)  : [n. fém.] plur. de palme (1536)
• i raTTeb (iraTTeb) [passé], ye t raTTeb (yetraTTeb) [prés.], ae y raTTeb
(aeyraTTeb) [fut.], i raTTeb ! (iraTTeb!) [imp.]  : [v.] rendre tendre, doux,
pulvérulent ; polir {ar. loc.: raTTab} (2400)
• i radjen (iradjen)  : [n. masc.] plur. de filet [pour transport de foin, alpha, bois, ...]
(700)
• ti radjin (tiradjin)  : [n. fém.] plur. de moyen filet [pour transport de foin, alpha,
bois, ...] (1718)
• ti rae (tirae)  : [n. fém.] écrit [talisman], écriture (743)
• aew raeZ (aewraeZ)  : [adj. masc.] action d’aller vers l’eau, la citerne, ... (1170)
• i raer (iraer)  : [n. masc.] action de (jouer, plaisanter) ; jeu, plaisanterie (307, ex. :
759, 760)
• yi raer (yiraer) [passé], ye ti raer (yetiraer) [prés.], ae yi raer (aeyiraer) [fut.],
yi raer ! (yiraer!) [imp.]  : [v.] jouer ; faire à sa guise ; avoir du jeu [ne pas être stable],
ne pas tenir en place (308, ex. : 123, 96, 95, 126)
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• i raer n es sigaeS (iraernessigaeS)  : [grp.] jeu manuel avec des lames de tiges
[palmier, roseau] (1402)
• i raer n i Res/xsaen (iraerniRes/xsaen)  : [grp.] jeu de recherche d’un os [dans
l’obscurité] (1405)
• i raer n i leqqafen (iraernileqqafen)  : [grp.] jeu manuel avec des petits cailloux
[semblable aux osselets] (1401)
• i raer ne tterku (iraernetterku)  : [grp.] jeu de balle [en caoutchouc plein frappée
avec un bâton], de ballon (1406)
• ti raerS (tiraerS)  : [n. fém.] jeu, plaisanterie (306)
• ti raewin (tiraewin)  : [n. fém.] plur. de écrit [talismans], écriture (1463)
• ti raeyliwin (tiraeyliwin)  : [n. fém.] plur. de décoration de murs de lit (1126)
• e raj (eraj)  : [n. masc.] gros filet [pour transport de foin, alpha, bois, ...] (241)
• te rajS (terajS)  : [n. fém.] moyen filet [pour transport de foin, alpha, bois, ...] (1717)
• ae rammu (aerammu)  : [n. masc.] foin (1275)
• er raxweS (erraxweS)  : [n. fém.] relâchement, mollesse {ar. loc.: raxwae} (2127)
• er rbiA (errbiA)  : [n. masc.] le printemps (481)
• er rbu (errbu)  : [n. masc.] le quart {ar. loc.: rboA} (946)
• tae rcae (taercae)  : [n. fém.] anneau de fixation du manche de moulin à grain [et à
bras] ; anneau [sculpté dans la pierre] (1727)
• ti rcaewin (tircaewin)  : [n. fém.] plur. de anneau de fixation du manche de moulin à
grain [et à bras] ; anneau [sculpté dans la pierre] (2665)
• ye Xi reD (yeXireD) [passé], ye Xa raD (yeXaraD) [prés.], ae ye Xi reD (aeyeXireD)
[fut.], ye Xi reD ! (yeXireD!) [imp.]  : [v.] habiller (2406)
• ye mi reD (yemireD) [passé], ye t ma raD (yetmaraD) [prés.], ae ye mi reD
(aeyemireD) [fut.], ye mi reD ! (yemireD!) [imp.]  : [v.] être couvert, porté (2405)
• i reRRae (ireRRae) [passé], ye t reRRae (yetreRRae) [prés.], ae y reRRae
(aeyreRRae) [fut.], i reRRae ! (ireRRae!) [imp.]  : [v.] imbiber ; faire mousser,
mousser {ar. loc.: raeRRae} (303)
• ae reRRi (aereRRi)  : [n. masc.] action d’imbiber, faire mousser {ar. loc.: terRiae}
(1186)
• tae reTTa (taereTTa)  : [n. fém.] palme (418)
• a reTTal (areTTal)  : [n. masc.] prêt, emprunt ; dettes (477, ex. : 795, 793, 794)
• a reTTal (areTTal)  : [n. masc.] prêt ; emprunt ; dette (2675)
• yu reZ (yureZ) [passé], i we rreZ (iwerreZ) [prés.], ae yu reZ (aeyureZ) [fut.],
yu reZ ! (yureZ!) [imp.]  : [v.] aller chercher de l’eau, aller à la citerne, au puits {ar.
loc.: wred} (1972)
• tae reffisS (taereffisS)  : [n. fém.] résultat de l’action de pétrir avec les doigts ; mets [fait
de pétrissure des ingrédients] {ar. loc.: reffisae} (1100)
• ae ren (aeren)  : [n. masc.] farine (1084)
• ye si rer (yesirer) [passé], ye si raer (yesiraer) [prés.], ae ye si rer (aeyesirer) [fut.],
ye si rer ! (yesirer!) [imp.]  : [v.] faire jouer, amuser (2404)
• i rewwen (irewwen) [passé], ye t rewwen (yetrewwen) [prés.], ae y rewwen
(aeyrewwen) [fut.], i rewwen ! (irewwen!) [imp.]  : [v.] former une pâte, une pâtée ;
gâcher {ar. loc.: raewwen} (2527)
• ye m rewwen (yemrewwen) [passé], ye te m raewwan (yetemraewwan) [prés.], ae ye
m rewwen (aeyemrewwen) [fut.], ye m rewwen ! (yemrewwen!) [imp.]  : [v.]
transformé en pâte, en pâtée {ar. loc.: traewwen} (2528)
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• tae rewwint (taerewwint)  :  pâte, pâtée {ar. loc.: rewwinae} (2529)
• ae rfaes (aerfaes)  : [n. masc.] action de pétrir avec les doigts {ar. loc.: raefsaen}
(1099)
• ye me rfes (yemerfes) [passé], ye t mae rfaes (yetmaerfaes) [prés.], ae ye me rfes
(aeyemerfes) [fut.], ye me rfes ! (yemerfes!) [imp.]  : [v.] être pétri avec les doigts {ar.
loc.: rfes} (2407)
• ye rfes (yerfes) [passé], i reffes (ireffes) [prés.], ae ye rfes (aeyerfes) [fut.], ye rfes !
(yerfes!) [imp.]  : [v.] pétrir avec les doigts {ar. loc.: rfes} (1077)
• tae rfisS (taerfisS)  : [n. fém.] quantité pétrie tenant entre les doigts {ar. loc.: refsae}
(1101)
• ae rgael (aergael)  : [n. masc.] action de trembler {ar. loc.: rgil} (1237)
• ye se rgel (yesergel) [passé], ye sae rgael (yesaergael) [prés.], ae ye se rgel
(aeyesergel) [fut.], ye se rgel ! (yesergel!) [imp.]  : [v.] faire trembler {ar. loc.: rgel}
(2408)
• ye rgel (yergel) [passé], i reggel (ireggel) [prés.], ae ye rgel (aeyergel) [fut.],
ye rgel ! (yergel!) [imp.]  : [v.] trembler {ar. loc.: rgel} (584)
• ae ri (aeri)  : [n. masc.] alpha (16)
• ye mae ri (yemaeri) [passé], ye t mae raey (yetmaeraey) [prés.], ae ye mae ri
(aeyemaeri) [fut.], ye mae ri ! (yemaeri!) [imp.]  : [v.] être écrit (2409)
• yu ri (yuri) [passé], ye tae ri (yetaeri) [prés.], ae yae ri (aeyaeri) [fut.], yae ri !
(yaeri!) [imp.]  : [v.] écrire (742)
• a riD (ariD)  : [n. masc.] action/manière de (couvrir, se couvrir, s'habiller) ;
couverture ; habit (145, ex. : 857, 713, 858)
• ti riS (tiriS)  : [n. fém.] grotte (279)
• ti riSin (tiriSin)  : [n. fém.] plur. de grotte (1492)
• ae riaez (aeriaez)  : [n. masc.] homme (296)
• i riaezen (iriaezen)  : [n. masc.] plur. de homme (704)
• ae riaezes (aeriaezes)  : [grp.] son mari (297)
• er rig (errig)  : [n. masc.] salive {ar. loc.: rig} (625)
• er rigaen (errigaen)  : [n. masc. plur.] salive, salive abondante {ar. loc.: rigaen} (518)
• er rigeS (errigeS)  : [n. fém.] la bave {ar. loc.: rigae} (677)
• ae rjael (aerjael)  : [n. masc.] action de fermer [porte, ...] (2546)
• ye rjel (yerjel) [passé], i rejjel (irejjel) [prés.], ae ye rjel (aeyerjel) [fut.], ye rjel !
(yerjel!) [imp.]  : [v.] fermer ; être fermé [porte, ...] (2545)
• ti rjiS (tirjiS)  : [n. fém.] morceau de charbon (99)
• ti rjiS (tirjiS)  : [n. fém.] rêve (507)
• ti rjin (tirjin)  : [n. fém. plur.] charbon (98)
• ae rnaey (aernaey)  : [n. masc.] action d’ajouter (1132)
• ye me rni (yemerni) [passé], ye t mae rnaei (yetmaernaei) [prés.], ae ye me rni
(aeyemerni) [fut.], ye me rni ! (yemerni!) [imp.]  : [v.] être ajouté (14)
• ye rni (yerni) [passé], i renni (irenni) [prés.], ae ye rni (aeyerni) [fut.], ye rni !
(yerni!) [imp.]  : [v.] ajouter, rajouter ; augmenter ; grossir, empirer (15, ex. : 787,
664, 665, 666)
• a rqab (arqab)  : [n. masc.] action de regarder (1387)
• ya rqeb (yarqeb) [passé], i raqqeb (iraqqeb) [prés.], ae ya rqeb (aeyarqeb) [fut.],
ya rqeb ! (yarqeb!) [imp.]  : [v.] regarder (1386)
• ye me rr (yemerr) [passé], ye t mae rrae (yetmaerrae) [prés.], ae ye me rr (aeyemerr)
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[fut.], ye me rr ! (yemerr!) [imp.]  : [v.] être rendu, vomi, remis, ramené, repris (2410)
• ae rrae (aerrae)  : [n. masc.] action de rendre, remettre, ramener [qqch, qqun], de se
remarier (1218)
• tae rrae (taerrae)  : [n. fém.] action de se remarier (avec son acienne femme ou son
ancien mari) (1636)
• ye rrae (yerrae) [passé], ye tae rrae (yetaerrae) [prés.], ae ye rr (aeyerr) [fut.], ye rr !
(yerr!) [imp.]  : [v.] rabattre [porte, couvercle,...] ; rendre, vomir ; remettre, ramener
[qqch, qqun] ; reprendre [sa femme], se remarier ; faire semblant (506, ex. : 808, 809,
810, 807)
• a rraz (arraz)  : [n. masc.] cassure, fracture (1154)
• ye ma rraz (yemarraz) [passé], ye t e m radza (yetemradza) [prés.], ae ye ma rraz
(aeyemarraz) [fut.], ye ma rraz ! (yemarraz!) [imp.]  : [v.] être cassé, fracturé [par qqun]
(2300)
• ye rraz (yerraz) [passé], ye t radza (yetradza) [prés.], ae ye rraz (aeyerraz) [fut.],
ye rraz ! (yerraz!) [imp.]  : [v.] se casser, se fracturer, être cassé, fracturé (1028)
• ae rris (aerris)  : [n. masc.] plâtre, gypse (280)
• tae rrisS (taerrisS)  : [n. fém.] sol, terre contenant baucoup de gypse, gypse avant
cuisson (281)
• e rrr ! (errr!)  : [interj.] avance ! (pour un âne, un mulet) {ar. loc.: e rrr !} (41)
• ti rrzi (tirrzi)  : [n. fém.] cassure, fracture (1064)
• ye Xa ru (yeXaru) [passé], ye Xa raw (yeXaraw) [prés.], ae ye Xa ru (aeyeXaru)
[fut.], ye Xa ru ! (yeXaru!) [imp.]  : [v.] faire accoucher, mettre bas (2271)
• ye ma ru (yemaru) [passé], ye t ma raw (yetmaraw) [prés.], ae ye ma ru (aeyemaru)
[fut.], ye ma ru ! (yemaru!) [imp.]  : [v.] être mis bas, né, produit [fruits, pousses,...]
(2411)
• yi ru (yiru) [passé], ye ta ru (yetaru) [prés.], ae ya ru (aeyaru) [fut.], ya ru ! (yaru!)
[imp.]  : [v.] être fertile, procréer ; accoucher, mettre bas ; donner des fruits (7, ex. : 656,
657, 658)
• er ruD (erruD)  : [n. masc.] excréments, lieu ??? {ar. loc.: roD} (987)
•  ruHelbi (ruHelbi)  : [adj. masc.] couleur rose vif [“ruH el bey” !] {ar. loc.: ruH el
bey} (696)
• i rucc (irucc) [passé], ye t rucc (yetrucc) [prés.], ae y rucc (aeyrucc) [fut.], i rucc !
(irucc!) [imp.]  : [v.] asperger {ar. loc.: racc} (34)
• ye m rucc (yemrucc) [passé], ye te m rucca (yetemrucca) [prés.], ae ye m rucc
(aeyemrucc) [fut.], ye m rucc ! (yemrucc!) [imp.]  : [v.] être aspergé {ar. loc.: marcuc}
(2279)
• a rucci (arucci)  : [n. masc.] action d’asperger {ar. loc.: raccaen} (1138)
•  ruku (ruku)  : [n. masc.] grand plat en terre cuite (fond plat) (457)
• ye se rw (yeserw) [passé], ye sae rwae (yesaerwae) [prés.], ae ye se rw (aeyeserw)
[fut.], ye se rw ! (yeserw!) [imp.]  : [v.] désaltérer {ar. loc.: raewwae} (2412)
• ta rwa (tarwa)  : [n. fém.] accouchement, mise bas (6)
• tsa rwa (tsarwa)  : [n. fém.] action de faire accoucher, mettre bas (1720)
• ae rwae (aerwae)  : [n. masc.] état désaltéré {ar. loc.: er rwae} (169)
• ye rwae (yerwae) [passé], i rukkae (irukkae) [prés.], ae ye rwae (aeyerwae) [fut.],
ye rwae ! (yerwae!) [imp.]  : [v.] se désaltérer {ar. loc.: rwae} (170)
• a rwal (arwal)  : [n. masc.] action de fuir, se déplacer, fuite (1184)
• ya rwel (yarwel) [passé], i rukkel (irukkel) [prés.], ae ya rwel (aeyarwel) [fut.],
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ya rwel ! (yarwel!) [imp.]  : [v.] fuir, se déplacer (944)
• ye Xa rwel (yeXarwel) [passé], ye Xa rwael (yeXarwael) [prés.], ae e Xa rwel
(aeeXarwel) [fut.], e Xa rwel ! (eXarwel!) [imp.]  : [v.] faire fuir, se déplacer (2413)
• er rxae (errxae)  : [n. masc.] générosité, opulence {ar. loc.: rxae} (2126)
• ye rxae (yerxae) [passé], i rexxae (irexxae) [prés.], ae ye rxae (aeyerxae) [fut.],
ye rxae ! (yerxae!) [imp.]  : [v.] lâcher, relâcher ; dénouer, défaire ; être mou {ar. loc.:
rxae} (319, ex. : 764, 765, 763)
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R
• ye mae R (yemaeR) [passé], ye t mae Rae (yetmaeRae) [prés.], ae ye mae R
(aeyemaeR) [fut.], ye mae R ! (yemaeR!) [imp.]  : [v.] être pris, acheté, marié, fiancé
(2312)
• a RDaX (aRDaX)  : [n.] action de (plonger, tremper, tomber au fond) (2706)
• ya RDeX (yaRDeX) [passé], i RaTTeX (iRaTTeX) [prés.], ae ya RDeX (aeyaRDeX)
[fut.], ya RDeX ! (yaRDeX!) [imp.]  : [v.] plonger, tremper, tomber au fond (2703)
• i RRael (iRRael)  : [n. masc.] plur. de âne ; ignorant, bête (1410)
• ti RRael (tiRRael)  : [n.] plur. du fém. de âne ; ignorant, bête (2045)
• ae RRul (aeRRul)  : [n. masc.] âne ; ignorant, bête (20, ex. : 667, 668)
• tae RRult (taeRRult)  : [n.] fém. de âne ; ignorant, bête (2044)
•  RaDin (RaDin) {var.: el RaDin,el RaDik} : [adv.] là-bas {ar. loc.: Radi} (314)
• t RaReT (tRaReT)  : [n. fém.] plur. de grosse pierre (2494)
• a RaTTeX (aRaTTeX)  : [n.] action de faire (plonger, tremper, tomber au fond)
(2705)
• i RaTTeX (iRaTTeX) [passé], ye t RaTTeX (yetRaTTeX) [prés.], ae y RaTTeX
(aeyRaTTeX) [fut.], i RaTTeX ! (iRaTTeX!) [imp.]  : [v.] faire (plonger, tremper,
tomber au fond) (2704)
• ae Rae (aeRae)  : [n. masc.] action de (prendre, acheter, avoir, épouser, se fiancer)
(1135)
• yu Rae (yuRae) [passé], ye t ae R (yetaeR) [prés.], ae y ae R (aeyaeR) [fut.], y ae R !
(yaeR!) [imp.]  : [v.] prendre, avoir ; acheter ; épouser, se fiancer (45, ex. : 688, 301,
689, 690)
• i Raellen (iRaellen)  : [n. masc.] plur. de bras, branche, ligne de sommet (1426)
• sen d i Raellen (sendiRaellen)  : [grp.] 2 fois la distance (entre le coude et l’extrémité
du majeur, bras et main tendus) (1807)
• t RaelliS (tRaelliS)  : [n. fém.] jument (922)
• t RaelliS n wae maen (tRaelliSnwaemaen)  : [n. fém.] mante religieuse (2626)
• ti Raellyin (tiRaellyin)  : [n. fém.] plur. de jument (1500)
•  Raenim (Raenim)  : [n. masc.] roseau ; partie de métier à tisser (761)
•  Raenju (Raenju)  : [n. masc.] verrou (760)
• i m Raennej (imRaennej)  : [adj. masc.] enduit de noir (2591)
• i Raennej (iRaennej) [passé], ye t Raennej (yetRaennej) [prés.], ae y Raennej
(aeyRaennej) [fut.], i Raennej ! (iRaennej!) [imp.]  : [v.] enduire de noir [de fumée] ;
être enduit de noir {ar. loc.: Raennej} (2470)
• ye m Raennej (yemRaennej) [passé], ye te m Raennaej (yetemRaennaej) [prés.], ae
ye m Raennej (aeyemRaennej) [fut.], ye m Raennej ! (yemRaennej!) [imp.]  : [v.] être
enduit de noir [de fumée] {ar. loc.: etRaennej} (2471)
• t RaerZemt (tRaerZemt)  : [n. fém.] scorpion (524)
• i RaeyZen (iRaeyZen)  : [n. masc.] plur. de  chevreau (921)
• i Rar (iRar) [passé], ye t Rar (yetRar) [prés.], ae y Rar (aeyRar) [fut.], i Rar !
(iRar!) [imp.]  : [v.] jalouser, être envieux, se fâcher [de] {ar. loc.: Rar} (2205)
• i Rar (iRar) [passé], ye t Rar (yetRar) [prés.], ae y Rar (aeyRar) [fut.], i Rar !
(iRar!) [imp.]  : [v.] attaquer, envahir {ar. loc.: Rar} (2206)
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• a Rari (aRari)  : [n. masc.] action d’(attaquer, envahir) (2689)
• t Rawsae (tRawsae)  : [n. fém.] chose, affaire, ... (2149)
• ti Rawsiwin (tiRawsiwin)  : [n. fém.] plur. de chose, affaire, ... (2150)
• i Razz (iRazz) [passé], ye t Razz (yetRazz) [prés.], ae y Razz (aeyRazz) [fut.],
i Razz ! (iRazz!) [imp.]  : [v.] mordre, mâcher (1112)
• ye m Razz (yemRazz) [passé], ye te m Razza (yetemRazza) [prés.], ae ye m Razz
(aeyemRazz) [fut.], ye m Razz ! (yemRazz!) [imp.]  : [v.] être mordu, mâché (2313)
• a Razzi (aRazzi)  : [n. masc.] action de mordre, morsure (1118)
• yu Red (yuRed) [passé], ye tae Red (yetaeRed) [prés.], ae d yae R (aedyaeR) [fut.],
yae Red ! (yaeRed!) [imp.]  : [v.] rapporter ; procréer, produire [fruits] (499, ex. : 801,
800, 802)
• ae Reddu (aeReddu)  : [n. masc.] bord de tissus (1632)
• i Redduyen (iRedduyen)  : [n. masc.] plur. de bord de tissus (1809)
• tae RellusS (taeRellusS)  : [n. fém.] très petite jarre {ar. loc.: gedduc} (2659)
• ti Rellusin (tiRellusin)  : [n. fém.] plur. de très petite jarre {ar. loc.: gedduc} (2660)
• ae Renjae (aeRenjae)  : [n. masc.] batte en bois (pour malaxer la pâte) (876)
• i Renjiwen (iRenjiwen)  : [n. masc.] plur. de batte en bois (pour malaxer la pâte)
(1914)
• i Rennae (iRennae) [passé], ye t Rennae (yetRennae) [prés.], ae y Rennae
(aeyRennae) [fut.], i Rennae ! (iRennae!) [imp.]  : [v.] chanter, louer {ar. loc.:
Raennae} (1068)
•  Rennae (Rennae)  : [grp.] chez nous (nous avons) (112)
• i RerRar (iRerRar)  : [n. masc.] sol, terre ; terrain ; propriété (540)
• ae RerZaey (aeRerZaey)  : [n. masc.] rat, souris (500)
• i RerZaeyen (iRerZaeyen)  : [n. masc.] plur. de rat, souris (1561)
• i Rerbaez (iRerbaez)  : [n. masc.] plur. de figue sèche [sur l’arbre], sec {ar. loc.:
Rerbuz} (1477)
• i Rerbez (iRerbez) [passé], ye t Rerbez (yetRerbez) [prés.], ae y Rerbez (aeyRerbez)
[fut.], i Rerbez ! (iRerbez!) [imp.]  : [v.] sécher, se rider, ... [comme une figue sur
l'arbre] {ar. loc.: Raerbez} (1994)
• ae Rerbuz (aeRerbuz)  : [n. masc.] figue sèche [sur l’arbre], sec {ar. loc.: Rerbuzae}
(902)
• ae Rerraef (aeRerraef)  : [n. masc.] louche {ar. loc.: Rarraf} (878)
• tae RerraefS (taeRerraefS)  : [n. fém.] cuiller {ar. loc.: mRarfae} (882)
• i Rerraefen (iRerraefen)  : [n. masc.] plur. de louche [en bois, métal] {ar. loc.:
Rrarif} (1503)
• ti Rerraefin (tiRerraefin)  : [n. fém.] plur. de cuiller {ar. loc.: mRaref} (1719)
• i Rerreb (iRerreb) [passé], ye t Rerreb (yetRerreb) [prés.], ae ye Rerreb
(aeyeRerreb) [fut.], i Rerreb ! (iRerreb!) [imp.]  : [v.] partir, émigrer ; aller vers
l’ouest ... {ar. loc.: Rarreb} (427)
• el Rers (elRers)  : [n. masc.] plants, jeunes arbres {ar. loc.: Rars} (2111)
• i Rers (iRers)  : [n. masc.] morceau de fil [fin, serré] de laine (fil de trame, de
couture) (1726)
• el RersaeS (elRersaeS)  : [n. fém.] plur. de arbre très jeune {ar. loc.: Rarsaet} (2112)
• i Rersaen (iRersaen)  : [n. masc.] plur. de fil [fin, serré] de laine (fil de trame, de
couture) (1255)
• el RerseS (elRerseS)  : [n. fém.] arbre très jeune {ar. loc.: Rarsae} (2110)
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• ti Reryin (tiReryin)  : [n. fém.] plur. de bâton (1418)
•  Rer ... (Rer...)  : [prép.] chez ..., être chez ..., être possédé par ... (109, ex. : 790, 791,
830, 792)
• i Res (iRes)  : [n. masc.] os ; noyau, pépin (405)
• ae Ri (aeRi)  : [n. masc.] petit lait, sève de plante (441)
• i RiZ (iRiZ)  : [n. masc.] chevreau (920)
• ae Riaez (aeRiaez)  : [n. masc.] action/manière de piler [le grain, ...] dans un mortier
(2072)
• ye me Riez (yemeRiez) [passé], ye t mae Riaez (yetmaeRiaez) [prés.], ae ye me Riez
(aeyemeRiez) [fut.], ye me Riez ! (yemeRiez!) [imp.]  : [v.] piler [le grain, ...] dans un
mortier (2314)
• ye Riez (yeRiez) [passé], i Reyez (iReyez) [prés.], ae ye Riez (aeyeRiez) [fut.],
ye Riez ! (yeRiez!) [imp.]  : [v.] piler [le grain, ...] dans un mortier (2071)
• ae Ril (aeRil)  : [n. masc.] mesure de distance [entre le coude et l’extrémité du majeur,
bras et main tendus] (753)
• ae Ril (aeRil)  : [n. masc.] bras ; branche ; ligne de sommet (827)
• ae Ril (aeRil)  : [n. masc.] mesure de quantité (ce qui tient entre le bras et le corps)
(1004)
• e ZZelas ae Ril ! (eZZelasaeRil!)  : [grp.] aide-le ! [litter. : tends lui un bras !]
(1107)
• ucaes ae Ril ! (ucaesaeRil!)  : [grp.] aide-le ! [litter. : donne lui un bras !] (1106)
• el RireS (elRireS)  : [n. fém.] jalousie, envie, fâcherie (2690)
•  Rir ... (Rir...)  : [conj.] dès que ; il/elle /ça/... vient de ... ; que seulement il/elle /ça/... !
(964, ex. : 822, 824, 823)
• ae Riwi (aeRiwi)  : [n. masc.] datte non mûre [avant dernière étape de mûrissement] (751)
• tae RiwiS (taeRiwiS)  : [n. fém.] datte non mûre [avant dernière étape de mûrissement]
(750)
• ti Riwin (tiRiwin)  : [n. fém.] plur. de datte non mûre [avant dernière étape de
mûrissement] (752)
• el Rlae (elRlae)  : [n. masc.] cherté [au propre, au figuré] {ar. loc.: el Rlae} (2199)
• ye s Se Rlae (yesSeRlae) [passé],  (?) ((?)) [prés.], ae t ye s Se Rlae (aetyesSeRlae)
[fut.], ye s Se Rlae ! (yesSeRlae!) [imp.]  : [v.] trouver coûteux {ar. loc.: estaeRlae}
(2317)
• ye se Rlae (yeseRlae) [passé], ye sae Rlae (yesaeRlae) [prés.], ae ye se Rlae
(aeyeseRlae) [fut.], ye se Rlae ! (yeseRlae!) [imp.]  : [v.] rendre coûteux, augmenter le
prix {ar. loc.: Rellae} (2315)
• ye Rlae (yeRlae) [passé], i Rellae (iRellae) [prés.], ae ye Rlae (aeyeRlae) [fut.],
ye Rlae ! (yeRlae!) [imp.]  : [v.] être coûteux, cher, devenir plus coûteux, plus cher {ar.
loc.: Rlae} (2198)
• ye me Rleb (yemeRleb) [passé], ye mae Rlaeb (yemaeRlaeb) [prés.], ae ye me Rleb
(aeyemeRleb) [fut.], ye me Rleb ! (yemeRleb!) [imp.]  : [v.] être vaincu {ar. loc.:
eteRlaeb} (2557)
• ye Rleb (yeRleb) [passé], i Relleb (iRelleb) [prés.], ae ye Rleb (aeyeRleb) [fut.],
ye Rleb ! (yeRleb!) [imp.]  : [v.] vaincre {ar. loc.: Rlaeb} (2556)
• ti Rmaes (tiRmaes)  : [n. fém.] plur. de molaire (1837)
• tae RmesS (taeRmesS)  : [n. fém.] molaire (370)
• el Rnae (elRnae)  : [n. masc.] action de chanter, chant, louange(s) {ar. loc.: Rnae}
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(1156)
• i Rrae (iRrae)  : [n. masc.] plur. de tronc (de palmier, ...), madrier (1586)
• ti RraeS (tiRraeS)  : [n. fém. plur.] “you you”, cris de joie des femmes {ar. loc.:
zRaerit} (2612)
• ti RraeSin (tiRraeSin)  : [n. fém.] plur. de you you (2644)
• tae RraeSt (taeRraeSt)  : [n. fém.] you you (2643)
• ae Rraef (aeRraef)  : [n. masc.] action/manière de puiser avec la main, la louche, la
cuiller, ... {ar. loc.: Rarfaen} (2121)
• tae RraerS (taeRraerS)  : [n. fém.] gros sac en poil tissé [porté par dromadaire] {ar. loc.:
Rrara} (1071)
• ti Rraerin (tiRraerin)  : [n. fém.] plur. de gros sac en poil tissé [portés par dromadaire]
{ar. loc.: Rrayer} (1968)
• ae Rraes (aeRraes)  : [n. masc.] action/manière d’égorger, planter (2109)
• ye sse RreS (yesseRreS) [passé], ye sse RraeS (yesseRraeS) [prés.], ae ye sse RreS
(aeyesseRreS) [fut.], ye sse RreS ! (yesseRreS!) [imp.]  : [v.] pousser des “you you”,
crier de joie [femmes] {ar. loc.: zaeRret} (2256)
•  Rrec ? (Rrec?)  : [grp.] a-t-il (/elle) ? possède-t-il (/elle) ? (468, ex. : 788, 789)
• ye me Rref (yemeRref) [passé], ye t mae Rraef (yetmaeRraef) [prés.], ae ye me Rref
(aeyemeRref) [fut.], ye me Rref ! (yemeRref!) [imp.]  : [v.] être puisé avec la
(main, louche, cuiller, ...) {ar. loc.: Rraf} (879)
• ye me Rres (yemeRres) [passé], ye t mae Rraes (yetmaeRraes) [prés.], ae ye me Rres
(aeyemeRres) [fut.], ye me Rres ! (yemeRres!) [imp.]  : [v.] égorgé, planté (2316)
• ye Rres (yeRres) [passé], i Rerres (iRerres) [prés.], ae ye Rres (aeyeRres) [fut.],
ye Rres ! (yeRres!) [imp.]  : [v.] égorger ; planter [plants] (864)
• tae RriS (taeRriS)  : [n. fém.] un bâton (52)
• ae Rru (aeRru)  : [n. masc.] tronc (de palmier, ...), madrier (585)
• ti RuRa (tiRuRa)  : [n. fém.] plur. de grosse pierre (2495)
• i Rucc (iRucc) [passé], ye t Rucc (yetRucc) [prés.], ae y Rucc (aeyRucc) [fut.],
i Rucc ! (iRucc!) [imp.]  : [v.] être fâché, se fâcher ; bouder ; tromper [ qqn sur ...] {ar.
loc.: Racc (tromper)} (217, ex. : 738, 739, 740)
• ae Rucci (aeRucci)  : [n. masc.] action de se fâcher {ar. loc.: Raccaen} (1181)
• el Rul (elRul)  : [n. masc.] ogre ; imposant, très fort {ar. loc.: Rul} (2082)
• tel/el Rulae (tel/elRulae)  : [n. fém.] ogresse {ar. loc.: Rulae} (2083)
• t RummiT (tRummiT)  : [n. fém.] jeu de cache-cache [dans l’obscurité] {ar. loc.:
RommiDa} (1404)
• i Runaem (iRunaem)  : [n. masc.] plur. de roseau, partie de métier à tisser (1570)
• el Runj (elRunj)  : [n. masc.] noir de fumée {ar. loc.: Runj} (877)
• ti RurZaem (tiRurZaem)  : [n. fém.] plur. de scorpion (1573)
• tae Rura (taeRura)  : [n. fém.] dépot de limon [au fond de tabia, oued, ...] (697)
• ti RurfaeSin (tiRurfaeSin)  : [n. fém.] plur. de pièce -habitable- (niveau 1 ou plus) {ar.
loc.: Rrof} (1545)
• t Rurfet (tRurfet)  : [n. fém.] pièce -habitable- (niveau 1 ou plus) {ar. loc.: Rorfa} (449)
• i Rurr (iRurr) [passé], ye t Rurr (yetRurr) [prés.], ae y Rurr (aeyRurr) [fut.],
i Rurr ! (iRurr!) [imp.]  : [v.] tromper, trahir {ar. loc.: Rar} (2576)
• i Rurr (iRurr) [passé], ye t Rurr (yetRurr) [prés.], ae y Rurr (aeyRurr) [fut.],
i Rurr ! (iRurr!) [imp.]  : [v.] alimenter de force, gaver {ar. loc.: Rarr} (2577)
• i le Rwaelen (ileRwaelen)  : [n. masc.] plur. de ogre {ar. loc.: laRwael} (2085)
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• ti le Rwaelin (tileRwaelin)  : [n. fém.] plur. de ogresse (2084)
• ti Rwaw (tiRwaw)  : [n. fém.] plur. de grain grillé [blé, orge, lentille, ...] (2151)
• tae RwawS (taeRwawS)  : [n. fém.] grain grillé [blé, orge, lentille, ...] (851)
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s
•  s (s)  : [prép.] avec (1314)
• ae sHaeg (aesHaeg)  : [n. masc.] production de sensation aiguë [sur la langue, la peau,
aux yeux] (2720)
• ye sHaeg (yesHaeg) [passé], i  saeHHeg (isaeHHeg) [prés.], ae ye sHaeg
(aeyesHaeg) [fut.], ye sHaeg ! (yesHaeg!) [imp.]  : [v.] produire une sensation aiguë
[sur la langue, la peau, aux yeux] (2719)
• ye me sR (yemesR) [passé], ye t mae sRae (yetmaesRae) [prés.], ae ye me sR
(aeyemesR) [fut.], ye me sR ! (yemesR!) [imp.]  : [v.] être acheté (9)
• ae sRae (aesRae)  : [n. masc.] action d’acheter, achat (8, ex. : 659, 660)
• ye sRae (yesRae) [passé], ye t saeR (yetsaeR) [prés.], ae ye sR (aeyesR) [fut.],
ye sR ! (yesR!) [imp.] {var.: ye s saeR} : [v.] acheter (10)
• i sRaeren (isRaeren)  : [n. masc. plur.] bois (combustible) (69)
• ye sSaenes (yesSaenes) [passé], ye ts sSaenaes (yetssSaenaes) [prés.], ae ye sSaenes
(aeyesSaenes) [fut.], ye sSaenes ! (yesSaenes!) [imp.]  : [v.] s’habituer, se familiariser
(2635)
• ae sae (aesae)  : [n. masc.] venue, arrivée (1241)
• elli d yu sae (ellidyusae)  : [grp.] ce qui vient, n’importe lequel (939)
• tae sae (taesae)  : [n. fém.] lieu de dépôt d'ordures (401)
• te sae (tesae)  : [n. fém.] foie (248)
• es saeReS (essaeReS)  : [n. fém.] bijoux ; souk des bijoutiers {ar. loc.: XaRa} (2, ex. :
654, 655)
• i saeffen (isaeffen)  : [n. masc.] plur. de oued ; champ situé sur un oued [avec tabia
partiellement en dur] (408)
•  saeh (saeh)  : [adv.] comme ça/ceci/celà (1000)
• es saekkaeS (essaekkaeS)  : [n. fém.] plur. de petit coup [ de dard (scorpion, ...)] {ar.
loc.: saekkae} (2645)
• es saekkeS (essaekkeS)  : [n. fém.] petit coup [ de dard (scorpion, ...)] {ar. loc.:
saekkae} (2478)
• t saellaesS (tsaellaesS)  : [n. fém.] obscurité (804)
• ti saellissin (tisaellissin)  : [n. fém.] plur. de obscurité, obscurité totale (1842)
•  saenaef (saenaef)  : [n. masc.] champ plat (matérialisé par une tabia basse) (1714)
• i  saenes (isaenes) [passé], ye t saenaes (yetsaenaes) [prés.], ae y saenes (aeysaenes)
[fut.], i saenes ! (isaenes!) [imp.] {var.: i sennes, ye tsennes, ae y sennes,  i sennes !} :
[v.] habituer (2636)
• es saereH (essaereH)  : [n. masc.] gardien de bêtes (1974)
• i saesae (isaesae) [passé], ye t saesaey (yetsaesaey) [prés.], ae y saesae (aeysaesae)
[fut.], i saesae ! (isaesae!) [imp.]  : [v.] mendier {ar. loc.: saesae} (359)
• ae saesaey (aesaesaey)  : [n. masc.] mendiant (358)
• i saesaeyen (isaesaeyen)  : [n. masc.] plur. de mendiant (1513)
• ti saewin (tisaewin)  : [n. fém.] plur. de foie (1485)
• yu saeyes (yusaeyes)  : [grp.] il lui va bien, il est à sa taille (933)
•  saeymu (saeymu)  : [n. masc.] sortie des eaux (barrage) (543)
•  saeymuwaeS (saeymuwaeS)  : [n. masc.] plur. de sortie des eaux (barrage) (1577)
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• ti seSmae (tiseSmae)  : [grp.] mes sœurs (1576)
• ae ss n es sebS (aessnessebS)  : [grp.] le jour du Samedi (2672)
• yu sed (yused) [passé], ye tae st (yetaest) [prés.], ae d yae s (aedyaes) [fut.], yae st !
(yaest!) [imp.]  : [v.] venir, arriver (597, ex. : 815, 816)
• yu sed fellaes (yusedfellaes)  : [grp.] il lui va bien, il est à sa taille (932)
• ae seffiDu (aeseffiDu)  : [n. masc.] partie -en bois- d’équipement de charrue (1951)
• ti sefrin (tisefrin)  : [n. fém.] plur. de couteau (978)
• ae sefsaey (aesefsaey)  : [n. masc.] préparation du beurre salé (1721)
• ae sefsi (aesefsi)  : [n. masc.] préparation du beurre salé (1675)
•  seg (seg)  : [prép.] depuis (990)
•  seg elli (segelli)  : [conj.] tant, tant cela, parmi ce que (1273)
•  seg elli (segelli)  : [conj.] depuis que, ....tant que (2080)
•  seg lemmi ? (seglemmi?)  : [grp.] depuis quand ? (1272)
•  seg maek (segmaek)  : [conj.] depuis que (991)
• es sekkaeS (essekkaeS)  : [n. fém.] plur. de rail ; lame de charrue {ar. loc.: saekkae}
(2647)
• es sekkeS (essekkeS)  : [n. fém.] rail ; lame de charrue {ar. loc.: saekkae} (2648)
• ti sekkinin (tisekkinin)  : [n. fém.] plur. de couteau {ar. loc.: skaeken} (1452)
• tae sekkint (taesekkint)  : [n. fém.] plur. de couteau {ar. loc.: sekkinae} (143)
• tae sekkurS (taesekkurS)  : [n. fém.] perdrix, perdreau (434)
• ae sekran (aesekran)  : [n. masc.] ivrogne, saoûl [alcool, sommeil, ...] {ar. loc.:
Xakran} (2055)
• i sekranen (isekranen)  : [n. masc.] plur. de saoûl [alcool, sommeil, ...] {ar. loc.:
Xkara} (2056)
• ti sekrin (tisekrin)  : [n. fém.] plur. de perdrix, perdreau (435)
• n t semmi (ntsemmi)  : [grp.] (de, à la)levure [soupe, ...] (155)
• tae semmi (taesemmi)  : [n. fém.] levure (330)
• ti semsin (tisemsin)  : [n. fém.] après - midi [loin de midi] (807)
• ti semsinae (Saeh) (tisemsinae(Saeh))  : [grp.] cet après - midi (ci )[loin de midi]
(1834)
• tae semsmiS (taesemsmiS)  : [n. fém.] collier [de perles en verre, épousant le cou]
(2022)
•  sen (sen)  : [adj. masc.] deux (175)
• tae sennaexS (taesennaexS)  : [n. fém.] alpha (17)
• i sennuqen (isennuqen)  : [n. masc.] plur. de dent, denture (1458)
• ti sent (tisent)  : [n. fém.] sel, charme (526)
•  sent (sent)  : [adj. fém.] deux (174)
• ae senwi (aesenwi)  : [adj. masc.] précoce [né en début de saison] {ar. loc.: senwi}
(1694)
• tae senwiS (taesenwiS)  : [adj. fém.] précoce [née en début de saison] {ar. loc.: senwiae}
(2132)
• i senwiyen (isenwiyen)  : [adj. masc.] plur. de précoce [né en début de saison] {ar. loc.:
senwiyin} (2133)
• ti senwiyin (tisenwiyin)  : [adj. fém.] plur. de précoce [née en début de saison] {ar. loc.:
senwiyaet} (2134)
• es serH (esserH)  : [n. masc.] action d’aller à campagne, de garder des bêtes {ar. loc.:
saerH} (1971)
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• ye m serR (yemserR) [passé], ye te m saerRae (yetemsaerRae) [prés.], ae ye m serR
(aeyemserR) [fut.], ye m serR ! (yemserR!) [imp.]  : [v.] être allumé, ravivé [le feu, la
discussion, ...] (2275)
• ye s serR (yesserR) [passé], ye s saerRae (yessaerRae) [prés.], ae ye s serR
(aeyesserR) [fut.], ye s serR ! (yesserR!) [imp.]  : [v.] allumer, raviver [le feu, la
discussion, ...] (2106)
• ae serraeH (aeserraeH)  : [n. masc.] engagé, lors d’un mariage, à ramasser du
combustible {ar. loc.: serraeH} (1976)
• i serraeH (iserraeH) [passé], ye t serraeH (yetserraeH) [prés.], ae ye serraeH
(aeyeserraeH) [fut.], i serraeH ! (iserraeH!) [imp.]  : [v.] lâcher, détacher, détendre,
faciliter le passage, autoriser {ar. loc.: serraeH} (2297)
• ye m serraeH (yemserraeH) [passé], ye t serraeH (yetserraeH) [prés.], ae ye serraeH
(aeyeserraeH) [fut.], i serraeH ! (iserraeH!) [imp.]  : [v.] être lâché, détaché, libéré [qqn,
passage], autorisé {ar. loc.: tserraeH} (2298)
• i serraeHen (iserraeHen)  : [n. masc.] plur. de engagé, lors d’un mariage, à ramasser du
combustible {ar. loc.: serraeHae} (1977)
• ye m sesr (yemsesr) [passé], ye te m saesrae (yetemsaesrae) [prés.], ae ye m sesr
(aeyemsesr) [fut.], ye m sesr ! (yemsesr!) [imp.]  : [v.] être mélangé (2414)
• ye  sesr (yesesr) [passé], ye  saesrae (yesaesrae) [prés.], ae ye  sesr (aeyesesr) [fut.],
ye  sesr ! (yesesr!) [imp.]  : [v.] mélanger (357)
• ae sesri (aesesri)  : [n. masc.] mélangeage (356)
•  sewwik (sewwik)  : [n. masc.] farine d’orge grillé {ar. loc.: sewwigae} (223)
• ye m se sf (yemsesf) [passé], ye te m sae sfae (yetemsaesfae) [prés.], ae ye m se sf
(aeyemsesf) [fut.], ye m se sf ! (yemsesf!) [imp.]  : [v.] être têté (2415)
• ye se sf (yesesf) [passé], ye sae sfae (yesaesfae) [prés.], ae ye se sf (aeyesesf) [fut.], ye
se sf ! (yesesf!) [imp.]  : [v.] faire têter, allaîter (221)
• ae sfae (aesfae)  : [n. masc.] action de têter (1248)
• ye sfae (yesfae) [passé], i seff (iseff) [prés.], ae ye sf (aeyesf) [fut.], ye sf ! (yesf!)
[imp.]  : [v.] têter (568)
• tae sferS (taesferS)  : [n. fém.] couteau (977)
• ae se sfi (aesesfi)  : [n. masc.] action de faire têter (1249)
• i si (isi)  : [n. masc.] plateau [à bords bas, en tiges et feuilles de palmier] (1690)
• ti siS (tisiS)  : [n. fém.] petit plateau [à bords bas, en tiges et feuilles de palmier] (2074)
• ae siaef (aesiaef)  : [n. masc.] sauce, râgout (849)
• i siaefen (isiaefen) {var.: ae siaefaeS} : [n. masc.] plur. de sauce, râgout (1571)
• ti sifaes (tisifaes)  : [n. fém.] plur. de couffin à main (1447)
• i sifef (isifef) [passé], ye sifaef (yesifaef) [prés.], ae ye sifef (aeyesifef) [fut.],
ye sifef ! (yesifef!) [imp.]  : [v.] tamiser, trier ; tirer l’essentiel de (561)
• ye m sifef (yemsifef) [passé], ye te m sifaef (yetemsifaef) [prés.], ae ye m sifef
(aeyemsifef) [fut.], ye m sifef ! (yemsifef!) [imp.]  : [v.] être tamisé, trié (2416)
• tae sifesS (taesifesS)  : [n. fém.] couffin à main (133)
• es sigaeS (essigaeS)  : [n. fém.] plur. de lame [de tige de palmier, de roseau] {ar. loc.:
sigaet} (1934)
• es sigeS (essigeS)  : [n. fém.] lame [de tige de palmier, de roseau] {ar. loc.: sigae}
(1935)
• tae silae (taesilae)  : [n. fém.] sandale (2535)
• ti silae (tisilae)  : [n. fém.] plur. de sandale (2520)
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•  sin (sin)  : [adv.] comme ça/ceci/celà, pareillement (783)
• tae sirS (taesirS)  : [n. fém.] moulin à grain [et à bras] (33)
• ti sirae (tisirae)  : [n. fém.] plur. de moulin à grain [et à bras] (1520)
• i siraes (isiraes)  : [n. masc.] plur. de grand sac [à bandoulière] (1869)
• ti siraes (tisiraes)  : [n. fém.] plur. de petit sac [à bandoulière] (1870)
• ye m  sireZ (yemsireZ) [passé], ye te m saeraeZ (yetemsaeraeZ) [prés.], ae ye
m sireZ (aeyemsireZ) [fut.], ye m sireZ ! (yemsireZ!) [imp.]  : [v.] être lavé, nettoyé, vidé
(2420)
• ye s sireZ (yessireZ) [passé], ye s saeraeZ (yessaeraeZ) [prés.], ae ye s sireZ
(aeyessireZ) [fut.], ye s sireZ ! (yessireZ!) [imp.]  : [v.] laver, nettoyer ; vider
[complètement] (325)
• i sires (isires)  : [n. masc.] grand sac [à bandoulière] (516)
• ti siresS (tisiresS)  : [n. fém.] petit sac [à bandoulière] (515)
• i siwen (isiwen)  : [n. masc.] plur. de plateau creux [à bords bas, en tiges et feuilles de
palmier] (1936)
• tae siwin (taesiwin)  : [n. fém.] plur. de lieu, dépôt d'ordures (1846)
• ti siwin (tisiwin)  : [n. fém.] plur. de petit plateau creux [à bords bas, en tiges et feuilles
de palmier] (2073)
• ye se sl (yesesl) [passé], ye sae slae (yesaeslae) [prés.], ae ye se sl (aeyesesl) [fut.], ye
se sl ! (yesesl!) [imp.]  : [v.] faire entendre ; insulter (2417)
• ae slae (aeslae)  : [n. masc.] action d’entendre (1176)
• ye slae (yeslae) [passé], i sell (isell) [prés.], ae ye sl (aeyesl) [fut.], ye sl ! (yesl!)
[imp.]  : [v.] entendre, avoir des échos [de qqch, qqn] (202)
• ti slaeSin (tislaeSin)  : [n. fém.] plur. de mariée, belle-fille (1043)
• i slaen (islaen)  : [masc.] mariage (345)
• i slaenaeS (islaenaeS)  : [n. masc.] plur. de mariage (1508)
• ae slaet (aeslaet)  : [n. masc.] action de glisser, faire glisser [jusqu’à la séparation du
support] (2625)
• ae slaex (aeslaex)  : [n. masc.] action/manière de dépecer, dépouiller {ar. loc.: salxaen}
(2065)
• ye me slet (yemeslet) [passé], ye t mae slaet (yetmaeslaet) [prés.], ae ye slet (aeyeslet)
[fut.], ye slet ! (yeslet!) [imp.]  : [v.] être fait glisser [jusqu’à la séparation du support] {ar.
loc.: eteslet} (2624)
• ye slet (yeslet) [passé], i sellet (isellet) [prés.], ae ye slet (aeyeslet) [fut.], ye slet !
(yeslet!) [imp.]  : [v.] glisser, faire glisser [jusqu’à la séparation du support] {ar. loc.: slet}
(2623)
• ye slex (yeslex) [passé], i sellex (isellex) [prés.], ae ye slex (aeyeslex) [fut.], ye slex !
(yeslex!) [imp.]  : [v.] dépecer, dépouiller {ar. loc.: slax} (903)
• i sli (isli)  : [n. masc.] aire de collecte des eaux (1033)
• tae sliS (taesliS)  : [n. fém.] mariée ; belle-fille (349, ex. : 865, 866)
• i snaeyen (isnaeyen)  : [n. masc.] plur. de grand couffin (pour dromadaire) (1448)
• ti snaeyen (tisnaeyen)  : [n. fém.] plur. de couffin (porté sur le dos par humain, âne,
mulet,...) (1449)
• i sneffaeZ (isneffaeZ)  : [n. masc.] plur. de récipient en alpha tressée [forme de
couffin] (1563)
• ae sneffuZ (aesneffuZ)  : [n. masc.] récipient en alpha tressée [forme de couffin] (868)
• i sni (isni)  : [n. masc.] grand couffin (pour dromadaire) (134)
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• ti sniS (tisniS)  : [n. fém.] couffin (porté sur le dos par humain, âne, mulet,...) (135)
• ye se sqaA (yesesqaA) [passé], ye sa sqaA (yesasqaA) [prés.], ae ye se sqaA
(aeyesesqaA) [fut.], ye se sqaA ! (yesesqaA!) [imp.]  : [v.] rendre froid ; rafraîchir {ar.
loc.: saggaA} (2418)
• ye sqaA (yesqaA) [passé], i seqqeA (iseqqeA) [prés.], ae ye sqaA (aeyesqaA) [fut.],
ye sqaA ! (yesqaA!) [imp.]  : [v.] être/avoir/faire froid {ar. loc.: sgaA} (264, ex. : 749,
750, 751)
• a sqaD (asqaD)  : [n. masc.] action de plonger, tomber au fond {ar. loc.: sagTan}
(1209)
• es sqiA (essqiA)  : [n. masc.] le froid (1267)
• ti sqiDin (tisqiDin)  : [n. fém.] plur. de corps dépouillé ; abats {ar. loc.: sgayeT} (1800)
• tae sqiT (taesqiT)  : [n. fém.] corps dépouillé, abats {ar. loc.: sgiTa} (1607)
• ye squy (yesquy) [passé], ye squyae (yesquyae) [prés.], ae ye squy (aeyesquy) [fut.],
ye squy ! (yesquy!) [imp.]  : [v.] appeler, appeler à voix haute (741)
• ae squyi (aesquyi)  : [n. masc.] action d’appeler (1134)
• ye srae (yesrae) [passé], i serrae (iserrae) [prés.], ae ye sr (aeyesr) [fut.], ye sr !
(yesr!) [imp.]  : [v.] partir très tôt [avant l’aube] {ar. loc.: srae} (788)
• i se sraeH (isesraeH) [passé], ye sae serraeH (yesaeserraeH) [prés.], ae y se sraeH
(aeysesraeH) [fut.], i se sraeH ! (isesraeH!) [imp.]  : [v.] faire aller à la campagne,
garder des bêtes ; éloigner {ar. loc.: serraeH} (2419)
• ye sraeH (yesraeH) [passé], i serraeH (iserraeH) [prés.], ae ye sraeH (aeyesraeH)
[fut.], ye sraeH ! (yesraeH!) [imp.]  : [v.] aller à la campagne, garder des bêtes, s’éloigner,
se perdre {ar. loc.: sraeH} (1970)
• ae sruyel (aesruyel)  : [n. masc.] action de battre le beurre [dans une outre], secouer
(1148)
• ye m sruyel (yemsruyel) [passé], ye t me sruyael (yetmesruyael) [prés.], ae ye
m sruyel (aeyemsruyel) [fut.], ye m sruyel ! (yemsruyel!) [imp.]  : [v.] être battu [dans
une outre], secoué [liquide dans un récipient] (2287)
• ye  sruyel (yesruyel) [passé], ye t me sruyael (yetmesruyael) [prés.], ae ye m sruyel
(aeyemsruyel) [fut.], ye m sruyel ! (yemsruyel!) [imp.]  : [v.] battre [beurre], secouer
[liquide dans un récipient] (1006)
• Zugg ae ss (Zuggaess)  : [grp.] de jour (309)
• ae zin en wae ss (aezinenwaess)  : [grp.] midi (808)
• ae ss (aess)  : [n. masc.] jour (812)
• dugg ae ss (duggaess)  : [grp.] de jour (1633)
• ae ssae (aessae)  : [grp.] aujourd'hui (39)
• e ssaeReS (essaeReS)  :   (2695)
• ae ssaen (aessaen)  : [n. masc.] action de connaître (1159)
• u ssaen (ussaen)  : [n. masc.] plur. de jour (310)
• i ssaenaeS (issaenaeS)  : [n. masc.] plur. de poinçon (1967)
• u ssaenaeS (ussaenaeS)  : [n. masc.] plur. de jour (311)
• ye sseRZ (yesseRZ) [passé], ye saeRZae (yesaeRZae) [prés.], ae ye sseRZ
(aeyesseRZ) [fut.], ye sseRZ ! (yesseRZ!) [imp.]  : [v.] écouter ; obéir (193, ex. : 733,
734)
• ae sseRZi (aesseRZi)  : [n. masc.] action d’écouter, obéir) (1172)
• ye ssekn (yessekn) [passé], ye ssaeknae (yessaeknae) [prés.], ae ye ssekn (aeyessekn)
[fut.], ye ssekn ! (yessekn!) [imp.]  : [v.] montrer, indiquer [qqch, qqun, à qqun] (375)

page 70 de 99 retour à la table
des matièrespage 70 de 99 retour à la table
des matièresDialecte berbère de Tamezret (Tunisie) - Lexique édité par El Arbi BEN MAMOU - 24 Décembre 2005



• ae ssekni (aessekni)  : [n.] action de montrer, indiquer [qqch, qqun, à qqun] (1196)
• i ssen (issen)  : [n. masc.] poinçon (463)
• wi ssen (wissen)  : [pron.] l’autre [masc.] (490)
• ye ssen (yessen) [passé], ye te ssen (yetessen) [prés.], ae ye ssen (aeyessen) [fut.],
ye ssen ! (yessen!) [imp.]  : [v.] savoir, connaître (124)
• a ssennaT (assennaT)  : [grp.] hier (293)
• xlaef a ssennaT (xlaefassennaT)  : [grp.] avant- hier (292)
• ti ssent (tissent)  : [pron. fém.] l’autre (488)
• ae sserRi (aesserRi)  : [n. masc.] action/manière d’allumer, raviver [le feu] (2107)
• a ssiDen (assiDen)  : [grp.] avant- hier (290)
• w a ssiDen (wassiDen)  : [grp.] avant- hier (1724)
• xlaef a ssiDen (xlaefassiDen)  : [grp.] avant avant- hier (291)
• e ssinae (essinae)  : [grp.] (provenant, faisant partie)de nous, des nôtres (954)
• ti ssinae (tissinae)  : [n. fém.] plur. de aiguille (1955)
• ti ssiniS (tissiniS)  : [n. fém.] aiguille (12)
• ae ssireZ (aessireZ)  : [n. masc.] action de laver (1188)
• e ssis (essis)  : [grp.] de lui, d’elle (785)
• e ssisen (essisen)  : [grp.] (provenant, faisant partie)d’eux (786)
• e ssisneS (essisneS)  : [grp.] (provenant, faisant partie)d’elles (787)
• ti ssoublae (tissoublae)  : [n. fém.] grosse aiguille, alène (2512)
• ti ssoublaewin (tissoublaewin)  : [n. fém.] plur. de grosse aiguille, alène (2511)
• ae ssu (aessu)  : [n. masc.] literie, lit (651)
• ye me ssu (yemessu) [passé], ye t mae ssaew (yetmaessaew) [prés.], ae ye me ssu
(aeyemessu) [fut.], ye me ssu ! (yemessu!) [imp.]  : [v.] être étendu [sous], fait [lit]
(2421)
• ye ssu (yessu) [passé], ye te ssu (yetessu) [prés.], ae ye ssu (aeyessu) [fut.], ye ssu !
(yessu!) [imp.]  : [v.] étendre sous, faire le lit [de qqn, de qqch] (210)
• ae ssuwaeS (aessuwaeS)  : [n. masc.] plur. de literie, lit (1826)
• e ssyaeh (essyaeh)  : [grp.] de là (1316)
• e ssyin (essyin)  : [grp.] d’ici (1315)
• e suR (esuR)  : [n. masc.] citerne (118)
• te suRS (tesuRS)  : [n. fém.] petite citerne (119)
• es suddeS (essuddeS)  : [n. fém.] support dur, surélevé (de lit, de provisions, d’effets
divers) (551)
• e suf (esuf)  : [n. masc.] oued, rivière ; champ situé sur un oued (avec tabia
partiellement en dur) (407)
• ti sufaeR (tisufaeR)  : [n. fém.] plur. de sortie des eaux [citerne, toit, terrasse] (1578)
• i suff (isuff) [passé], ye t suff (yetsuff) [prés.], ae y suff (aeysuff) [fut.], i suff !
(isuff!) [imp.]  : [v.] aspirer, avaler [poudre, farine, produit pulvérulent] ; tout avaler,
épuiser {ar. loc.: saff} (35, ex. : 675, 676)
• ye m suff (yemsuff) [passé], ye te m suffae (yetemsuffae) [prés.], ae ye m suff
(aeyemsuff) [fut.], ye m suff ! (yemsuff!) [imp.]  : [v.] être aspiré avalé [poudre, farine,
produit pulvérulent] {ar. loc.: tsaeff} (2280)
• ae suffi (aesuffi)  : [n. masc.] action d’aspirer, avaler [poudre, farine, produit
pulvérulent] {ar. loc.: seffaen} (1139)
• tae sufiRS (taesufiRS)  : [n. fém.] sortie des eaux [citerne, toit, terrasse] (1279)
• i sukk (isukk) [passé], ye t sukk (yetsukk) [prés.], ae y sukk (aeysukk) [fut.],
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i sukk ! (isukk!) [imp.]  : [v.] donner un coup de sabot, de patte arrière [âne, ...], de dard
[scorpion, ...] {ar. loc.: Xakk} (514)
• e sukkaeXennaT (esukkaeXennaT)  : [grp.] l'année dernière (24)
• e sukkaeXiDen (esukkaeXiDen)  : [grp.] l'année avant l'année dernière (23)
• ae sukkaes (aesukkaes)  : [n. masc.] année (22)
• i sukkaesen (isukkaesen)  : [n. masc.] plur. de année (1411)
• tae sukkaeyS (taesukkaeyS)  : [n. fém.] dard (de scorpion, ...) {ar. loc.: Xokkaeyae}
(1988)
• ae sukkarji (aesukkarji)  : [n. masc.] ivrogne, buveur {ar. loc.: Xokkarji} (2227)
• i sukkarjiyen (isukkarjiyen)  : [n. masc.] plur. de ivrogne, buveur {ar. loc.:
Xokkarjiae} (2226)
• ae sukki (aesukki)  : [n. masc.] action de ruer [âne, ...], piquer [scorpion, ...], ruade,
piqure {ar. loc.: Xakkan} (1222)
• ae suli (aesuli)  : [n. masc.] action de monter [qqch], faire monter, rehausser qqch,
qqn (1217)
• ye m suli (yemsuli) [passé], ye te m sulaey (yetemsulaey) [prés.], ae ye m suli
(aeyemsuli) [fut.], ye m suli ! (yemsuli!) [imp.]  : [v.] être monté, rehaussé, surélevé (2426)
• ye s suli (yessuli) [passé], ye s sulaey (yessulaey) [prés.], ae ye s suli (aeyessuli)
[fut.], ye s suli ! (yessuli!) [imp.]  : [v.] monter [qqch], rehausser [qqch, qqn] ; faire
monter (504, ex. : 805, 806)
• i sulles (isulles) [passé], ye te sulles (yetesulles) [prés.], ae y sulles (aeysulles) [fut.],
i sulles ! (isulles!) [imp.]  : [v.] s’obscurcir, s’assombrir (1085)
• ye m sulles (yemsulles) [passé], ye te m sullaes (yetemsullaes) [prés.], ae ye m sulles
(aeyemsulles) [fut.], ye m sulles ! (yemsulles!) [imp.]  : [v.] être mis dans l’obscurité,
obscurci, assombri (2422)
• ye s sulles (yessulles) [passé], ye s sullaes (yessullaes) [prés.], ae ye s sulles
(aeyessulles) [fut.], ye s sulles ! (yessulles!) [imp.]  : [v.] mettre dans l’obscurité,
obscurcir, assombrir (2144)
• es sum (essum)  : [n. masc.] coût, valeur, prix {ar. loc.: sum} (2196)
• i sunaef (isunaef)  : [n. masc.] plur. de champ plat (matérialisé par une tabia basse)
(1917)
• ye s sur (yessur) [passé], ye te s sur (yetessur) [prés.], ae ye s sur (aeyessur) [fut.], ye
s sur ! (yessur!) [imp.]  : [v.] être mélangé (355)
• es surraeH (essurraeH)  : [n. masc.] plur. de gardien de bêtes {ar. loc.: surraeH}
(1975)
• ye m susem (yemsusem) [passé], ye te m susaem (yetemsusaem) [prés.], ae ye
m susem (aeyemsusem) [fut.], ye m ssusem ! (yemssusem!) [imp.]  : [v.] être fait taire,
tû (2423)
• ye s susem (yessusem) [passé], ye s susem (yessusem) [prés.], ae ye s susem
(aeyessusem) [fut.], ye s susem ! (yessusem!) [imp.]  : [v.] se taire, rester muet ; ne
pas réagir (556)
• ye s susem (yessusem) [passé], ye s susaem (yessusaem) [prés.], ae ye s susem
(aeyessusem) [fut.], ye s susem ! (yessusem!) [imp.]  : [v.] faire taire (2424)
• t susmiS (tsusmiS)  : [adv.] en se taisant, silencieusement (1228)
• ye m se sw (yemsesw) [passé], ye t me sae swae (yetmesaeswae) [prés.], ae ye m
se sw (aeyemsesw) [fut.], ye m se sw ! (yemsesw!) [imp.]  : [v.] être bu, absorbé
[liquide], arosé, irrigué, abreuvé (2292)
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• ye se sw (yesesw) [passé], ye sae swae (yesaeswae) [prés.], ae ye se sw (aeyesesw)
[fut.], ye se sw ! (yesesw!) [imp.]  : [v.] faire boire, absorber [liquide], aroser, irriguer,
abreuver (2291)
• ae swae (aeswae)  : [n. masc.] action de boire ; boisson (70, ex. : 699, 698)
• ye swae (yeswae) [passé], i sess (isess) [prés.], ae ye sw (aeyesw) [fut.], ye sw !
(yesw!) [imp.]  : [v.] boire ; absorber [liquide] (68, ex. : 696, 697)
• ye swae (yeswae) [passé], i sukkae (isukkae) [prés.], ae ye swae (aeyeswae) [fut.],
ye swae ! (yeswae!) [imp.]  : [v.] coûter, valoir {ar. loc.: swae} (2195)
• le swaem (leswaem)  : [n. masc.] plur. de coût, valeur, prix {ar. loc.: swaem} (2197)
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S
• tae Sae (taeSae)  : [n. fém.] caméléon (87)
•  Sae (Sae)  : [artic. fém.] la (632)
• i Sbaeb (iSbaeb)  : [n. plur.] famille, parents, proches, propriétaires, habitants, ...
(1003)
•  Si (Si)  : [artic. fém. plur.] les (633)
• tae Siwin (taeSiwin)  : [n. fém.] plur. de caméléon (1427)
•  Smae (Smae)  : [prép.] près de, à coté de (767)
• i Smaerren (iSmaerren)  : [n. masc. plur.] poitrine (464)
•  Smaew (Smaew)  : [grp.] près de moi, à coté de moi (975)
• ae ss n el Sniyyen (aessnelSniyyen)  : [grp.] le jour du Lundi (2669)
• ye Sqeyyae (yeSqeyyae) [passé], ye te Sqeyyae (yeteSqeyyae) [prés.], ae ye Sqeyyae
(aeyeSqeyyae) [fut.], ye Sqeyyae ! (yeSqeyyae!) [imp.]  : [v.] vomir (2051)
• i Sqiyyaen (iSqiyyaen)  : [n. plur.] vomissements, vomissures (2050)
• i Sraen (iSraen)  : [n. masc.] plur. de étoile, verrue (1251)
• i Sri (iSri)  : [n. masc.] étoile, verrue (212)
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t
•  (?) ((?)) [passé], ye tcur (yetcur) [prés.],  (?) ((?)) [fut.],  (?) ((?)) [imp.]  : [v.]
être plein (2516)
• et taAjireS (ettaAjireS)  : [n. fém.] habit de femme {ar. loc.: taAjira} (283)
•  tae (tae)  : [artic. fém. sing.] la (637)
• et taey (ettaey)  : [n. masc.] le thé {ar. loc.: taey} (628)
•  taey (taey)  : [adv.] voilà (2078)
•  taeyae (taeyae)  : [adv.] voilà (1604)
• ye m se tc (yemsetc) [passé], ye te m sae tcae (yetemsaetcae) [prés.], ae ye m se tc
(aeyemsetc) [fut.], ye m se tc ! (yemsetc!) [imp.]  : [v.] être drogué, empoisonné, ensorcelé
(2608)
• ye me tc (yemetc) [passé], ye t mae tcae (yetmaetcae) [prés.], ae ye me tc (aeyemetc)
[fut.], ye me tc ! (yemetc!) [imp.]  : [v.] être mangé, entamé, usé (2427)
• ye se tc (yesetc) [passé], ye sae tcae (yesaetcae) [prés.], ae ye se tc (aeyesetc) [fut.],
ye se tc ! (yesetc!) [imp.]  : [v.] faire manger, organiser un repas de mariage (2428)
• ae tcae (aetcae)  : [n. masc.] action/manière de (manger, cuisiner) ; nourriture ;
démangeaison (389, ex. : 867, 868)
• ye tcae (yetcae) [passé], i Sett (iSett) [prés.], ae ye tc (aeyetc) [fut.], ye tc ! (yetc!)
[imp.]  : [v.] manger (341)
• ae se tci (aesetci)  : [n. masc.] action de faire manger [mariage, ...] ; repas de groupe
(1093)
• ae tciw (aetciw)  : [adj. masc.] homme noir (386)
• tae tciwS (taetciwS)  : [n. fém.] femmme noire (708)
• ti tciwin (titciwin)  : [n. fém.] plur. de femmme noire (709)
• ye tcur (yetcur) [passé], ye tcara (yetcara) [prés.], ae ye tcur (aeyetcur) [fut.],
ye tcur ! (yetcur!) [imp.]  : [v.] remplir ; être rempli, plein, engros (2649, ex. : 641,
642, 643)
• i se tcwen (isetcwen)  : [n. masc.] plur. de action de faire manger [mariage, ...],
repas de groupe (1830)
• i tcwen (itcwen)  : [n. masc. plur. de�plur.] homme noir, les noirs ; race noire (707)
• aemmaes n temurS (aemmaesntemurS)  : [grp.] sommet de TAMEZRET, point
central, centre du village (806)
• et tengizeS (ettengizeS)  : [n. fém.] un petit saut {ar. loc.: tengizae} (1261)
• et terfaes (etterfaes)  : [n. masc.] truff(e)s blanche(s)/rose(s) {ar. loc.: terfaes} (961)
• tae terfaesS (taeterfaesS)  : [fém.] une truffe blanche/rose {ar. loc.: terfaesae} (1890)
• ae tertur (aetertur)  : [n. masc.] fesses (231)
• ae tester (aetester)  : [n. masc.] action de scier {ar. loc.: tsaeter} (2683)
• i tester (itester) [passé], ye te tester (yetetester) [prés.], ae y tester (aeytester) [fut.],
i tester ! (itester!) [imp.]  : [v.] scier {ar. loc.: testrae} (2682)
•  ti (ti)  : [artic. fém. plur.] les (634)
• ae ss n et tlaeSin (aessnettlaeSin)  : [grp.] le jour du Mardi (2668)
• tae tten (taetten)  : [n. fém.] plur. de brebis ; ovins (948)
• e tterku (etterku)  : [n. fém.] balle, ballon (47)
• e ttestreS (ettestreS)  : [n. fém.] scie {ar. loc.: testrae} (523)
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• ae ttirjiS (aettirjiS)  : [n. masc.] action de rêver, délires (1221)
• ye ttirjiS (yettirjiS) [passé], ye ttirjiS (yettirjiS) [prés.], ae ye ttirjiS (aeyettirjiS)
[fut.], ye ttirjiS ! (yettirjiS!) [imp.]  : [v.] rêver (1866)
• e ttraeku (ettraeku)  : [n. fém.] plur. de balle, ballon (1414)
• e ttsaeter (ettsaeter)  : [n. fém.] plur. de scie {ar. loc.: tsaeter} (1572)
• ye me ttu (yemettu) [passé], ye t mae ttaew (yetmaettaew) [prés.], ae ye me ttu
(aeyemettu) [fut.], ye me ttu ! (yemettu!) [imp.]  : [v.] être oublié, ignoré (2430)
• ye se ttu (yesettu) [passé], ye sae ttaew (yesaettaew) [prés.], ae ye se ttu (aeyesettu)
[fut.], ye se ttu ! (yesettu!) [imp.]  : [v.] faire oublier (2429)
• ye ttu (yettu) [passé], ye te ttu (yetettu) [prés.], ae ye ttu (aeyettu) [fut.], ye ttu !
(yettu!) [imp.]  : [v.] oublier ; ne plus compter sur (406, ex. : 869, 870)
• ae ttuyi (aettuyi)  : [n. masc.] fait d’oublier (2128)
• et tulqeS (ettulqeS)  : [n. fém.] acte [jurid.] de divorce, répudiation {ar. loc.: Tolga}
(2136)
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T
•  (?) ((?)) [passé], ye TTarw (yeTTarw) [prés.], ae ye TTarw (aeyeTTarw) [fut.],
ye TTarw ! (yeTTarw!) [imp.]  : [v.] sangloter, pleurer en silence (520)
• ti T (tiT)  : [n. fém.] œil ; source (393)
• a TTaX (aTTaX)  : [n. masc.] manière/action de (se coucher, dormir), sommeil (711)
• e TTaX (eTTaX)  : [n. masc.] seau (621)
• e TTaXeS (eTTaXeS)  : [n. fém.] petit seau, tasse (1969)
• a TTaf (aTTaf)  : [n. masc.] action, manière de tenir, attraper ; lien (1141)
• a TTan (aTTan)  : [n. masc.] maladie (337)
• a TTanaS (aTTanaS)  : [n. masc.] plur. de maladie (2122)
• ti TTawin (tiTTawin)  : [n. fém.] plur. de œil, source, rond de gras [dans sauce, ...]
(1524)
• ya TTeX (yaTTeX) [passé], ye ta TTeX (yetaTTeX) [prés.], ae ya TTeX (aeyaTTeX)
[fut.], ya TTeX ! (yaTTeX!) [imp.]  : [v.] se coucher, dormir, couver (128)
• ye Xu TTeX (yeXuTTeX) [passé], ye Xu TTaX (yeXuTTaX) [prés.], ae ye Xu TTeX
(aeyeXuTTeX) [fut.], ye Xu TTeX ! (yeXuTTeX!) [imp.]  : [v.] faire coucher, mettre à
couver, assomer (2145)
• ya TTef (yaTTef) [passé], ye ta TTef (yetaTTef) [prés.], ae ya TTef (aeyaTTef)
[fut.], ya TTef ! (yaTTef!) [imp.]  : [v.] tenir ; attraper ; retenir ; lier, attacher (38,
ex. : 679, 680, 681, 682)
• ye ma TTef (yemaTTef) [passé], ye t ma TTaf (yetmaTTaf) [prés.], ae ye ma TTef
(aeyemaTTef) [fut.], ye ma TTef ! (yemaTTef!) [imp.]  : [v.] être tenu, attrapé, lié, attaché
(2336)
• a TTel (aTTel)  : [n. masc.] ombre (399)
• ye m Xu TTes (yemXuTTes) [passé], ye te m Xu TTas (yetemXuTTas) [prés.], ae ye
m Xu TTes (aeyemXuTTes) [fut.], ye m Xu TTes ! (yemXuTTes!) [imp.]  : [v.] se
faire (coucher, endormir, assomer) (127)
• e TTiXan (eTTiXan)  : [n. masc.] plur. de seau (1574)
• a TTul (aTTul)  : [n. masc.] taille, longueur (394)
•  Ta (Ta)  : [artic. fém.] la (631)
• tae TaTTucS (taeTaTTucS)  : [n. fém.] mèche proéminente [cheveux, poils, ...] (1018)
• le Tlul (leTlul)  : [n. masc.] plur. de ombre {ar. loc.: Tlul} (1845)
• i Tull (iTull) [passé], ye t Tull (yetTull) [prés.], ae y Tull (aeyTull) [fut.], i Tull !
(iTull!) [imp.]  : [v.] jeter un coup d’œil, rendre visite {ar. loc.: Tall} (639)
• a Tulli (aTulli)  : [n. masc.] action de jeter un coup d’œil, rendre visite (1203)
•  Tura (Tura)  : [adv.] maintenant (336)
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u
• ye s uSlaey (yesuSlaey) [passé], ye s uSlaey (yesuSlaey) [prés.], ae ye s uSlaey
(aeyesuSlaey) [fut.], ye s uSlaey ! (yesuSlaey!) [imp.]  : [v.] faire parler, s’exprimer
(2610)
• y uSlaey (yuSlaey) [passé], i Zukkae (iZukkae) [prés.], ae y uSlaey (aeyuSlaey)
[fut.], y uSlaey ! (yuSlaey!) [imp.]  : [v.] parler, dire, s’exprimer (422, ex. : 841, 842,
843)
•  uSlaey (uSlaey)  : [n. masc.] un parler, paroles (423)
•  uSlaey s ed dwinnae ! (uSlaeyseddwinnae!)  : [grp.] parle en berbère ![litt. : parle
avec notre langue !] (1600)
• t uSlaeyS (tuSlaeyS)  : [n. fém.] parole, mot ; promesse (424)
• t uSlaeyin (tuSlaeyin)  : [n. fém.] plur. de parole, promesse, mot (1519)
• ye sse kker  uZem (yessekkeruZem)  : [grp.] il a tiré un coup de feu [d’arme à feu]
(1265)
•  uZem (uZem)  : [n. masc.] visage, figure, face, endroit ; amour propre, fierté,
applomb, contenance ; coup de feu [d’arme à feu] (610)
•  uZi (uZi)  : [n. masc.] huile (298)
• e sliR sen d uZmaewen (esliRsenduZmaewen)  : [grp.] j’ai entendu deux coups de
feu [d’arme à feu] (1264)
•  uZmaewen (uZmaewen)  : [n. masc.] plur. de visage, figure, face, endroit, amour
propre, fierté, coup de feu [d’arme à feu] (1450)
• ye m uc (yemuc) [passé], ye t m ucae (yetmucae) [prés.], ae ye m uc (aeyemuc) [fut.],
ye m uc ! (yemuc!) [imp.]  : [v.] être donné (2431)
• ye s uc (yesuc) [passé], ye s ucae (yesucae) [prés.], ae ye s uc (aeyesuc) [fut.], ye
s uc ! (yesuc!) [imp.]  : [v.] faire donner (2432)
• y ucae (yucae) [passé], ye t utc (yetutc) [prés.], ae y uc (aeyuc) [fut.], y uc ! (yuc!)
[imp.]  : [v.] donner (182)
•  uccaenaeS (uccaenaeS)  : [n. masc.] plur. de chacal (1430)
•  uccen (uccen)  : [n. masc.] chacal (95)
•  udjae (udjae)  : [n. masc.] toit de citerne (1725)
•  ul (ul)  : [n. masc.] cœur ; cœur, esprit, tête [fig.] (122, ex. : 854, 474, 855, 856)
•  ulaewen (ulaewen)  : [n. masc.] plur. de cœur ; esprit, tête [fig.] (1442)
• ae umae (aeumae)  : [n. masc.] action d’ébaucher le geste de (chasser, frapper, ...) ;
geste, signe {ar. loc.: waemy} (1171)
• y umae (yumae) [passé], i wemmae (iwemmae) [prés.], ae y umae (aeyumae) [fut.],
y umae ! (yumae!) [imp.]  : [v.] ébaucher le geste de (chasser, frapper, ...) ; faire un
geste, un signe {ar. loc.: umae} (192, ex. : 731, 732)
• T ura (Tura)  : [n. fém.] poumon (470)
• T urawin (Turawin)  : [n. fém.] plur. de poumon (471)
•  ussu (ussu)  : [n. masc.] fil [fin, serré] de laine (fil de trame) (1927)
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w
• ti wZi (tiwZi)  : [n. fém.] peur, couardise (444)
• a waD (awaD)  : [n. masc.] état, action de atteindre, rattraper, arriver, aboutir (1140)
• i waDa (iwaDa) [passé], ye t waDa (yetwaDa) [prés.], ae y waDa (aeywaDa) [fut.],
i waDa ! (iwaDa!) [imp.]  : [v.] abaisser, être bas {ar. loc.: waTTa} (1010)
• ye m waDa (yemwaDa) [passé], ye te m waDa (yetemwaDa) [prés.], ae ye m waDa
(aeyemwaDa) [fut.], ye m waDa ! (yemwaDa!) [imp.]  : [v.] être abaissé, être bas {ar.
loc.: twaTTa} (2435)
• a waDi (awaDi)  : [n. masc.] action d’abaisser {ar. loc.: tawTya} (1127)
• ti wae (tiwae)  : [n. fém.] un barrage (en terre, pierre ..), tabia (49)
• li waec n daeddaes (liwaecndaeddaes)  : [grp.] marâtre (2555)
• li waeces (liwaeces)  : [grp.] sa femme, son épouse (227)
• el waecun (elwaecun)  : [n. fém.] plur. de femme mariée, femme, épouse (228)
• l waeddaey (lwaeddaey)  : [adv.] en bas (50)
• ug waeksi (ugwaeksi)  : [adj. masc.] originaire de, appartenant à BENI AISSA (686)
• S waeli (Swaeli)  : [prép.] vers [prép. de lieu] (1318)
• s waeli (swaeli)  : [prép.] de [prép. de lieu] (1086)
• t waeli (twaeli)  : [prép.] vers [prép. de lieu] (1087)
• ti waewin (tiwaewin)  : [n. fém.] plur. de barrage (en terre, pierre ..), tabia (1416)
• ug waewujjuS (ugwaewujjuS)  : [adj. masc.] originaire de, appartenant
à TAOUJOUT (679)
• ae waey (aewaey)  : [n. masc.] action de prendre, porter, emporter, amener (1210)
•  waey (waey)  : [adv.] oui (409)
• i waqqeD (iwaqqeD) [passé], ye t waqqeD (yetwaqqeD) [prés.], ae y waqqeD
(aeywaqqeD) [fut.], i waqqeD ! (iwaqqeD!) [imp.]  : [v.] avertir, rappeler, signaler
{ar. loc.: waggeD} (2619)
• ye m waqqeD (yemwaqqeD) [passé], ye te m waqqeD (yetemwaqqeD) [prés.], ae ye
m waqqeD (aeyemwaqqeD) [fut.], ye m waqqeD ! (yemwaqqeD!) [imp.]  : [v.]
être averti, rappelé {ar. loc.: twaggeD} (2436)
• el wbar (elwbar)  : [n. masc.] poil [de dromadaire, ...] {ar. loc.: wbar} (462)
• ye Xi weD (yeXiweD) [passé], ye Xa waD (yeXawaD) [prés.], ae ye Xi weD
(aeyeXiweD) [fut.], ye Xi weD ! (yeXiweD!) [imp.]  : [v.] conduire, accompagner,
amener [jusqu’à] (123)
• ye m Xi weD (yemXiweD) [passé], ye te m Xa waD (yetemXawaD) [prés.], ae ye m
Xi weD (aeyemXiweD) [fut.], ye m Xi weD ! (yemXiweD!) [imp.]  : [v.] être conduit
accompagné, amené [jusqu’à] (2282)
• ye ma weD (yemaweD) [passé], ye t ma waD (yetmawaD) [prés.], ae ye ma weD
(aeyemaweD) [fut.], ya ma weD ! (yamaweD!) [imp.]  : [v.] être (atteint, rattrapé,
rejoint) (505)
• yi weD (yiweD) [passé], ye tae weD (yetaeweD) [prés.], ae yae weD (aeyaeweD)
[fut.], yae weD ! (yaeweD!) [imp.]  : [v.] atteindre ; rattraper, rejoindre ; arriver,
aboutir (32, ex. : 672, 674, 673)
• el wegae (elwegae)  : [n. masc.] qqch mise sous/entre ; coussin ; protection, ... {ar.
loc.: wegae} (635)
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• ye m weggae (yemweggae) [passé], ye te m waeggae (yetemwaeggae) [prés.], ae ye
m weggae (aeyemweggae) [fut.], ye m weggae ! (yemweggae!) [imp.]  : [v.] être mis
sous/entre, protégé {ar. loc.: tweggae} (1194)
• ae weggi (aeweggi)  : [n. masc.] action de mettre qqch sous/entre, abriter, {ar. loc.:
tawgyae} (1193)
•  weltmae (weltmae)  : [grp.] ma sœur (533)
•  weltmaes (weltmaes)  : [grp.] sa sœur (534)
•  weltmaessen (weltmaessen)  : [grp.] leur sœur (535)
• ae wennes (aewennes)  : [n. masc.] action de tenir compagnie, de soutenir ... {ar.
loc.: wensae} (1707)
• i wennes (iwennes) [passé], ye t wennes (yetwennes) [prés.], ae y wennes
(aeywennes) [fut.], i wennes ! (iwennes!) [imp.]  : [v.] il a tenu compagnie, ... (
tenir compagnie, soutenir, rassurer) {ar. loc.: waennes} (2062)
• ye m wennes (yemwennes) [passé], ye te m waennaes (yetemwaennaes) [prés.], ae ye
m wennes (aeyemwennes) [fut.], ye m wennes ! (yemwennes!) [imp.]  : [v.] avoir de
la compagnie, être soutenu, rassuré {ar. loc.: mwaennes} (2307)
• tae werRi (taewerRi)  : [n. fém.] jaunissement [couleur] (2013)
• el werZ (elwerZ)  : [n. masc.] action d’aller à la citerne, de chercher de l’eau {ar. loc.:
el wrud} (1973)
• ae wessaer (aewessaer)  : [n. masc.] vieux, beau-père (605)
• tae wessaerS (taewessaerS)  : [n. fém.] vieille, belle-mère (1046)
• i wessaeren (iwessaeren)  : [n. masc.] plur. de vieux, beau-père (1597)
• ti wessaerin (tiwessaerin)  : [n. fém.] plur. de vieille, belle-mère (1596)
• ae wexxer (aewexxer)  : [n. masc.] action de reculer {ar. loc.: taewxir} (1216)
• i wexxer (iwexxer) [passé], ye t wexxer (yetwexxer) [prés.], ae y wexxer (aeywexxer)
[fut.], i wexxer ! (iwexxer!) [imp.]  : [v.] reculer ; tarder {ar. loc.: waexxer} (737)
• ye m wexxer (yemwexxer) [passé], ye te m waexxaer (yetemwaexxaer) [prés.], ae
y wexxer (aeywexxer) [fut.], i wexxer ! (iwexxer!) [imp.]  : [v.] être reculé, retardé, en
retard {ar. loc.: twaexxer} (2437)
• ug wezru (ugwezru)  : [adj. masc.] originaire de, appartenant à ZERAOUA (687)
• ye mae wi (yemaewi) [passé], ye t mae waey (yetmaewaey) [prés.], ae ye mae wi
(aeyemaewi) [fut.], ye mae wi ! (yemaewi!) [imp.]  : [v.] être pris porter, emporté, amené
(2438)
• yi wi (yiwi) [passé], ye tae wi (yetaewi) [prés.], ae yae wi (aeyaewi) [fut.], yae wi !
(yaewi!) [imp.]  : [v.] prendre, porter, emporter, amener (796)
• t wizae (twizae)  : [n. fém.] travail [bénévole] en groupe [construction, travail de la
laine, ...] (1027)
• ti wji (tiwji)  : [n. fém.] pollenta de blé (466)
• ae wmaeSen (aewmaeSen)  : [n. masc. plur.] frères (261)
• tae wmaeSin (taewmaeSin)  : [n. fém. plur.] sœurs (536)
• el wnes (elwnes)  : [n. masc.] maladie d’ovins et de caprins {ar. loc.: wnes} (1705)
• ti wqiDin (tiwqiDin)  : [n. fém.] plur. de allumette {ar. loc.: wgida} (2640)
• tae wqiT (taewqiT)  : [n. fém.] allumette {ar. loc.: wgida} (2638)
• tae wqiT (taewqiT)  : [n. fém.] once {ar. loc.: wgiyyae} (2639)
• ae wraeR (aewraeR)  : [adj. masc.] jaune (305)
• ye wraeR (yewraeR) [passé], ye te wraeR (yetewraeR) [prés.], ae ye wraeR
(aeyewraeR) [fut.], ye wraeR ! (yewraeR!) [imp.]  : [v.] jaunir [couleur] (2143)

page 80 de 99 retour à la table
des matièrespage 80 de 99 retour à la table
des matièresDialecte berbère de Tamezret (Tunisie) - Lexique édité par El Arbi BEN MAMOU - 24 Décembre 2005



• ye se wreR (yesewreR) [passé], ye sae wraeR (yesaewraeR) [prés.], ae ye se wreR
(aeyesewreR) [fut.], ye se wreR ! (yesewreR!) [imp.]  : [v.] rendre jaune [couleur]
(2439)
• ye s u wser (yesuwser) [passé], ye s u wsaer (yesuwsaer) [prés.], ae ye s u wser
(aeyesuwser) [fut.], ye s u wser ! (yesuwser!) [imp.]  : [v.] rendre vieux ; vieillir
(2500)
• yu wser (yuwser) [passé], i wesser (iwesser) [prés.], ae yu wser (aeyuwser) [fut.],
yu wser ! (yuwser!) [imp.]  : [v.] devenir vieux ; vieillir (2499)
• e wwae (ewwae)  : [grp.] mon frère (260)
• ae wwaeS (aewwaeS)  : [n. masc.] action, manière de frapper (1137)
• e wwaessen (ewwaessen)  : [grp.] leur frère [à eux] (259)
• ye me wweS (yemewweS) [passé], ye t mae wwaeS (yetmaewwaeS) [prés.], ae ye
me wweS (aeyemewweS) [fut.], ye me wweS ! (yemewweS!) [imp.]  : [v.] être frappé,
touché [par un projectile], atteint ; se battre (2440)
• ye wweS (yewweS) [passé], ye t caeS (yetcaeS) [prés.], ae ye wweS (aeyewweS)
[fut.], ye wweS ! (yewweS!) [imp.]  : [v.] atteindre, cogner, frapper, toucher ; être
touché ; tomber [pluie] ; chercher (258, ex. : 303, 275, 276, 439, 748)
• ae wwen (aewwen)  : [n. masc. sing.] fèves, plants de fèves, champ de fèves (232)
• tae wwent (taewwent)  : [n. fém.] fève (701)
• ti wwi (tiwwi)  : [n. fém.] bosse du dromadaire (71)
• ti wwiSin (tiwwiSin)  : [n. fém.] plur. de bosse de dromadaire (1792)
• ae wzaen (aewzaen)  : [n. masc.] action de peser {ar. loc.: waeznaen} (1206)
• el wzeR (elwzeR)  : [n. masc.] duvet {ar. loc.: wzaeR} (189)
• ye me wzen (yemewzen) [passé], ye t mae wzaen (yetmaewzaen) [prés.], ae ye
me wzen (aeyemewzen) [fut.], ye me wzen ! (yemewzen!) [imp.]  : [v.] être (pesé,
estimé) {ar. loc.: etewzen} (855)
• ye wzen (yewzen) [passé], i wezzen (iwezzen) [prés.], ae ye wzen (aeyewzen) [fut.],
ye wzen ! (yewzen!) [imp.]  : [v.] peser ; estimer {ar. loc.: yuzen} (436)
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x
•  (?) ((?)) [passé], ye xs (yexs) [prés.], ae ye xs (aeyexs) [fut.], ye xs ! (yexs!) [imp.]  :
[v.] aimer, vouloir ; falloir (795, ex. : 93, 123, 98)
• a xDam (axDam)  : [n. masc.] action de partir, aller [à/vers], départ {ar. loc.: xaTman
(action de passer,  traverser)} (1385)
• ya xDem (yaxDem) [passé], i xaTTem (ixaTTem) [prés.], ae ya xDem (aeyaxDem)
[fut.], ya xDem ! (yaxDem!) [imp.]  : [v.]  aller, partir, passer [par] {ar. loc.: xTam
(passer,  traverser)} (1384)
• ye Xa xDem (yeXaxDem) [passé], ye Xa xDam (yeXaxDam) [prés.], ae ye Xa xDem
(aeyeXaxDem) [fut.], ye Xa xDem ! (yeXaxDem!) [imp.]  : [v.] faire aller, partir,
passer [par] {ar. loc.: xaTTem (passer,  traverser)} (2441)
• ae xZaem (aexZaem)  : [n. masc.] action de travailler {ar. loc.: xedmae} (1408)
• ye me xZem (yemexZem) [passé], ye t mae xZaem (yetmaexZaem) [prés.], ae ye
me xZem (aeyemexZem) [fut.], ye me xZem ! (yemexZem!) [imp.]  : [v.] être travaillé,
fait, accompli {ar. loc.: etexdem} (2443)
• ye se xZem (yesexZem) [passé], ye sae xZaem (yesaexZaem) [prés.], ae ye se xZem
(aeyesexZem) [fut.], ye se xZem ! (yesexZem!) [imp.]  : [v.] faire travailler ;
employer ; démarrer [moteur,...] {ar. loc.: xaddem} (2442)
• ye xZem (yexZem) [passé], i xeddem (ixeddem) [prés.], ae ye xZem (aeyexZem)
[fut.], ye xZem ! (yexZem!) [imp.]  : [v.] travailler {ar. loc.: xdem} (1407)
• i xabber (ixabber) [passé], ye t xabber (yetxabber) [prés.], ae y xabber (aeyxabber)
[fut.], i xabber ! (ixabber!) [imp.]  : [v.] informer, apporter la nouvelle {ar. loc.:
xabbar} (2708)
• t xaeSemt (txaeSemt)  : [n. fém.] une bague {ar. loc.: xaetem} (734)
•  xaebi (xaebi)  : [n. masc.] grosse jarre {ar. loc.: zir} (873)
• t xaebiS (txaebiS)  : [n. fém.] jarre {ar. loc.: xaebyae} (871)
• ae xallaX (aexallaX)  : [n. masc.] peigne à cheveux [à une dentelure, en général] {ar.
loc.: xallaX} (1941)
• i xallaXen (ixallaXen)  : [n. masc.] plur. de peigne à cheveux [à une dentelure, en
général] {ar. loc.: xlaleX} (1945)
• el xbar (elxbar)  : [n. masc.] information, nouvelle {ar. loc.: xbar} (2710)
• la xbar (laxbar)  : [n. masc.] plur. de information, nouvelle {ar. loc.: axbar} (2711)
• ye Xa xber (yeXaxber) [passé], ye Xa xbar (yeXaxbar) [prés.], ae ye Xa xber
(aeyeXaxber) [fut.], ye Xa xber ! (yeXaxber!) [imp.]  : [v.] s’informer, aller aux
nouvelles {ar. loc.: eXXaxbar} (2709)
• el xeZmeS (elxeZmeS)  : [n. fém.] travail {ar. loc.: xedmae} (1409)
• el xejlaeS (elxejlaeS)  : [n. fém.] plur. de mèche de cheveux tombant sur la joue [“favori”
pour femmes] {ar. loc.: xejlaet} (2560)
• el xejleS (elxejleS)  : [n. fém.] mèche de cheveux tombant sur la joue [“favori” pour
femmes] {ar. loc.: xejlae} (2559)
• el xeljeS (elxeljeS)  : [n. fém.] une peur brusque {ar. loc.: xaeljae} (2131)
• ae xemmem (aexemmem)  : [n. masc.] pensée, réflexion {ar. loc.: taexmim} (2712)
• i xemmem (ixemmem) [passé], ye t xemmem (yetxemmem) [prés.], ae y xemmem
(aeyxemmem) [fut.], i xemmem ! (ixemmem!) [imp.]  : [v.] penser, réfléchir {ar. loc.:
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xaemmaem} (736)
• i xenfaes (ixenfaes)  : [n. masc.] plur. de insecte {ar. loc.: xnaefes} (1825)
• ae xenfus (aexenfus)  : [n. masc.] insecte {ar. loc.: xenfuX} (1824)
• i xf (ixf)  : [n. masc.] tête, extrémité ; sommet (567)
• i xfaewen (ixfaewen)  : [n. masc.] plur. de tête, extrémité, sommet (1584)
• ae xiaem (aexiaem)  : [n. masc.] tente {ar. loc.: ximae} (565)
• i xiaemen (ixiaemen)  : [n. masc.] plur. de tente, douar {ar. loc.: xiem} (1582)
• ti xiaemin (tixiaemin)  : [n. fém.] plur. de petite tente {ar. loc.: Acec} (2201)
• tae xiaemt (taexiaemt)  : [n. fém.] petite tente {ar. loc.: Aeccae} (2200)
•  xixxi (xixxi)  : [n. masc.] caca, sale (mot d'enfant) (84)
• ae xlaej (aexlaej)  : [n. masc.] état de peur brusque, action de faire peur {ar. loc.:
xaeljae} (1207)
• ye me xlej (yemexlej) [passé], ye t mae xlaej (yetmaexlaej) [prés.], ae ye me xlej
(aeyemexlej) [fut.], ye me xlej ! (yemexlej!) [imp.]  : [v.] avoir subi une peur
brusque ; tressaillir ; être surpris {ar. loc.: etexlej} (2445)
• ye se xlej (yesexlej) [passé], ye sae xlaej (yesaexlaej) [prés.], ae ye se xlej
(aeyesexlej) [fut.], ye se xlej ! (yesexlej!) [imp.]  : [v.] faire peur, tressaillir ;
surprendre {ar. loc.: xallej} (2444)
• ye xlej (yexlej) [passé], i xellej (ixellej) [prés.], ae ye xlej (aeyexlej) [fut.], ye xlej !
(yexlej!) [imp.]  : [v.] avoir une peur brusque, tressaillir {ar. loc.: xlaej} (446)
• e tu xmaem (etuxmaem)  : [n. masc.] pensées noires {ar. loc.: toxmaem} (2713)
• ae ss n el xmis (aessnelxmis)  : [grp.] le jour du Jeudi (2671)
• ye Xe xra (yeXexra) [passé], ye Xa xra (yeXaxra) [prés.], ae ye Xe xra (aeyeXexra)
[fut.], ye Xe xra ! (yeXexra!) [imp.]  : [v.] faire chier, faire subir une situation dure
[corvée, défaite,...] {ar. loc.: xarra} (2446)
• ye xra (yexra) [passé], i xerra (ixerra) [prés.], ae ye xra (aeyexra) [fut.], ye xra !
(yexra!) [imp.]  : [v.] chier {ar. loc.: xra} (113)
• i xran n en nHal (ixrannennHal)  : [grp.] miel [litt. : excrémets d’abeilles] (1016)
• el xrif (elxrif)  : [n. masc.] l'automne {ar. loc.: xrif} (40)
• ae xsae (aexsae)  : [n. masc.] action d’aimer ; amour (1131)
• i xsaen (ixsaen)  : [n. masc.] plur. de os, noyau, pépin (1403)
• ti xsi (tixsi)  : [n. fém.] chêvre (108)
• ti xuSaem (tixuSaem)  : [n. fém.] plur. de bague {ar. loc.: xwatem} (1413)
• i xubaey (ixubaey)  : [n. masc.] plur. de [grosse jarre {ar. loc.: ziur} (1495)
• ti xubaey (tixubaey)  : [n. fém.] plur. de jarre {ar. loc.: xwaebi} (1494)
• e xxer ! (exxer!)  : [interj.] recule ! [à un dromadaire] {ar. loc.: e xxer !} (738)
• i xxran (ixxran)  : [n. masc.] merde, connerie {ar. loc.: xra} (362)
• i xxranaeS (ixxranaeS)  : [n. masc.] plur. de merde, connerie {ar. loc.: xrawaet}
(1656)
• e xxxx ! (exxxx!)  : [interj.] agenouille-toi ! [à un dromadaire] (1695)
• e xx ! (exx!)  : [interj.] écarte-toi ! [à une chèvre] {ar. loc.: e xx !} (1696)
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X
•  (?) ((?)) [passé], ya m XeT (yamXeT) [prés.],  (?) ((?)) [fut.],  (?) ((?)) [imp.]  : [v.]
être (amer, pas bon, désagréable) (919)
• ye Xa XX (yeXaXX) [passé], ye Xa XXa (yeXaXXa) [prés.], ae ye Xa XX
(aeyeXaXX) [fut.], ye Xa XX ! (yeXaXX!) [imp.]  : [v.] faire rire (2337)
• ta XXa (taXXa)  : [n. fém.] rire, rires ; risée (511, ex. : 579, 640)
• ye XXa (yeXXa) [passé], i De XX (iDeXX) [prés.], ae ye XX (aeyeXX) [fut.],
ye XX ! (yeXX!) [imp.]  : [v.] rire, se moquer (1868)
• e XXanduq (eXXanduq)  : [n. masc.] caisse, coffre (86)
• ta XXawin (taXXawin)  : [n. fém.] plur. de rire, risée (1569)
• e XXnaZeq (eXXnaZeq)  : [n. masc.] plur. de caisse, coffre {ar. loc.: Xnadeg}
(1795)
• e XXnan (eXXnan)  : [n. masc.] résultat de transpiration (583)
• eX Xa (eXXa)  : [n. masc.] mesure de volume [farine, grains, ... : 1 Litre env.] (363)
• ye m XaT (yemXaT) [passé], ye te m XaT (yetemXaT) [prés.], ae ye m XaT
(aeyemXaT) [fut.], e m XaT ! (emXaT!) [imp.]  : [v.] devenir (amer, pas bon,
désagréable) {ar. loc.: mXaT} (2168)
• eX XafHaeS (eXXafHaeS)  : [n. fém.] plur. de terrain plat (matérialisé ou non par une
tabia] {ar. loc.: XafHaT} (1861)
• eX XafHeS (eXXafHeS)  : [n. fém.] terrain plat (matérialisé ou non par une tabia]
(1715)
• eX XakkaS (eXXakkaS)  : [n. fém.] plur. de gros coup [de sabot, de patte arrière
(âne, ...)] {ar. loc.: Xakkat} (2542)
• eX XakkeS (eXXakkeS)  : [n. fém.] plur. de gros coup [de sabot, de patte arrière
(âne, ...)] {ar. loc.: Xakka} (2646)
• a Xakker (aXakker)  : [n. masc.] action de fermer (1182)
• i Xakker (iXakker) [passé], ye t Xakker (yetXakker) [prés.], ae y Xakker
(aeyXakker) [fut.], i Xakker ! (iXakker!) [imp.]  : [v.] fermer ; être fermé {ar. loc.:
Rlag} (230, ex. : 743, 744)
• i XalweT (iXalweT) [passé], ye t XalweT (yetXalweT) [prés.], ae y XalweT
(aeyXalweT) [fut.], i XalweT ! (iXalweT!) [imp.]  : [v.] fouetter ; frapper comme
avec un fouet {ar. loc.: XalwaT} (2533)
• a XammiT (aXammiT)  : [n. masc.] froid rigoureux (1686)
• a Xander (aXander)  : [n. masc.] action de faire tomber, détruire qqch. (1233)
• i Xander (iXander) [passé], ye  Xandar (yeXandar) [prés.], ae y Xander
(aeyXander) [fut.], i Xander ! (iXander!) [imp.]  : [v.] faire tomber (576)
• ye X Xander (yeXXander) [passé], ye X  Xandar (yeXXandar) [prés.], ae ye
X Xander (aeyeXXander) [fut.], ye X Xander ! (yeXXander!) [imp.]  : [v.] forcer
à tomber ; démolir ; avorter ; faire avorter (2484)
• ye m Xander (yemXander) [passé], ye te m Xandar (yetemXandar) [prés.], ae ye
m Xander (aeyemXander) [fut.], ye m Xander ! (yemXander!) [imp.]  : [v.] se faire
(tomber, démolir) (577)
• i XaqqeD (iXaqqeD) [passé], ye t XaqqeD (yetXaqqeD) [prés.], ae y XaqqeD
(aeyXaqqeD) [fut.], i XaqqeD ! (iXaqqeD!) [imp.]  : [v.] faire plonger, faire tomber
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au fond {ar. loc.: XaggeT} (460)
• i Xaqqen (iXaqqen)  : [n. masc.] plur. de citerne (1439)
• ti Xaqqin (tiXaqqin)  : [n. fém.] plur. de petite citerne (1440)
• i XarAaf (iXarAaf)  : [n. masc. plur.] bande, troupe [de cavaliers, ...] (1956)
• ti XarAaf (tiXarAaf)  : [n. fém.] plur. de troupeau, bande d’animaux (1590)
• a XarAuf (aXarAuf)  : [n. fém.] plur. de bande, troupe [de cavaliers, ...] (1017)
• ta XarAufS (taXarAufS)  : [n. fém.] troupeau, bande d’animaux (1011)
• ye se m XeT (yesemXeT) [passé], ye se m XaT (yesemXaT) [prés.], ae ye se m XeT
(aeyesemXeT) [fut.], ye se m XeT ! (yesemXeT!) [imp.]  : [v.] rendre (amer, pas bon,
désagréable) (2276)
• i Xekkek (iXekkek) [passé], ye t Xekkek (yetXekkek) [prés.], ae y Xekkek
(aeyXekkek) [fut.], i Xekkek ! (iXekkek!) [imp.]  : [v.] se débattre des pieds, des pattes
{ar. loc.: Xakkek} (2004)
• ae Xennuq (aeXennuq)  : [n. masc.] dent (165)
• eX XfaHi (eXXfaHi)  : [n. fém.] plur. de terrain plat [matérialisé ou non par une tabia]
(1937)
• es XireS (esXireS)  : [n. fém.] plur. de murette, banquette [pierre, roc, ...] (941)
• ye Xkar (yeXkar) [passé], i Xakker (iXakker) [prés.], ae ye Xkar (aeyeXkar) [fut.],
ye Xker ! (yeXker!) [imp.]  : [v.] boire [à s’énivrer], s’énivrer, entrer en colère, être saoûl
[alcool, sommeil, ...] (2020)
• ye Xa Xker (yeXaXker) [passé], ye Xa Xkar (yeXaXkar) [prés.], ae ye Xa Xker
(aeyeXaXker) [fut.], ye Xa Xker ! (yeXaXker!) [imp.]  : [v.] faire boire [à s’énivrer],
s’énivrer, entrer en colère, soûler [alcool, sommeil, ...] (2290)
• ya XqeD (yaXqeD) [passé], i XaqqeD (iXaqqeD) [prés.], ae ya XqeD (aeyaXqeD)
[fut.], ya XqeD ! (yaXqeD!) [imp.]  : [v.] plonger, tomber au fond {ar. loc.: XgaT}
(459)
• ye Xa XqeD (yeXaXqeD) [passé], ye Xa XqaD (yeXaXqaD) [prés.], ae ye Xa XqeD
(aeyeXaXqeD) [fut.], ye Xa XqeD ! (yeXaXqeD!) [imp.]  : [v.] faire plonger, tomber
au fond {ar. loc.: XaggeT} (2319)
• ya Xrem (yaXrem) [passé], i Xarrem (iXarrem) [prés.], ae ye Xrem (aeyeXrem)
[fut.], ye Xrem ! (yeXrem!) [imp.]  : [v.] défaire, désordonner {ar. loc.: Xram} (2514)
• ye ma Xrem (yemaXrem) [passé], ye t ma Xram (yetmaXram) [prés.], ae ye
ma Xrem (aeyemaXrem) [fut.], ye ma Xrem ! (yemaXrem!) [imp.]  : [v.] être défait,
désordonné {ar. loc.: eteXram} (2515)
• eX XrimeS (eXXrimeS)  : [n. fém.] bride avec mors simple {ar. loc.: Xrimae} (2627)
• tae m XuTi (taemXuTi)  : [n. fém.] amertume (1133)
• eX Xur (eXXur)  : [n. masc.] mur de clôture, bordure [en pierre, ...] (678)
• eX Xuwwan (eXXuwwan)  : [n. masc.] le silex (1944)
• ta Xuwwant (taXuwwant)  : [n. fém.] morceau de silex (1943)
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• i yDan (iyDan)  : [n. masc.] plur. de chien (935)
• tae yZet (taeyZet)  : [n. fém.] chienne (934)
• ae yZi (aeyZi)  : [n. masc.] chien (114)
• ti yZin (tiyZin)  : [n. fém.] plur. de chienne (1961)
• tae yZurS (taeyZurS)  : [n. fém.] protection basse de marmite en terre cuite [en alpha
tressée] (1277)
• ti yZurin (tiyZurin)  : [n. fém.] plur. de protection basse [en alpha tressée] de marmite
en terre cuite (1864)
•  yaTTus (yaTTus)  : [n. masc.] chat {ar. loc.: gaTTus} (101)
• i yaTTusen (iyaTTusen)  : [n. masc.] plur. de chat {ar. loc.: gTaTes} (1434)
• ae yael (aeyael)  : [n. masc.] action de suspendre, faire féconder [arbres] (1227)
• i yarzaz (iyarzaz)  : [n. masc.] plur. de lapin, lièvre (1501)
• ae yarziz (aeyarziz)  : [n. masc.] lapin, lièvre (323)
• tae yarzizS (taeyarzizS)  : [n. fém.] lapine, hase (2522)
•  yaziD (yaziD)  : [n. masc.] coq (125)
• i yaziDen (iyaziDen)  : [n. masc.] plur. de coq, volaille (1444)
• ti yaziDin (tiyaziDin)  : [n. fém.] plur. de poule (1553)
• t yaziT (tyaziT)  : [n. fém.] poule (469)
• el yazul (elyazul)  : [n. masc.] ciboulette {ar. loc.: yazul} (117)
• ae yeSmae (aeyeSmae)  : [grp.] mes frères (680)
• ae yeSmaes (aeyeSmaes)  : [grp.] ses frères (262)
• ti yeddaD (tiyeddaD)  : [n. fém.] plur. de outre avec poil (eau) (1531)
• ti yeddiDin (tiyeddiDin)  : [n. fém.] plur. de outre avec poil (eau) (1532)
• tae yeddiT (taeyeddiT)  : [n. fém.] outre avec poil [eau] (272)
• tae yeffaerS (taeyeffaerS)  : [n. fém.] corde, partie d’équipement de charrue (1946)
• ye mae yel (yemaeyel) [passé], ye t mae yael (yetmaeyael) [prés.], ae ye mae yel
(aeyemaeyel) [fut.], ye mae yel ! (yemaeyel!) [imp.]  : [v.] être suspendu, fécondé
[arbres] (2447)
• yu yel (yuyel) [passé], ye tae yel (yetaeyel) [prés.], ae yae yel (aeyaeyel) [fut.],
yae yel ! (yaeyel!) [imp.]  : [v.] suspendre ; faire féconder [arbres] (555)
•  yelli (yelli)  : [grp.] ma fille (244)
•  yelliSnae (yelliSnae)  : [grp.] notre fille, une de la famille (245)
•  yellis (yellis)  : [grp.] sa fille (1481)
•  yelliss n... (yellissn...)  :  fille de ... (681)
• ti yemaemin (tiyemaemin)  : [n. fém.] plur. de tourterelle {ar. loc.: ymaemaet} (2187)
•  yemmae (yemmae)  : [grp.] maman, ma mère (339)
•  yemmaes n ... (yemmaesn...)  : [grp.] maman, mère de ... (1962)
• el yemta (elyemta)  : [grp.] cette semaine (690)
• i yendaez (iyendaez)  : [n. masc.] plur. de veau (1592)
• ae yenduz (aeyenduz)  : [n. masc.] veau (1056)
• tae yenjurS (taeyenjurS)  : [n. fém.] bassin de décantation [en amont de la citerne]
(162)
• i yerjaem (iyerjaem)  : [n. masc.] plur. de gorge [intérieure] (2609)
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• ae yerjum (aeyerjum)  : [n. masc.] gorge [intérieure] (2629)
• ae yernaez (aeyernaez)  : [n. masc.] lion (2007)
• tae yersae (taeyersae)  : [n. fém.] soc de charrue (1953)
• tae yerzae (taeyerzae)  : [n. fém.] labour (315)
•  yessi (yessi)  : [grp.] mes filles (1480)
•  yessis (yessis)  : [grp.] ses filles (2678)
•  yessis n... (yessisn...)  : [grp.] filles de... (1483)
• ae yezzim (aeyezzim)  : [n. masc.] blessure (66)
• i yezzimen (iyezzimen)  : [n. masc.] plur. de blessure (1790)
• ye s yu yiur (yesyuyiur) [passé], ye s yu yiurae (yesyuyiurae) [prés.], ae ye s yu yiur
(aeyesyuyiur) [fut.], ye s yu yiur ! (yesyuyiur!) [imp.]  : [v.] faire marcher,
fonctionner ; guider (2448)
• ta yiuriS (tayiuriS)  : [n. fém.] action/manière de marcher, marche, allure, conduite
(1091)
• ae ylim (aeylim)  : [n. masc.] peau, peau-récipient, peau-tapis (431)
• i ylimen (iylimen)  : [n. masc.] plur. de peau, peau-récipient, peau-tapis (1540)
• tae ylimt (taeylimt)  : [n. fém.] petite peau, peau-récipient, peau-tapis (2021)
• tae ymaemt (taeymaemt)  : [n. fém.] tourterelle (1887)
• ae ymir (aeymir)  : [n. masc.] séparation (entre proriétés), borne {ar. loc.: gmir} (532)
• i ymiren (iymiren)  : [n. masc.] plur. de séparation (entre proriétés), borne {ar. loc.:
gmiraet} (1877)
• ae yruz (aeyruz)  : [n. masc.] cœur de palmier (2249)
• ae ytcae (aeytcae)  : [adv.] demain (163)
• xlaef ae ytcae (xlaefaeytcae)  : [grp.] après- demain (164)
•  yundi (yundi)  : [n. masc.] gundi [anim. sauvage] {ar. loc.: gondi} (1)
• i yundien (iyundien)  : [n. masc.] plur. de gundi [anim. sauvage] {ar. loc.: gnaedae}
(1817)
• yu yur (yuyur) [passé], ye ggur (yeggur) [prés.], ae yu yur (aeyuyur) [fut.], yu yur !
(yuyur!) [imp.]  : [v.] marcher ; fonctionner (343, ex. : 767, 766)
• e yyum (eyyum)  : [n. masc.] axe de moulin à grain [et à bras] (1283)
• e yyur (eyyur)  : [n. masc.] mois (367)
• ae yzaem (aeyzaem)  : [n. masc.] action de blesser (1149)
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z
• ye ma zD (yemazD) [passé], ye t ma zDa (yetmazDa) [prés.], ae ye ma zD
(aeyemazD) [fut.], ye ma zD ! (yemazD!) [imp.]  : [v.] être moulu (2449)
• a zDa (azDa)  : [n. masc.] action de moudre (1197)
• ye zDa (yezDa) [passé], ye T zaD (yeTzaD) [prés.], ae ye zD (aeyezD) [fut.], ye zD !
(yezD!) [imp.]  : [v.] moudre (383)
• ye zDaf (yezDaf) [passé], ye te zDaf (yetezDaf) [prés.], ae ye zDaf (aeyezDaf) [fut.],
ye zDaf ! (yezDaf!) [imp.]  : [v.] devenir noir ; noircir (2139)
• ye Xe zDef (yeXezDef) [passé], ye Xa zDaf (yeXazDaf) [prés.], ae ye Xe zDaf
(aeyeXezDaf) [fut.], ye Xe zDaf ! (yeXezDaf!) [imp.]  : [v.] rendre noir ; noircir
[qqch.] (2450)
• a zDi (azDi)  : [n. masc.] quenouille (1198)
• ta zDiS (tazDiS) {var.: ta zDiT} : [n. fém.] petite quenouille (1250)
• e rr gw a zDik ! (errgwazDik!)  : [grp.] langue secrète : ne dis rien, garde-le pour
toi ! [litt. : remets dans ta quenouille !] (1896)
• ti zaRwin (tizaRwin)  : [n. fém.] plur. de pièce -habitable- (niveau 0) (1544)
• i zaTT (izaTT) [passé], ye t zaTT (yetzaTT) [prés.], ae y zaTT (aeyzaTT) [fut.],
i zaTT ! (izaTT!) [imp.]  : [v.] tisser (570)
• ye m zaTT (yemzaTT) [passé], ye te m zaTTa (yetemzaTTa) [prés.], ae ye m zaTT
(aeyemzaTT) [fut.], ye m zaTT ! (yemzaTT!) [imp.]  : [v.] être tissé (2452)
• e zae (ezae)  : [n. masc.] val, vallée, talweg (557)
•  zaeZae (zaeZae)  : [adv.] aussi, de plus {ar. loc.: zaedae} (1105)
• ae zaen (aezaen)  : [n. masc.] envoi, expédition (2114)
• i zaen (izaen)  : [n. masc.] plur. de mouche (794)
• tae zaerS (taezaerS)  : [n. fém. sing.] figues séchées [aplaties] (235)
• i zaetten (izaetten)  : [n. masc.] plur. de val, vallée, talweg (1580)
•  zaeylu (zaeylu)  : [n. masc.] corde, partie d’équipement de charrue (1947)
• a zakkar (azakkar)  : [n. masc.] joueur de biniou {ar. loc.: zakkar} (59)
• i zakkaren (izakkaren)  : [n. masc.] plur. de joueur de biniou {ar. loc.: zakkara}
(1421)
• i zakker (izakker) [passé], ye t zakker (yetzakker) [prés.], ae y zakker (aeyzakker)
[fut.], i zakker ! (izakker!) [imp.]  : [v.] jouer du biniou (60)
• t zalliS (tzalliS)  : [n. fém.] la prière, une prière {ar. loc.: Xla} (480)
• ez zarTaS (ezzarTaS)  : [n. fém.] plur. de pet {ar. loc.: zarTaT} (1858)
• ez zarTeS (ezzarTeS)  : [n. fém.] pet {ar. loc.: zarTa} (1857)
• e zaw (ezaw)  : [n. masc. sing.] cheveux [humains], poil [caprins] (107)
• ae zawali (aezawali)  : [adj. masc.] pauvre ; pacifique {ar. loc.: zawali} (2534)
• tae zawaliS (taezawaliS)  : [adj. fém.] pauvre ; pacifique {ar. loc.: zawaliae} (2536)
• i zawaliyen (izawaliyen)  : [adj. masc.] plur. de pauvre ; pacifique {ar. loc.:
zawaliae} (2537)
• tae zbarbruS (taezbarbruS)  : [n. fém.] sorte de musaraigne (1120)
• tae zbubT (taezbubT)  : [n. fém.] partie de quenouille [disque en bois] (1729)
• ye mi zeD (yemizeD) [passé], ye t ma zDa (yetmazDa) [prés.], ae ye mi zeD
(aeyemizeD) [fut.], ye mi zeD ! (yemizeD!) [imp.]  : [v.] être mesuré [volume, poids],
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évalué (2451)
• yi zeD (yizeD) [passé], ye t zaD (yetzaD) [prés.], ae yi zeD (aeyizeD) [fut.], yi zeD !
(yizeD!) [imp.]  : [v.] mesurer [volume, poids], évaluer (1981)
• tae zeDfi (taezeDfi)  : [n. fém.] noirceur [couleur] (2012)
• i zeDwen (izeDwen)  : [n. masc.] plur. de ouvrage, métier à tisser (1885)
• i zeDyen (izeDyen)  : [n. masc.] plur. de quenouille (1558)
• ti zeDyin (tizeDyin)  : [n. fém.] plur. de petite quenouille (1559)
• tu zeT (tuzeT)  : [n. fém.] frange de cheveux [sur le front] (1910)
• ae zeTTa (aezeTTa)  : [n. masc.] (ouvrage, métier) à tisser (571)
• tae zeTTa (taezeTTa)  : [n. fém.] tissage (en cours) (1886)
• ae zeTTaf (aezeTTaf)  : [adj. masc.] un noir (385)
• ti zeTTawin (tizeTTawin)  : [n. fém.] plur. de frange de cheveux [sur le front] (1911)
• a zeTTi (azeTTi)  : [n. masc.] action de tisser (1231)
• ti zelmaem (tizelmaem)  : [n. fém.] plur. de glande [au cou des caprins, bovins,...]
(2650)
• tae zelmumt (taezelmumt)  : [n. fém.] glande [au cou des caprins, bovins,...] (2504)
• ye mi zem (yemizem) [passé], ye t mae y zaem (yetmaeyzaem) [prés.], ae ye mi zem
(aeyemizem) [fut.], ye mi zem ! (yemizem!) [imp.]  : [v.] être blessé, rayé (2289)
• yi zem (yizem) [passé], i ye zzem (iyezzem) [prés.], ae yi zem (aeyizem) [fut.],
yi zem ! (yizem!) [imp.]  : [v.] blesser ; se blesser (65, ex. : 694, 695)
• ae zemmur (aezemmur)  : [n. masc. sing.] olives, oliviers, oliveraie (397)
• el kaeAbeS nu zemmur (elkaeAbeSnuzemmur)  : [n. fém.] une olive (1966)
• tae zemmurS (taezemmurS)  : [n. fém.] olivier (398)
• ti zemmurin (tizemmurin)  : [n. fém.] plur. de olivier (1844)
• ae zemza (aezemza)  : [n. masc.] sable argileux {ar. loc.: ae zemza} (694)
• ye mae zen (yemaezen) [passé], ye t mae zaen (yetmaezaen) [prés.], ae ye mae zen
(aeyemaezen) [fut.], ye mae zen ! (yemaezen!) [imp.]  : [v.] être (envoyé, expédié) (854)
• ye sae zen (yesaezen) [passé], ye sae zaen (yesaezaen) [prés.], ae ye sae zen
(aeyesaezen) [fut.], ye sae zen ! (yesaezen!) [imp.]  : [v.] faire envoyer, expédier (2453)
• yu zen (yuzen) [passé], ye tae zen (yetaezen) [prés.], ae yae zen (aeyaezen) [fut.],
yae zen ! (yaezen!) [imp.]  : [v.] envoyer, expédier (645)
• i zenzeR (izenzeR)  : [n. masc.] corde, partie d’équipement de charrue (1948)
• ae zenzi (aezenzi)  : [n. masc.] action de vendre (596)
• i zenziRen (izenziRen)  : [n. masc.] plur. de corde, partie d’équipement de charrue
(1950)
• tae zeqqa (taezeqqa)  : [n. fém.] pièce -habitable- (niveau 0) (448)
• ez zeraT (ezzeraT)  : [n. masc. sing.] action de péter, pets {ar. loc.: zeraT} (1856)
• ae zerraD (aezerraD)  : [n. masc.] tamis à grosse maille [masc., avec fils en métal] {ar.
loc.: zarraD} (2100)
• i zerraDen (izerraDen)  : [n. masc.] plur. de tamis à grosse maille [masc., avec fils en
métal] {ar. loc.: zrariD} (2101)
• i zerraeA (izerraeA) [passé], ye t zerraeA (yetzerraeA) [prés.], ae y zerraeA
(aeyzerraeA) [fut.], i zerraeA ! (izerraeA!) [imp.]  : [v.] semer, étendre, éparpiller {ar.
loc.: zerraeA} (2463)
• tae zerraeyS (taezerraeyS)  : [n. fém.] branche, brin de régime de palmier (80)
• ez zerriAeS (ezzerriAeS)  : [n. fém.] semence, graines, descendance {ar. loc.:
zerriAae} (2137)
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• ti zerwin (tizerwin)  : [n. fém.] plur. de corde (1445)
• ae zewweZ (aezewweZ)  : [n. masc.] action d’avancer, participer -à ce que fait
l'invitant-) {ar. loc.: taezwidae} (1143)
• i zewweZ (izewweZ) [passé], ye t zewweZ (yetzewweZ) [prés.], ae y zewweZ
(aeyzewweZ) [fut.], i zewweZ ! (izewweZ!) [imp.]  : [v.] s’avancer ; entrer ; participer
-à ce que fait l'invitant- {ar. loc.: zaewwed} (42, ex. : 683, 684, 685)
• ae zezzi (aezezzi)  : [n. masc.] corde, fil à étendre (209)
• i zezziyen (izezziyen)  : [n. masc.] plur. de corde, fil à étendre (1469)
• ae zgae (aezgae)  : [n. masc.] action de crier brusquement) {ar. loc.: zaegy} (1161)
• ye se zgae (yesezgae) [passé], ye sae gae (yesaegae) [prés.], ae ye se zgae
(aeyesezgae) [fut.], ye se zgae ! (yesezgae!) [imp.]  : [v.] faire crier brusquement {ar.
loc.: zaeggae} (2456)
• ye zgae (yezgae) [passé], i zeggae (izeggae) [prés.], ae ye zgae (aeyezgae) [fut.],
ye zgae ! (yezgae!) [imp.]  : [v.] crier brusquement {ar. loc.: zgae} (1013)
• i zi (izi)  : [n. masc.] mouche (382)
• le ziaer (leziaer)  : [n. masc.] plur. de grosse jarre {ar. loc.: ziaer} (2087)
• ae zin (aezin)  : [n. masc.] moitié (369)
• el fDur n we zin n w ae ss (elfDurnwezinnwaess)  : [grp.] repas de midi (971)
• i zinaen (izinaen)  : [n. masc.] plur. de moitié (1853)
• i zinaen (izinaen)  : [adv.] plur. de à parts égales, en deux (1854)
• ez zir (ezzir)  : [n. masc.] grosse jarre {ar. loc.: zir} (2086)
• ae ziraer (aeziraer)  : [adj. masc.] long et droit (2091)
• i ziraeren (iziraeren)  : [adj. masc.] plur. de long et droit (2092)
• tae ziri (taeziri)  : [n. fém.] lune (334)
• ez ziwa (ezziwa)  : [n. fém.] bassine ronde [la petites servant pour la cuisine) (923)
• ae ziwaey (aeziwaey)  : [n. masc.] régime [palmier] (754)
• ae ziwaey n i zukkaeren (aeziwaeynizukkaeren)  : [grp.] régime de dattes (1114)
• i ziwaeyen (iziwaeyen)  : [n. masc.] plur. de régime [palmier] (1566)
• ti ziwawin (tiziwawin)  : [n. fém.] plur. de bassine ronde [les petites servant pour la
cuisine] (924)
• ae zizaew (aezizaew)  : [adj. masc.] un vert (602)
• ye zizew (yezizew) [passé], ye zizaew (yezizaew) [prés.], ae ye zizew (aeyezizew)
[fut.], ye zizew ! (yezizew!) [imp.]  : [v.] verdir (2141)
• tae zizwi (taezizwi)  : [n. fém.] verdeur [couleur] (2014)
• tae zkirS (taezkirS)  : [n. fém.] petite outre avec poil [eau] {ar. loc.: zokra} (273)
• ti zkirin (tizkirin)  : [n. fém.] plur. de petite outre avec poil (eau) {ar. loc.: zokrat}
(1533)
• a zqaq (azqaq)  : [n. masc.] ruelle, passage étroit, impasse (2717)
• i zqaqen (izqaqen)  : [n. masc.] plur. de ruelle, passage étroit, impasse (2716)
• ye ma zr (yemazr) [passé], ye t ma zra (yetmazra) [prés.], ae ye ma zr (aeyemazr)
[fut.], ye ma zr ! (yemazr!) [imp.]  : [v.] être vu (2457)
• a zra (azra)  : [n. masc.] action de voir (1243)
• ya zra (yazra) [passé], i zarr (izarr) [prés.], ae ya zr (aeyazr) [fut.], ya zr ! (yazr!)
[imp.]  : [v.] voir (612)
• ye zraT (yezraT) [passé], i zerraT (izerraT) [prés.], ae ye zraT (aeyezraT) [fut.],
ye zraT ! (yezraT!) [imp.]  : [v.] péter [avec bruit] {ar. loc.: zraT} (437)
• tae zrae (taezrae)  : [n. fém.] corde (126)
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• ye me zraeA (yemezraeA) [passé], ye t mae zraeA (yetmaezraeA) [prés.], ae ye
me zraeA (aeyemezraeA) [fut.], ye me zraeA ! (yemezraeA!) [imp.]  : [v.] être semé,
étendu, éparpillé {ar. loc.: etezraA} (2462)
• ye zraeA (yezraeA) [passé], i zerraeA (izerraeA) [prés.], ae ye zraeA (aeyezraeA)
[fut.], ye zraeA ! (yezraeA!) [imp.]  : [v.] semer {ar. loc.: zraA} (530)
• ye Xa zreT (yeXazreT) [passé], ye Xa zraT (yeXazraT) [prés.], ae ye Xa zreT
(aeyeXazreT) [fut.], ye Xa zreT ! (yeXazreT!) [imp.]  : [v.] faire péter [avec bruit],
faire faire un grand effort {ar. loc.: zarreT} (2458)
• i zri (izri)  : [n. masc.] absynthe (plante) (5)
• tae zuRi (taezuRi)  : [n. fém.] rougeur [couleur] (2011)
• ae zukkaeR (aezukkaeR)  : [adj. masc.] un rouge (513)
• ae zukkaer (aezukkaer)  : [n. masc.] une datte (152)
• i zukkaeren (izukkaeren)  : [n. masc.] plur. de datte (1455)
• tae zulT (taezulT)  : [n. fém.] noir pour les cils [antimoine] (1029)
• i zum (izum) [passé], ye t zum (yetzum) [prés.], ae y zum (aeyzum) [fut.], i zum !
(izum!) [imp.] {var.: �} : [v.] jeûner, s’abstenir {ar. loc.: Xam} (2250)
• a zumi (azumi)  : [n. masc.] jeûne, abstinence {ar. loc.: Xiam} (2489)
• i zun (izun) [passé], ye t zun (yetzun) [prés.], ae y zun (aeyzun) [fut.], i zun ! (izun!)
[imp.]  : [v.] partager (426)
• ye m zun (yemzun) [passé], ye te m zun (yetemzun) [prés.], ae ye m zun (aeyemzun)
[fut.], ye m zun ! (yemzun!) [imp.]  : [v.] être partagé, coupé, cassé (1855)
• ae zuni (aezuni)  : [n. masc.] action de partager (1205)
• tae zurae (taezurae)  : [n. fém.] jujubier (313)
• ti zuraewin (tizuraewin)  : [n. fém.] plur. de jujubier (1499)
• tae zuriS (taezuriS)  : [n. fém.] pied de vigne (606)
• ti zurin (tizurin)  : [n. fém.] plur. de pied de vigne ; raisin (1012)
• i zuzen (izuzen) [passé], ye t zuzaen (yetzuzaen) [prés.], ae y zuzen (aeyzuzen) [fut.],
i zuzen ! (izuzen!) [imp.]  : [v.] bercer (2498)
• ye me zw (yemezw) [passé], ye mae zwae (yemaezwae) [prés.], ae ye me zw
(aeyemezw) [fut.], ye me zw ! (yemezw!) [imp.]  : [v.] être trié [grain émondé, ..., à l’aide
d’un plat “i si”] {ar. loc.: zwae} (2464)
• ae zwae (aezwae)  : [n. masc.] action/manière de trier [grain émondé, ..., à l’aide d’un plat
“i si”] {ar. loc.: zwae} (2070)
• ye zwae (yezwae) [passé], i zewwae (izewwae) [prés.], ae ye zw (aeyezw) [fut.],
ye zw ! (yezw!) [imp.]  : [v.] trier [grain émondé, ..., à l’aide d’un plat “i si”] {ar. loc.: zwae}
(2069)
• ye zwaeR (yezwaeR) [passé], ye te zwaeR (yetezwaeR) [prés.], ae ye zwaeR
(aeyezwaeR) [fut.], ye zwaeR ! (yezwaeR!) [imp.]  : [v.] rougir (2140)
• ye se zweR (yesezweR) [passé], ye sae zwaeR (yesaezwaeR) [prés.], ae ye se zwaeR
(aeyesezwaeR) [fut.], ye se zwaeR ! (yesezwaeR!) [imp.]  : [v.] faire rougir (2465)
• tae zzaeRS (taezzaeRS)  : [n. fém.] plante sauvage comestible (691)
• e zzaeS (ezzaeS)  : [prép.] devant (qqun. qqch.) (176)
• le zzaeS (lezzaeS)  : [adj.] devant, en avant (43, ex. : 686, 687)
• le zzaeS (lezzaeS)  : [adv.] devant, en avant (682)
• e zzaeSensen (ezzaeSensen)  : [grp.] devant eux (177)
• e zzaeSes (ezzaeSes)  : [grp.] devant lui/elle (658)
• u zzael (uzzael)  : [n. masc.] fer, acier, métal (1008)
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• u zzaelaeS (uzzaelaeS)  : [n. masc.] plur. de fer, acier, métal (1472)
• a zzal (azzal)  : [n. masc.] action de(tendre qqch., s’étendre, s'allonger) (647)
• ye zzall (yezzall) [passé], ye t zzalla (yetzzalla) [prés.], ae ye zzall (aeyezzall) [fut.],
ye zzall ! (yezzall!) [imp.]  : [v.] faire la prière {ar. loc.: Xalla} (479)
• a zzalli (azzalli)  : [n. masc.] action de faire la prière {ar. loc.: Xla} (1211)
• t zzalliwin (tzzalliwin)  : [n. fém.] plur. de prière {ar. loc.: Xlawat} (2184)
• a zzaw (azzaw)  : [n. masc.] action de planter (1208)
• a zzay (azzay)  : [n. masc.] action de traire [lait] (2027)
• ya zzel (yazzel) [passé], ye ta zzel (yetazzel) [prés.], ae ya zzel (aeyazzel) [fut.],
ya zzel ! (yazzel!) [imp.]  : [v.] tendre qqch. ; s’étendre, s'allonger (564)
• ye m su zzel (yemsuzzel) [passé], ye te m su zzal (yetemsuzzal) [prés.], ae ye m
su zzel (aeyemsuzzel) [fut.], ye m su zzel ! (yemsuzzel!) [imp.]  : [v.] être étendu, allongé
(2019)
• ye ma zzel (yemazzel) [passé], ye t ma zzal (yetmazzal) [prés.], ae ye ma zzel
(aeyemazzel) [fut.], ye ma zzel ! (yemazzel!) [imp.]  : [v.] être tendu, étendu, allongé
(211)
• yu zzel (yuzzel) [passé], ye tae zzel (yetaezzel) [prés.], ae yae zzel (aeyaezzel) [fut.],
yae zzel ! (yaezzel!) [imp.]  : [v.] courir, se précipiter, couler [liquide] (1081)
• tae zzelae (taezzelae)  : [n. fém.] course, action de courir (646)
• u zzelen i Zaemmenes (uzzeleniZaemmenes)  : [grp.] il s’est réanimé [litt. : son sang a
circulé] (1082)
• ya zzi (yazzi) [passé], ye Ta zzi (yeTazzi) [prés.], ae ya zzi (aeyazzi) [fut.], ya zzi !
(yazzi!) [imp.]  : [v.] traire [lait,...] (582)
• ye ma zzi (yemazzi) [passé], ye t ma zzay (yetmazzay) [prés.], ae ye ma zzi
(aeyemazzi) [fut.], ye ma zzi ! (yemazzi!) [imp.]  : [v.] être trait [lait,...] (2466)
• tae zzlae (taezzlae)  : [n. fém.] action de courir, course (140)
• ya zzu (yazzu) [passé], ye ta zzu (yetazzu) [prés.], ae ya zzu (aeyazzu) [fut.], ya zzu !
(yazzu!) [imp.]  : [v.] planter (456)
• ye ma zzu (yemazzu) [passé], ye t ma zzu (yetmazzu) [prés.], ae ye ma zzu
(aeyemazzu) [fut.], ye ma zzu ! (yemazzu!) [imp.]  : [v.] être planté (2467)
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Z
•  (?) ((?)) [passé], yi Zem (yiZem) [prés.],  (?) ((?)) [fut.],  (?) ((?)) [imp.]  : [v.] il
est gras, graissé [huile, ...] ; il n'est pas maigre [contient du gras, de la viande, ...] {ar.
loc.: i dem} (1693)
• e Z (eZ)  : [conj.] et (996)
• i Z (iZ)  : [prép.] avec, en compagnie de (qqun., qqch.) (813)
•  Zaeddae (Zaeddae) {var.: daeddae} : [n. masc.] papa, père ; appellation
respectueuse ; appellation élogieuse (420, ex. : 778, 779, 780)
•  Zaeddaes (Zaeddaes)  : [grp.] son papa, son père [à lui, à elle], le meilleur (1849)
•  Zaeddaes n... (Zaeddaesn...) {var.: daeddaes n...} : [grp.] papa, père de... (889)
•  Zaeddaessen (Zaeddaessen)  : [grp.] leur papa, leur père [à eux], le meilleur (1851)
•  ZaeddaessneS (ZaeddaessneS)  : [grp.] leur papa, leur père [à elles] (1850)
• ae Zaef (aeZaef)  : [n. masc.] action d’entrer, arrivée (1179)
•  Zaeh (Zaeh)  : [adv.] ici, là (300)
• i Zaemmen (iZaemmen)  : [n. masc. plur.] sang (519)
• e Zaew (eZaew)  : [n. masc.] datte non mûre [encore verte, non développée, non fécondée]
(154)
• i Zaewae (iZaewae) [passé], ye t Zaewae (yetZaewae) [prés.], ae y Zaewae
(aeyZaewae) [fut.], i Zaewae ! (iZaewae!) [imp.]  : [v.] soigner {ar. loc.: daewae}
(539)
• ae Zaewen (aeZaewen)  : [n. masc.] plur. de datte non mûre, encore verte, non
développée [non fécondée] (2230)
• ae Zaewi (aeZaewi)  : [n. masc.] action de soigner {ar. loc.: dwae} (1225)
• i m Zaewi (imZaewi)  : [n. masc.] soigné, traité {ar. loc.: mdaewi} (2592)
• i Zaex (iZaex) [passé], ye t Zaex (yetZaex) [prés.], ae y Zaex (aeyZaex) [fut.],
i Zaex ! (iZaex!) [imp.]  : [v.] s’évanouir {ar. loc.: daex} (214)
• u Zaey (uZaey)  : [n. masc.] juif, israélite (312)
• u Zaeyen (uZaeyen)  : [n. masc.] plur. de juif, israélite (1498)
• ye su Zef (yesuZef) [passé], ye su Zaef (yesuZaef) [prés.], ae ye su Zef (aeyesuZef)
[fut.], ye su Zef ! (yesuZef!) [imp.]  : [v.] faire (entrer, pénétrer, introduire) (2320)
• yu Zef (yuZef) [passé], ye tae Zef (yetaeZef) [prés.], ae yae Zef (aeyaeZef) [fut.],
yae Zef ! (yaeZef!) [imp.]  : [v.] entrer, pénétrer (203)
• el Zeffer (elZeffer)  : [adv.] derrière (qqch. qqun), en arrière [adverbe] (714)
• s Zeffer (sZeffer)  : [adv.] de par derrière (qqch. qqun) [préposition] (1669)
• u g Zeffer (ugZeffer)  : [adj. masc.] derrière, arrière (715)
•  Zeffer (Zeffer)  : [prép.] derrière (qqch. qqun) (713)
• tu g ZefferS (tugZefferS)  : [adj.] fém. de derrière, arrière (2681)
•  Zefferes (Zefferes)  : [grp.] derrière lui/elle (168)
• i Zek (iZek)  : [grp.] avec toi (816)
• ye mi Zem (yemiZem) [passé], ye t mae y Zaem (yetmaeyZaem) [prés.], ae ye
mi Zem (aeyemiZem) [fut.], ye mi Zem ! (yemiZem!) [imp.]  : [v.] être gras
[huile, ...], être graissé [huile, ...] (2338)
• yi Zem (yiZem) [passé], i ye ZZem (iyeZZem) [prés.], ae yi Zem (aeyiZem) [fut.],
yi Zem ! (yiZem!) [imp.]  : [v.] mettre du gras [huile, ...], être/rendre gras [huile, ...]
(2177)
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•  Zenni (Zenni)  : [prép.] sur, dessus (552)
• i ZerjaeH (iZerjaeH)  :  balancer, suspendre {ar. loc.: daerjaeH} (2485)
• ye m ZerjaeH (yemZerjaeH)  :  être balancé, suspendu {ar. loc.: etdaerjaeH} (2486)
• ae ZerjiH (aeZerjiH)  : [n. masc.] balançoire suspension {ar. loc.: daerjiHae} (2487)
• tae ZerjiS (taeZerjiS)  : [n. fém.] petite jarre portable (872)
• i Zerjien (iZerjien)  : [n. masc.] plur. de balançoire suspension {ar. loc.: daerjiHae}
(2488)
• ti Zerjiyyin (tiZerjiyyin)  : [n. fém.] plur. de petite jarre portable (1497)
• i Zes (iZes)  : [grp.] avec lui, elle (817)
• i ZesneS (iZesneS)  : [grp.] avec elles (820)
• i Zi (iZi)  : [grp.] avec moi (814)
• ti Zi (tiZi)  : [n. fém.] sueur (550)
•  Zik (Zik)  : [grp.] [compl.] toi, dans toi, en toi (1620)
•  Zikum (Zikum)  : [grp.] [compl.] vous, dans vous, en vous, parmi vous (1621)
•  Zimae (Zimae)  : [adv.] toujours (764)
• i Zin (iZin)  : [pron. masc. plur.] ceux-là (2607)
• te Zin (teZin)  : [pron. fém.] celle-là (2605)
• ti Zin (tiZin)  : [pron. fém. plur.] celles-là (2606)
• we Zin (weZin)  : [pron. masc.] celui-là (489)
•  Zin (Zin) {var.: din} : [adv.] là (988)
•  Zinae (Zinae) {var.: dinae} : [grp.] [compl.] nous, dans nous, en nous, parmi nous
(1622)
•  Zis (Zis)  : [grp.] [compl.] lui, dans lui, en lui (1619)
•  Zisen (Zisen)  : [grp.] [compl.] eux, dans eux, en eux, parmi eux (1623)
•  Zisent (Zisent)  : [grp.] [compl.] elles, dans elles, en elles, parmi elles (1624)
•  Ziyi (Ziyi)  : [grp.] me, moi, dans moi, en moi (1618)
• i Zkum (iZkum)  : [grp.] avec vous (819)
• i Znae (iZnae)  : [grp.] avec nous (818)
•  Zrus (Zrus)  : [adv.] peu (953)
• i Zsen (iZsen)  : [grp.] avec eux (821)
• tae Zumt (taeZumt)  : [n. fém.] graisse animale (1014)
• i Zuzz (iZuzz) [passé], ye t Zuzz (yetZuzz) [prés.], ae y Zuzz (aeyZuzz) [fut.],
i Zuzz ! (iZuzz!) [imp.]  : [v.] pousser, bousculer {ar. loc.: daezz} (2096)
• ye m Zuzz (yemZuzz) [passé], ye te m daezzae (yetemdaezzae) [prés.], ae ye m Zuzz
(aeyemZuzz) [fut.], ye m Zuzz ! (yemZuzz!) [imp.]  : [v.] être (poussé, bousculé) {ar.
loc.: etdaezz} (2339)
• ae Zuzzi (aeZuzzi)  : [n. masc.] action/manière de (pousser, bousculer) (2097)
• ae Zwael (aeZwael)  : [n. masc.] action de revenir, devenir, retour (1220)
• ye se Zwel (yeseZwel) [passé], ye sae Zwael (yesaeZwael) [prés.], ae ye se Zwel
(aeyeseZwel) [fut.], ye se Zwel ! (yeseZwel!) [imp.]  : [v.] faire revenir, retourner,
devenir (2340)
• ye Zwel (yeZwel) [passé], i Zukkel (iZukkel) [prés.], ae ye Zwel (aeyeZwel) [fut.],
ye Zwel ! (yeZwel!) [imp.]  : [v.] revenir, retourner ; devenir (508)
•  Zwin (Zwin)  : [pron.] qui ... ? avec qui ... ? (993)
• nettae  Zwin id yu sae ? (nettaeZwinidyusae?)  : [grp.] avec qui est-il venu ? (1375)
•  Zwin id yu sae ? (Zwinidyusae?)  : [grp.] qui est venu ? (994)
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Noms propres
*  Haemmu  : [n. pr.] diminutif de Mohamed (1007)
* aeS mammu  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1020)
* aeS Aacur  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1022)
* aeS maeHrug  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1023)
* aeS belRiS  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1024)
* aeS marzuq  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1286)
* aez zaeyeZ  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1287)
* aeS Aisae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1288)
* aeS waeddaey  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1289)
* i maHDiyyen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1290)
* aeS rjiba  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1291)
* aeS Ranem  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1292)
* i sraeyriyyen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1293)
* aeS e xlef  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1294)
* aeS Haemd u hlael {var.: aeS u hlael} : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier :
aeS wetcae] (1295)
* i nemriyyen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1296)
* i HaddaeZen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1297)
* aeS Aunalla  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1298)
* aez zahmul  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1299)
* aes serHaen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1300)
* el kecbaTi  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1301)
* aez zitun  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1302)
* aej jumAae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1303)
* aeS yeZris  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1304)
* aeS kerAun  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1305)
* aeS aeAli  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : æS meHyun] (1306)
* aeS Aaezzuz  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1307)
* aes saelem  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1308)
* aeS bennaXer  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1309)
* aeS muHae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1310)
* aeS Randur  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1311)
*  Awini  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1312)
* aeS karriT  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (1329)
* el bizaen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (1330)
* aeS aeHsen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (1331)
* aX Xekkar  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej - aeS mazlin] (1332)
* i Aisawiyen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (1333)
* aeS ben jaemeA  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (1334)
* aeS lebbuz  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1335)
* aeS mansur  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (1336)
* aeS meRraen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (1337)
* aeS yaeHmeZ  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1338)
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* aej jlili  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1339)
* aX XebbaH  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1340)
* aeS gaeHguH  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] {ar. loc.:
gaeHguH} (1341)
* aeS garniT  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1342)
* aeS Haerhirae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1343)
* aeS ucaeH  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1344)
* aeS Asilae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1345)
* aeS fullaq  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1346)
* aeS buRizaen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1347)
* aeS buXHiH  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1348)
* aej jaeber  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej] (1349)
* es sraesrae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1350)
* aeS buraX  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1352)
* aS yaeHyae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1353)
* el HXan  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1354)
* ben Aammar  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1355)
* aeS lemlum  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1356)
* aT Taleb  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : minej - æS mazlin] (1357)
* el Rigaen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1358)
* aS mexluf  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1359)
* aeS buAli  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1360)
* aS xaeled  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1361)
* i dernawiyyen  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1362)
* aS Haemzae  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1363)
* aez zekri  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1365)
* el Rwaenem  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS mazlin] (1366)
*  Tarayun  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1373)
* bu  malluqa  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS meHyun] (équivalent
en arabe de “aeS mansur”) (1640)
* aeS ctiwi  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1641)
* aeS fellaH  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aet taezaeS] (1900)
* aeS brahim  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : (?)] (1983)
* aeS melhuf  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : (?)] (1984)
* aeS hennun  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : (?)] (1985)
* aeS Rribi  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS wetcae] (1986)
* ec cerri  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : (?)] (1987)
* aeS debbani  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : (?)] (2005)
* aeS mizzu  : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : (?)] (2006)
* aej jaeHri {var.: aeS Aacur} : [n. pr.] famille de TAMEZRET [quartier : aeS
wetcae] (2009)
* at mazreT {var.: a TmazreT, ae tmazreT, ae SmazreT} : [n. pr.] gens, village
de TAMEZRET (683)
* aeS aeksi  : [n. pr.] gens/village de BENI AISSA {ar. loc.: bni Aisa} (54)
* aeS waeb  : [n. pr.] gens/village de MATMATA (352)
* aeS waewujjuS  : [n. pr.] gens/village de TAOUJOUT (562)
* aeS wezru  : [n. pr.] gens/village de ZERAOUA (619)
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* aeS mazlin  : [n. pr.] quartier de TAMEZRET (483)
* aeS meHyun  : [n. pr.] quartier de TAMEZRET (484)
* aet taezaeS  : [n. pr.] quartier de TAMEZRET (485)
* aeS wetcae  : [n. pr.] quartier de TAMEZRET (486)
*  minej  : [n. pr.] quartier de TAMEZRET (699)
*  kaebes  : [n. pr.] ville de GABES {ar. loc.: gaebes} (266)
* aeS yanduc  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (656)
* SlaeS nae bZi  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (en arabe : omengor)
(1367)
* ezae nu Haecyaen  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1368)
* ez zwiyyeS  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1369)
* e sraeRin  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1370)
* i Zeccel  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1371)
* um ec ciaeh  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1372)
* ae rku  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1730)
*  HmaeZi  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1731)
* el xbiDeS  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1732)
* ben derRaem  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1733)
* e suf e n wnil  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1734)
* i xf nu Dar  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1735)
* tae rrissin  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1736)
* i yaTTusen  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1737)
* i mentaerin  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1738)
* dar e n tae zaeS  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1740)
* el merbaeH e n te lRemt  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1741)
*  maeHbub  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1742)
* dar n t maessae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1743)
* dar i maeS  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1744)
* el xucceS  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1745)
* tu nin  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1746)
* SlaeS e n ben Rennu  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1747)
* dar n  faDmae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1748)
* ae Ril e n t wessaerS  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1749)
* u Azizae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1750)
* m laebbaes  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1751)
* Smaessae na ddrar  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1752)
* ae me zzaewru  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1753)
* jimi n el HXan  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1754)
* i me zzirzin  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1755)
* merbaeH n eX Xanduq  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1756)
* el hri  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1757)
* ezae ne suR  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1758)
* izaetten n aeS brahim  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1759)
* um ez zitunae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1760)
* siuH el kaeynae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1761)
*  rqiAa  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1762)
* es saeyxae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1763)
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* bir es sultan  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1764)
*  Rizen  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1765)
* bel Hbael  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1766)
* dar nae Se Rlae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1767)
* ti ziSen  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1769)
* waed el hencir  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1770)
* jimi ne tterku  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1771)
*  jerbuAae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1772)
*  kamur  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1773)
* aeS naennae  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1774)
*  Aattuc  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1775)
* bu raceZ  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1776)
*  snaDi  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1777)
* bu i sli  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1778)
*  saereS  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1779)
* e zae n el HXan  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1780)
* ben Rennu  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1781)
* umm aejjen  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1782)
* um en ngurr  : [n. pr.] zone de la campagne de TAMEZRET (1894)
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Écriture phonétique
Introduction

Les représentations phonétiques trouvées dans la littérature n'étant pas commodes pour un berbérophone
"moyen" non linguiste, il a été adopté les conventions suivantes, valables pour toute écriture phonétique
dans le site "atmazret.info".
Ces conventions sont le résultat de nombreux essais avec des berbérophones, des arabophones et des
non arabophones, mais tous francophones.

Cette notation n'est pas sans défauts, aussi le recours aux sons enregistrés est vivement recommandé !
(voir les exemples sonorisés de la page "phonétique du site "atmazret.info").

Les caractères arabes voyellés auraient presque suffi pour la notation phonétique, mais ils présentent trois
inconvénients majeurs :
* ils ne sont pas marqués sur tout clavier d'ordinateur,
* rares sont les logiciels commerciaux de gestion de bases de données qui utilisent les caractères arabes
et latins avec possibilité de recherche, d'extraction et de tri dans les deux alphabets.
* dans le domaine du logiciel libre, cette rareté est encore plus grande.

En conséquence, l'utilisation des caractères latins a eté adoptée.

Notation phonétique adoptée

Des minuscules ont été utilisées pour les voyelles. Des minuscules et des majuscules ont été utilisées pour
les consonnes.
Cette notation (minuscules et majuscules latines) a demandé un certain temps de familiarisation aux
personnes ayant fait les tests.
Des essais avec la présence d'un aide-mémoire rappelant la correspondance entre les caractères latins
utilisés et les caractères arabes ont montré que les arabophones effectuaient une lecture correcte
beaucoup plus rapidement. Cet aide-mémoire est présent en bas de cette page.

La plupart des vocables ont été scindés afin de dégager un début de racine commune en mettant à part ce qui
ressemble à des articles, des prépositions, ... lorsqu'ils se trouvaient au début. Des "mots" phonétques ont
ainsi été dégagés.

Ce découpage, provisoire, arbiraire mais intéressant à poursuivre, permet déjà :
* d'avoir un lexique où les mots ne commencent pas en majorité par e, a, t ou T,
* une écriture phonétique plus lisible des expressions et des phrases,
* d'indiquer des pistes pour la recherche d'origines et/ou de racines communes à certains mots. Et
lorsqu'une ressemblance apparait entre le vocable berbère et l'arabe parlé local à TAMEZRET, un
vocable arabe est indiqué avec sa signification si elle est différente de celle du vocable berbère.

Enfin, deux aspects importants -l'accent tonique et l'intonation- ne sont pratiquement pas abordés ;
pour le moment retenons ces pistes pour l'accent tonique (matérialisé par des caractères surlignés) :
* il se place souvent sur l'avant-dernière syllabe,
* sa position dépend beaucoup de l'environnement d'un vocable,
* un simple déplacement de l'accent peut donner un sens différent :
   (voir site "atmazret.info", page "grammaire" > quelques curiosités du dialecte).
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